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BcrynurebHOE CI0BO OT OPTKOMUTETA

Jloporue KoJ/I/IeTH, yBaXKaeMble YIaCTHUKU KOH(epeHIun !

B CTYIUTENbHOE CI0BO OT OPTKOMHUTETA TPAAHUIIMOHHO IIPeAIIo/IaraeT PAaCCTAHOBKY BeX KaK B HICTOPHYECKOM
pakypce (CTaHOBJIEHHE U Pa3BUTHE TeMbI), TaK U B ACIIEKTe COBPEMEHHOCTH (HBIHEIIHee COCTOsHUE,
BOIIPOCHI ¥ OTBETHI) € IIOCBLIaMHU B OyzyInee. B To jke BpeMs iepes HaMH, KaK OPraHU3aTOPaMU CTOUT 3a/ada —
HACTPOUTb BaC Ha aKTUBHOE IIPAKTUKO-OPHEHTUPOBAHHOE OOIIeHIe U B3aMO/EeHCTBYE He TOIBKO B pAMKaX 3TOTO
MepOIIPHSATHS, HO U 10 €T0 3aBeplieHu:. [109TOMy MBI PEIli/IN YHTH OT IPUBBIYHON (GOpPMbI 0UIMATIBHON peyn

K (bopMaTy MOAyﬂeﬁ, Ka)I(AI)II;'I N3 KOTOPbBIX IIOMOXKET BaM O6p€CTI/I cebsu B TEKYIIEM COOBITHH U B aKTya][bHOﬁ
HpO6]I€MaTI/IKe O6paBOBaTe]IbHOI‘O IIpOCTpaHCTBA.

Havnem co «cBeTodopa» KOMMYHHKAIIHIL:

KENTbHIN:

KPACHBbIN: 3EJIEHbIN: MobunbHOCTbL

Heyuet cneundmkm
06pa3oBaTeNibHOro
NpOCTpaHCTBa ceroaHs

CeTeobpasoBaHue
HenpaKTMKoOpUEHTUpoO-

KOHCopUunym
BaHHbIE BbICTYNNEHUA ( puny )

HeroToBHOCTb K O6pasoBaHue ANNHHOW B

aKTya/M3aumm csoem
nosunumm

HeroToBHOCTb K 06MeEHY

o XU3Hb
onbITOM U MHbOPMaLmel

o NHTepaKTUBHOCTb, Meana
BosgeicTteme Bmecto

O6yyeHne BMecCTo
obpa3oBaHuUA

BBaVIMO,CI,eﬁCTBMH NHansmayanunsauma

W 1: CBerodop koMmmyHukanuii XXI crosetus

ITepBuYHBIE BBIBO/BI OYE€BH/HbL: MBI BCE XK/AEM APYT OT APYyra IyOOKHUX, HAyIHO 0OOCHOBAHHBIX BBICTYILIEHHH,
BBIBO/ISIIIAX Ha KOHKPETHbIE PEKOMEHAIAH /ISl TPAKTIIECKON 06Pa30BaTeIbHOM A€ TEIbHOCTH B COBPEMEHHOM
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPaHCTBE. Y — MPO0/KeHUsT OOIEHNs 10 33/[aHHBIM OOIIUM /1 BCEX TMPABUIAM
(B3auMogelicTBre «0e3 IOTOH» ) IIOC/Ie KOHTPecca.

T'ze mpoTeKaeT CerozHs Halle C BaMU B3anMogeiicTBue? IIpeasaraeM yBH/AEHHBIH HAMHU «IIOPTPET»
COBPEMEHHOT0 00Pa30BaTEeIbHOrO IPOCTPAHCTBA:

UHTEPAKTUBHOCTb

0o BapUaTUBHOCTD

MHTEPKYIbTYPHOCTb

MmexXgncumnninHapHocCTb

Wiz 2: CoBpeMeHHOe 06pa30BaTe/IbHOE IPOCTPAHCTBO XXI CTOMETHS KaK IPOLeCC

ITosrygaeTcst, YTO CaMbIil YCTONYUBBIH TapaMeTP Ha KapTe COBPEMEHHOCTH — 9TO MOGHIBHOCTD: JINIHOCTH,
obmiecTBa, ... O6Gpa3oBaHre — 3TO OECKOHEYHBIH MPOIECC C BEPCTOBBIMU CTOIONKAMHE, PACCTAB/ISIEMBIMH
HHAWBHUAYaJIbHO BCEMHU ero cyGbexTamMu (y4eHHKAMH, [1€4aroTaMW, POJAUTENSIMHE, yIPaBIEHI[AMU,
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podeccroHaIbHBIM COOOIIECTBOM U T.4.). IIpudeMm, Beayiiast QyHKIUS OLpese/IeHNs BBICOTHI B OTAAIEHHOCTH
CTO/IOUKOB APYT OT APYTa OTAAHA B PYKH YI€HHUKA. YIUTEIb )K€ — THIOTOP, COPOBOXKAAIOINMI peGeHKa, HAYIHIH
Ha IT0/IIIIara BIIEPEAY HETo, C/IeAys U30paHHOMY YI€HUKOM II0/] JUKTOBKY SII0XH MApIIPYTY.

«IlopTper» COBpeMEeHHOr0 00pa30BaTeIBHOIO IIPOIecca:

p— ——
¢opmyanposka
JIMYHOCTHBIE KA4eCTBa
pe3yJbTaTa
U NOBEICHYEeCKHUe - o
U ero TpaHcgep aAas
XapaKTePHUCTHKH
MOBCEMECTHOT0 3aKPBITHUS
JIAKYH
- —
p— -
o0pa3oBaHue B
KOMMYHHKALMH HHTEPKYJIbTypPHAasi KOMIIETEY U, BKJ. pacumupenne
n YeHHe JIMHTBOKYJIbTYPHBIX KOTOB
KYILTYP - epeK/IloueHue OKYJIBTY 0/10 JA0Ka3aTeJIbCTB H
poskeHue
(MHTEpPKYJIbTYpPHOE)
OMMYHHUKATHBHASI KOMIIETEHIN}SI: TUIoTe3
e S1- 1., MKK, coniuo-k., Mequa-K., JUHKBO-K. o
o —
/oruqecwoe U KpUTHYeCKoe Mumnenv}g
onpesesieHNe
o0pazoBanue CIOCOOHOCTH 00001IATh, 1€JIATh BHIBO/IbI pen (
JIAKYH (0T
JJIMHOIO B “KU3Hb BKJI. y
JOTIOTHHUTETbHOE yMeHHe CaMOCTOSITeJIbHO J06bIBATH e OLIYIIEHHS K
JA0KA3aTe/IbCTB
U camoo0pa3oBaHue HH(pOPMAINHIO v)
yMeHHe Ha0II0AaTh H CONOCTABJIATH :

YHIaMeHTaJbHbIe 3HaHUsl (00pa3oBaHNe B 2X KyJbTypax) uHpopManus
eryJasipHoOe .

perymip # (TBOPYECTBO HAYMHAETCSI € KOJIJIEKIHOHUPOBAHHUSI 3HAHUH) 0 CyLIeCTBYIOLEM
oOpa3zoBaHue

WM. 3: lectHuna camoakryaausanuu XXI cronetus

IToueMy Ba)KHO MMEHHO OOpeTeHIE KOMIETEHINH MeHeqKepa (YIPaB/SIONIETO CBOMM BpeMeHEM,
CTPYKTYPHUPYIOIIETO CAMOCTOATEIBHO CBOe 06pa3oBaHue U Hepylero Ha ce6si OTBETCTBEHHOCTD 32 OKPY KO
conuyM/koHcopuuyM)? CoBpeMeHHOe 0O6pa3oBaHUe IPU3BAHO TOTOBUTH YYAIIMXCS K MPOdeCcCHOHATPHON

OBLUAA YY4EBHAA KOMNETEHUMA

——
MOTUBMPOBAHHAA CAMOOLLEHKa [ T —— J
8 npouecce obyyeHns 1
pednekcmBHas \L
{ CMOAMCLMIAMES J YMeHMe CamocToATeNbHO paboTaThb ¢
uHdopmaumei
[ caMomoTMBaLMA J

cnocobHocTb  Ao06bIBaTh,
CTPYKTYpMpOBaTh 7
aHaNM3MpPOBATH K.

YMeHne ageKBaTtTHO U
ueneHanpas/eHHO
MCNONb30BaTb U.

( CNocobHOCTb pa3BMBaThb W. ] CcNocobHOCTb NPe3eHTUPOBATH WU.

Wnn. 4: Camoobpasosanme kak 60% obpasosanus XXI cronerus
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BCTYI‘IMTe.ﬂbHoe CNoBO OT OprkomMuTeTa

AEATETbHOCTH B IPO(deCCHsix, KOTOPBIX CETOAHS elle He cyriecTByeT. CTano GbITh, MEAAror — 3TO UI'PAOIIUAN
TpeHep AJISI ieTer U AJIs1 CBOUX KOJLJIET U pOAUTE e, CTPOUTEIb MOCTOB (2 He 3al[UTHUK KPEIoCTel).

U urpa — ouH U3 BEAYIIUX BIAOB AESTEIbHOCTH B HOBOM 06pa3oBaTeIbHOM HpocTpaHcTse. Tak, ¢ 2020 roga
urpomnezaror 6yzer 3ameniats Tpagunuornoro yautesst) (http://Itha.ru/archives/961) Hapsizy ¢ HuM BO3HHKHET
noTpeGHOCTH B HOPMUPYEMBIX HIM B Hr'Pe CHEHATHUCTAX-MEKXIPEAMETHIKAX: Pa3paboTINK 06pa30BaTEIbHbIX
TPAeKTOPHH, TpeHep Mo MalHA-QUTHECY, pa3pabOTINK HHCTPYMEHTOB OOYYEHHUST COCTOSHISIM CO3HAHUS,
COBETHUK TI0 JaH(PXaKUHTY, MEHTOP CTAPTAIIOB, MOZAEPATOP-THIOTOP, OPTAHHU3ATOP MIPOEKTHOTO OOYIEHUS,
BOCIIMTATE/b JF0003HATEIPHOCTH M KOHCY/IBTAHT 110 MPOAYKTUBHOCTH. HIrpa JKe CTAHEeT HAKOHEI] TEM, YeM
OHA SIBJISIETCS II0 CBOEH CYTH — MPOJO/UKEHNEM PeabHOCTY, HAIPABAEHHBIM Ha Pa3BUTHE «/OINOJHEHHBIX»
KOMIIETEHI[UH, OPUEHTHPOBAHHBIX He Ha PEIIeHHEe U OCMbICIEHUE IPOILIBIX MPOOIeM, 4 Ha IPeACKa3aHIe
U IpeAyTpexaenre npobaeM Gyayiiero.

A 3HauuT, 06pasoBanue Ha 60% (cM. BosoHCKui pomecc) Gazupyercs: Ha caMo0Gpa3oBaHuy. U KI09oM
K YY€HUKY, IIeJarory, POAUTENI0 CTAHOBUTCS MOTHBALHS.

Lesemoaranye T.0. IepeMeIaeTcsi B 30Hy 3O PeKTUBHOTO (MHUITUMPYIOIETO [IEMHYIO PEAKITUEO CO3U/IAHIS)
IpOoIecca, a He pe3yabrara. NHAMBHAYAIbHOTO PA3BUTH KOMIETEHINH (sI TOTOB U XO4y) Ha [TOYBE 3HAHUM
(s1 3HA10), yMeHHUH (51 yMeI0) M HABBIKOB (s Mory). IIprdeM, ¢ HOHMMAHUEM TOTO, YTO KOMIETEHITHS SIB/SIETCS
TaKOBOU TOJIBKO IIPH Ilepejade ee Jajbllle, PACKPBITUH JOCTYIIA K HEH BCeM JKeJIAIOIINM.

KrroueBbie kommereHuu XXI Beka — SI-KOMITETEHIHSI, COI0-KOMIIETEHIINST, MEXKKY/IBTYPHAsI KOMITETEHITHS
KaK OCHOBOIIOJIarawimmue; Mmeanua- U JTUHI'BO-KOMIIETEHIIUH KaK I/IHCprMeHTaJIbeIe B COCTaBe Me)KKy]IbTypHOfI
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTECHIINHU.

CamoxommnieTeHIus (MHANBUAYaIbHOE S Kak yacTs MbI)
BOCIpHUsATHE CeDs KaK MapTHEpPa, «IMOC/JAa» CBOEH KYAbTYpPBI, MEAArora W yYeHHKa,
COOPraHU3aTOPA C COOTB. OTBETCTBEHHOCTHIO M ABTOHOMUEH B BHIGOPE CTPYKTYP ¥ METOZOB
00y4eHus 1 M3y4EHHUST IPeAMETa; CaMoobpasoBanue (00pa30BaHHUE AIUHOIO B KU3Hb)

ConuaabHas (MEKIMIHOCTHAS) KOMITETE€HITUS

HMOIMOHAIbHBIE (ITYHOCTHBIE) U IPOPECCHOHAIBHBIE CBSI3H, YYACTHE B IIPHHATHH
IPYIIIOBBIX pelIeHHUH, YMeHHe paclo3HaBaTh M pa3pemaTh MeXKY/IbTypHBIE
KOH(IUKTHBIE CUTYaIlUU

Me:KKy/IbTYpHasE KOMIIE€TEHIIUs
KPUTHUYECKOE MBIIITEHNE 10 OTHOIIEHUIO K COOCTBEHHOM CTPAHE U KYAbTYpPE, 4YBCTBO
0611ero ¥ pasIHIHOr0 MEXAY KY/IBTYPaMHU, BOCIPUUMYHBOCTD ¥ THOKOCTH IPY OOIeHUH
A C IIPeACTABUTE/SIMI UHBIX KY/IBTYP C yI€TOM COOCTBEHHOM U MX COLUO-KY/IBTYPHOH (CaMo)
ueHTHQUKALNH

Mezua- ¥ IMHIBO-KOMIIE€ TEHIUS
BJIa/IleHYE A3BIKAMH KaK HHCTPYMEHTAMH U IPOBOAHUKAMHU 3THOJUHIBOKY/IBTYD;
BJIa/ieHre HOBBIMH HH(OPMAIMOHHBIMU T€XHOJIOTHUSIMH, TIOHIUMAaHUE CIIOCOO0B
HX UCIO/b30BAHUA /I OBJA/IeHUSA BCEMHU aCIEKTaMH M3y9aeMOTO A3bIKa KaK
[POSIBIE€HUS] UHOU KYJABTYPbI, CIIOCOGHOCTD K KPUTHIECKOMY CY)KAEHUIO B
OTHOIIECHUH MeJHa; BOCIHPHUATHE MeJHa KaK MHCTPYMEHTAa IIPH OCO3HAHUH
[IEPBUYHOCTH MEXXIMIHOCTHOTO O0IIeH s

Wnn. 5: CocTaB knioyeBbX KOMIeTeHIU B KomMmyHukauun XXI cronerus

IIpu 5TOM JUHTBO-KOMITETEHIIUS SIB/ISETCS HHCTPYMEHTAIbHOM (KaK U MeAnua-KoMIeTeHus). Vzydenue
(MHOCTpPaHHOrO) UM OCBOeHUE (POAHOrO) U ycBoeHHe (HEPOAHOTO) SI3bIKA OKA3bIBAETCS HE CaMOIle/Ibio,
a cnoco6oM o6peTeHus Yepe3 UMMePCHUI0 (TOrpyskeHre) HHOOPMAIUU O KYAbTYpe, TPAAUIIMISX, PUTYATAX TeX
HAIWH ¥ COIJUYMOB, C KOTOPBIMH HaM IIPeCTOUT B3aUMOZEeHCTBOBATb.
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HUHTEI'PALIAA

JOINOJTHUTEJIBHOE n
CAMOOBPA3OBAHHUE

PET'YJISIPHOE OBPA30OBAHUE
JOO/IIKOJIA/BY3

WHIUBUAYaIU3alUsg COACPIKAHUA U 0611166 Cpe€aHee U BhICHICE

CTPYKTYPBI COINIACHO NOTPEOHOCTAM obpazoBaHue, «0000LIICCTBICHUE)
pebeHKa U CEMBH, PACIIUPEHHE U JIMYHOCTH
Le/IeHaNPaBIeHHOE YTy OJIeHne

CETMEHTOB PETYJIIPHOTO 00pa30BaHus;

MIPaKTUYECKasi KOMIIETCHTHOCTHAs .
OpHeHTaIus CEMEHWHOE OBPA30BAHHUE

N BOCIIUTAHHUE

CTaHOBJICHHE JIMYHOCTU U BBIPaOOTKA
MEePBUYHOTO HHANBHIYaIbHOTO
00pa30BaTeIbHOr0 MapIIpyTa

Wnn. 6: TpeyronbHUK B3aUMHOW UHTErPALIMOHHON COXpaHHOCTU B 06pa3oBanmu XXI cronerus

Kro e B3aMMOZAENCTBYeET B IPOCTPAHCTBE 0OPA30BaHMS AJIHHHOIO B JKU3HD /I/IsI HHTETPAIK peGeHKa i CEMbU
B COOTBETCTBYION[HE COLUYMBI IIyTEM BOCIPHUATHUS (IPUHATHS, HTHPOPMUPOBAHNUS) STHOJIUHTBOKY/IBTYPHI?
PaccMOTPpUM «TpPeyroJbHUK B3aMMHOH HMHTErpalHOHHONH COXPaHHOCTH» — CTaOUIM3UPYIOUIUM
06pa3oBaTeIbHBIH MIPOIiECC:

IIpu BceM TOM HeOOXOAUMO ITOMHHTD, UTO I[€/eN0IaraHre J060T0 rOCYAapCTBa — B CTAaHAAPTHU3AIUN
JIMYHOCTH B PAMKaX rpakaHCcTBeHHOCTH. [InTipum COpOKMH OYeHb ZaBHO CHOPMYIHPOBA POJIb KAACCUIECKON
IIKOJ/IbI: COLMAMN3AIKA YeI0BeKa B MHTepecax roCcyAapcTBa. A BOBCe He BCeCTOPOHHee UH/ANBU/AYaIbHOE Pa3BUTHE
naHoCTU. FIMEeHHO Mo3TOMY HeZaBHUH popcaiiT « O6pasoBanue-2030» mpuies K 3aK/II09eHII0 06 OTMUPAHUN
TPAAUIIHOHHOH IIKO/IBI. ILOSIB/ISIOTCS HOBBIE CIOBA: «AHCKY/IUHT», «XOYMCKYIUHT» (cM. VBan Ming).

Crtas0 GBITH, HAM KaK IeAaroraM HeoOX0ANMO UCKATh Iy TH PeaIn3aliii HHANBU/YAIbHOTO B paMKax obIie-
YCTaHOBOYHOTO; HECTAHAAPTHBIX PEIIeHUH B 510Xy 0OHOBAeHUs cTaHAapTusanuu. I ®TOC g0UIKOIPHOTO
o6pasoBanus B PO, 1 eBpomeiickie A0pOKHbIE KAPTHI Pa3BUTHS 00pa30BaTeIbHbIX OPraHU3AIHI IOMOTYT B 3TOM
TEM M3 HAC, KTO IOHUMAeT He0OX0AUMOCTD JOKYMEHTOO00POTA KaK PeCypCHO# 6a3bI MHHOBAIIH.

KakoB peGeHOK, TOAPOCTOK, MOIOZOM Y€I0BEK, CTYMAIINUNA Ha IOPOT 00pa30BaTENbHOM OPTaHU3AI[UN
cerozusa? COIIAaCHO CTaTUCTHKE, TOIbKO 30% MoZpacTatoliero nokoaeHus k 2020 rogy ocTaHeTCs MOHOJIUHI'BAMH.
Ctas10 6bITH, MBI TOBOPUM O GH- ¥ MOJIU/IMHTBAX B HOJIUKYABTYPHBIX TPYIINAaX B MOOMIBHOM U HHTEPAKTHBHOM
PeCypCHO-OPHUEHTHPOBAHHOM 00pa30BATEIbHOM IIPOCTPAHCTBE.

nepBnYHan CoLManmn3aumsa; STHOKYALTYpHas
opueHTauma (L1 nam 2L1)

Wnn. 6: TpeyronbHUK B3aMMHOW UHTEIPALMOHHON COXPAHHOCTU KaK 0CHOBA HEHACUNbLCTBEHHOW
UHTETPalum Yepe3 CoLManu3aLmuio B pasinitbie 3THONUHIBOKYIbTYPHEE CO001ECTBA.
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BCTynn'reanoe CNoBO OT OprkomMuTeTa

ITopTpeT eCcTeCTBEHHOr0O OMIMHIBA:

30Hbl OCOBOro BHUMAHUA
MEQAIOrA U POANTENEN
2 KynbTypbI nepeknoyeHue
mexXay HUMK
2 a3blka
2 obwecrsa (Bepb6anbHbIX U
noBeAeHYeCKUX
KoAos)
1 1
Xapakrep JIMYHOCTb
6u- unn 6- unu Bo3mo>KHO
MHTEPHALMOHaNb HTEPKYALTYP eANHCTBO
HbI Has npoTMBONoONo
obpasHoe Heob6xogumo
CTPYKTYpUpo BOCnpuaATUe cTb 6anaHca n
BaHHOe MMpa 1 nosuTuBHaA orcyrcreune
CO3HaHue Kaunosoe OTKPBITOCTb «BBOAA»
MblliNeHue HOBOMY MHbopmaLmm
Ha HeraTuse

\ /

30HbI OCOBOro NOTEHLINATIA YHEHUKA

<

Wnn. 7: [las3nosast MO#enb-MOPTPET ecTecTBeHHOro 6ununrsa XXI cronetus
(akueHTyanu3auma Ha 3KCTPAIMHIBUCTUYECKYIO COCTABIAIOILYIO)

KaKon JKe MoJeJIb 3JaHusA COBpPEMEHHOT O 06pa30BaHI/Iﬂ JKAYT OT HAC yIpaB/AIOIIHE OpraHbl 1 y‘IeHI/IKI/I?
Hpe;x;[e BCE€ro, OCHOBAaHHYIO Ha IIPEEMCTBEHHOCTH U MO/ Y/IbHYIO:

4 )

camooOpa3oBaHue 6e3 OTpbIBa OT PabOTHI — B 0OMEHE

-
Cucrema OIIBITOM; CaMOCT. U3YYCHHUE CMEIKHBIX IUCLUILINH;
rocyIapcTBEHHOTO JIHJIePCKUE TPSHUHTH, MCHEIDKMEHT H TIp.
odpasoBanus IJIIOC:
CTyZeHUYeCKHe IPOEKTHI Ha camoynpasineHnd (Kamiyc);
podIIPaKTUKa; BOJIOHTEPCTBO MO CHELUAIBHOCTH U
x000u; «OTKpBITHIE YHUBEPCUTETHI OKOICHUH» (JU1s1
MOBBIIIICHHE . .
KBaJ'II/lfbHKaHI/II/H' JACTCH U MOXKHUJIBIX J'IIO}Z[CH), BHUPTYaAJIbHBIC U PCAJIBHBIC
HCCIIe]. IPYIIBI B MaCTePCKHe
By3+ IPOEKTHBIE Hezle ! (IPEIMETHOTO IUKIA H
po(IIOArOTOBKU) Ha CaMOYIIPaBICHUHN; yueOHbIe
KPY’KKM; IIPOAJIEHKA; LIEHTPbI KOMIIETEHTHOCTHOIO
pa3BuTHSA (OT pENeTUTOPCTBa 0 JloMa KyJIBTypBI);
tkomar+ 9 My3eiiHas, TeaTpaabHas Mearoruka y
4 )
00 urpossie rpymnmsl; yactable JJOO; «THeBHBIE MaMBI» HIIHX
+ N o
\ A - cemeitnblit JJOO; «10Ma MOKOJICHU T»
L -
J (Mehrgenerationenhaus); mpoeKTbI COBM. ¢ POIUTEIISIMH —
«IIIxonma ceMbu»
\ _/

Wnn. 8: 06pasosanue IInioc XXI cronerns
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J1s1 peaM3anyy TaKOM MOZeaN HeoOX0AuMa YCTAHOBKA HA MO3UTHBHOE COTBOPYECTBO HA BCEX YPOBHSX
o6pasoBaHus u MexAy HuMH. CIOTAHOM TAaKOTO B3aWMOJEUCTBHUS MOMKET CTaTh: « MHOTO SI3bIKOB KaK
HHCTPYMEHTOB MHOTHUX KYJABTYP /AJsI CO3UAAHUS €JUHOT0 MUpPa». Mupa MOGHIBHOTO, IOJIUKYIBTYPHOTO,
craHoBsierocst. C si3pIkaMu 06Pa30B, JKECTOB, ITHOCOB ... B KY/IBTYPax Ipodeccuii, COIUyMOB, HAIHH. .

Hama kouHdepeHnus Ha3piBaeTcsi «MHoOrosssune
Y MEKKY/JIbTypHasA KOMMYHUKanuA: Ber3osel XXI Beka». Kaxzgoe
M3 CJ0B 9TOr'0 Ha3BaHUA MHOTO3HAYHO M PACKPBIBaeT HE OAUH
KOpHU/Op, 2 LIeJAyI0 BCeJ€HHYIO CMbICJIOB. M mepBbIi U3 HUX —
BBI30B KaK [I03UTHUBHBIN TOTIOK, IPOGIeMa — KaK IIAHC K HOBOMY
IIOHUCKY.

Ilepes BamMu — BBI3OBBI Hammero Beka. /laBaliTe MCKaTh
M HaXOZUTb OTBETHI HA HUX U B HUX CAMHUX BMeCTe, B /iajIOre

KyJIbTYp!

o Imobammzanuss = MOOUABPHOCTH = MOJIHKYJABTYPHOCTH U
MHOT'OSI3bI9HE

* YBeimdeHue Pa3HOKAHAIbHBIX IOTOKOB HHpOpMAIKN = HeoO6-
XOZUMOCTD UX aHa/IM32 U HHTEPIIPETAlUd = 3THOJIMHIBOKY/Ib-
TypPHbIe KOMIIETEHI[UH B MeAHa-IIPOCTPAHCTBE

Wnn. 9: Mopens mupa XXI cronetna — o HHTEpaKTHBHOCTh = ceTeoOpa3oBaHHE = KOHCOPIIMYMBI
MOGWUJILHOTO, TONIUKYNIBTYPHOTO,
VHTEPaKTUBHOTO.

OprxoMmurer:

Kyopasyesa Examepuna /v608Ha, KaHAUAAT Neaarorudeckux Hayk (PhD), HayuHBIH pyKOBOAUTED,
MesxayHapoZHble ceTeBble Jaboparopun «VIHHOBalMOHHBIE TEXHOJOTHH B cepe IOJUKYIBTYPHOIO
o6pazoBanusi» (KOY, YaI'y, Baml'y, CAII3Y u zp./ P®; Yuusepcurer um. C. Baumena, AO HIIIIK
Opzey/ KazaxcraH; YHuBepcuteT uM. Macapuka/ Yexus; YauBepcurer uM. I0. Jlo6puia/ Xopsarus u Ap.),
OTBETCTBEHHBIH CeKpeTaph MeXXAyHApOAHOTO METOACOBETA II0 MHOTOSI3BIYHIO U MEKKY/IBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHIY,
MeTozucr mopraia http://bilingual-online.net, I'epmanus — Poccus

Muxkyaayo Hpsna, HayqHbIH cCOTPYAHUK YHuBepcureTa uM. 0. Jo6pua r. ITyna, npeaceaaresns [IpaBieHns
XOpBaTCKOH acCcOLMAINY IpenoAaBaTeell pyCCKOro A3bIKa U IUTePaTypbl, XOpBaTHA

Henamveea Japuca, zoKTOp (UIOJOTHH, HAyYHBIH COTPYAHUK BalTHHCKOH MeXAyHapOAHOH
akagzemmuu, /IaTBus

Yupwesa I'nauna Huxoraesna, J0KTOp GUI0IOTHYECKHX HayK, Ipodeccop Kadeapsl repMaHCKOH ¢utoorun
U MEKKY/IbTYPHOM KOMMYHUKAIMH, YepenoBelKuii rocyAapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, Poccus
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Ceknusa «IIpodeccnonanbHoe 00ImeHNe Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE »

M. H. Pyceukasn

Mockga (Poccua), focygapCTBEHHbI MHCTUTYT pycckoro A3blika um. A. C. MywKnHa
PekTop

MNRusetskaya@pushkin.institute

MPEMMYLLECTBA OTKPbITOIO O6PA3OBAHUA
B CUCTEME NMPEMNOAABAHMA PYCCKOIO A3blKA 3A PYBEXOM

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccMaTpmBatoTCA BO3MOXKHOCTU OTKPbITON 31eKTPOHHON 06pa3oBaTeNnbHOMN cpefbl MO N3YUYEHUIO PYCCKOTo
A3blka «Obpa3oBaHue Ha pycckomy». [opTan pelaeT 3agaun obecneyeHna OTKPbITbIMU 06pa3oBaTefibHbIMU pecypcamm
no PK/ nHoA3bIUHBIX yyalmnxca, opraHm3auum npodeccrnoHanbHOM nogaepku npenogasatenen PKN, cosgaHnsa anek-

TPOHHOIO MOATrOTOBUTENBLHOIO GaKynbTeTa ANA MHOCTPAHHbIX rpaxAaaH v ap. OTMeYaeTcsa TakKe HayuHbli noTeHLMan
nopTana.

Kntouesbie c108a: pyccKuii A3blK KaK MHOCTPAHHDIN, 3IEKTPOHHas obpa3oBaTenbHas cpefa, AUCTaHUMOHHOe 06pa3oBa-
Hue, OHNaliH-06yueHe, undpoBas Neagarormka, MHTepHeT-nopTan «06pa3oBaHMe Ha PYCCKOM».

M.N. Rusetskaya

Moscow (Russia), Pushkin State Russian Language Institute
Rector

MNRusetskaya@pushkin.institute

ADVANTAGES OF OPEN EDUCATION FOR LEARNING
AND TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract
The article considers educational and organisational opportunities of open educational resource for RFL learning
«Education in Russian». The resource is aimed at delivering RSL educational content to foreign learners (including foreign

entrants to Russian universities) and professional support for RSL instructors. Also, «<Education in Russian» provides research-
relevant educational data.

Keywords: Russian as a Foreign Language, open educational resourse, distance learning, e-learning, digital pedagogy,
Education in Russian.

T.MN. CkopukoBa

Mocksa (Poccua), Poccnincknin skoHommnueckmii yHnsepcutet um. I B. MNnexaHoBsa
JokTop dunonornyecknx Hayk, npodeccop, BeayLnin HayUHblil COTPYAHMK
tpskorikova@mail.ru

E.A.Opnos

MockBa (Poccms), MOCKOBCKMIA FOCY[apCTBEHHDbIN TEXHUYECKUI yHBepcuteT nm. H. 3. baymaHa
MNpenogasatenb

orl58@mail.ru

KYNIbTYPA NPO®ECCUOHAJIbHOIO OBLLEHUA
N KOMMYHUKATBHO-PEYEBAA KOMMNETEHL A COBPEMEHHOIO CNELUUAJTUCTA

AHHOMaAyusa

CraTbA nocasLlweHa Npobneme NpodeccoHanbHON KybTypbl CNeumanicTa, BKoJaloLel B cebs 061yt KynbTypy peum
1 KynbTypy npodeccrmoHanbHoro obueHnsa. PaccmaTpuBatoTca ¢akTopbl, onpeaensawole KynbTypy npodpeccrmoHanbHoro
o6LleHUs, a TakXKe KOMMYHMKATUBHbIE KauecTBa peumn, obecneyrBatowme ycrnex npodbeccmoHanbHow, eNoBOW U Hayuy-

HOW KOMMYHUKauunn. B aTOM KOHTeKCTE TPAKTyeTCA NoHATUNE KOMMyHI/IKaTI/IBHO-peLIeBOVI KomMmneTteHumm n ero segywmne
NPU3HaKN.

Kntouegsie cnosa: npodeccroHanbHoe obLLeHNE, KynbTypa peun, KOMMYHUKATMBHO-peYeBas KOMMeTeHUMA crneymanmcTa.
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T.P. Skorikova

Moscow (Russia), Russian University of Economics named after G.V. Plekhanov
Doctor of Philology, professor, leading researcher

tpskorikova@mail.ru

E.A. Orlov
Moscow (Russia), Moscow State Technical University named after N.E. Bauman
Teacher
orl58@mail.ru
CULTURE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION AND
COMMUNICATION-SPEECH COMPETENCE OF MODERN SPECIALIST
Abstract

The article is devoted to the professional culture of specialist, which includes a common culture of speech and culture
professional communication. The factors that determine the culture of professional communication and speech

communication skills to ensure the success of professional, business and scientific communication are considered. The
concept of communicative-speech competence and its leading features are interpreted in this context.

Keywords: professional communication, culture of speech, communicative-speech competence.

M. B. CepnukoBa

MockBsa (Poccus), MOCKOBCKMIA FOCY[apCTBEHHDBIN YHUBEPCUTET NyTei coobweHna (MUANT)
HoueHT Kadenpbl «PyccKuin A3bIK U MEXKYBTYPHaA KOMMYHMKaLNA»
serpikova_mb@mail.ru

T.MN. CkopukoBa

MockBsa (Poccms), Poccuincknin skoHommnueckuin yHneepceutet um. I B. TNnexaHosa
JokTop dunonornyecknx Hayk, npodeccop, BeAyLMNin HayYHbI COTPYAHUK
tpskorikova@mail.ru

T.A. lLlexypanHa
MockBsa (Poccus), MOCKOBCKMIA FOCYAapCTBEHHDBIN YHUBEPCUTET NyTei coobweHna (MUNT)

Crapwui npenogaBatenb Kadeapbl «PycCKMin A3bIK 1 MEXKYNbTYPHaA KOMMYHUKaLUA»
1001110@mail.ru

PEYEBAA KOMMYHUKALUNA KAK YHEBHAA AUCLUUMJIMHA
B ACNEKTE OBYYEHUA A3bIKY CNELWUAJIbHOCTA

AHHOMaAyusa
CTaTbA NocBsALleHa OCHOBaM MPo¢peCCUOHANIbHO-PEeYEBOI NOAIOTOBKY GakanaBpoB B chepe TypusmMa 1 roCTUHUYHOIO

6u3Heca. PaccMaTprBaeTcs CTPYKTYpa 1 CogepKaHre yuebHO-MeToAMYECKOro Nocobms no aucumnirHe «PeueBas KoMMyHM-
KaLusi», eflb KOTOPOro — yriy6JieHre 3HaHMIN YUYaLuXca O KOMMYHVKATUBHBIX KauecTBax, BUaax 1 Gpopmax peuu, pa3suTme
HaBbIKOB MOATOTOBKU, MCMOSIHEHUS 1 CYLIAHWA NYyOANYHOTO BbICTYMIEHUS 1 Ap.

Kntouesbie c108a: KOMMYHVKATUBHO-peUeBas KOMMNETEHLMSA, CreunanncT B chepe Typr3ama 1 roctenpummMmcTea, yuebHoe

nocobue No peyeBort KOMMYHUKaLMK, YCTHOe NybnnyHoe BbICTyneHre
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M.B. Serpikova

Moscow (Russia), Moscow State University of Railway Engineering (MIIT)
Associate professor of «Russian and cross-cultural communication» institute
serpikova_mb@mail.ru

T.P. Skorikova

Moscow (Russia), Russian University of Economics named after G.V. Plekhanov
Doctor of Philology, professor, leading researcher
tpskorikova@mail.ru

T.A. Shekhurdina

Moscow (Russia), Moscow State University of Railway Engineering (MIIT)
Senior teacher of «Russian and Cross-cultural Communication» institute
1001110@mail.ru
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VERBAL COMMUNICATION AS AN ACADEMIC DISCIPLINE
IN THE ASPECT OF LEARNING LANGUAGE OF SPECIALTY

Abstract

The article covers the basics of professional speech training of bachelors in tourism and hospitality. We consider the
structure and content of training manual on the «<Speech Communication» subject, which aims to deepen students’knowledge
of the communicative qualities, types and forms of speech, development of training skills, performance and listening of public
speaking and others.

Keywords: communicative-speech competence, an expert in the tourism and hospitality field, a training manual on verbal
communication, oral public speech.

E. Payana

TannuHH (3cToHNA), TaNIMHHCKMI YHUBEpCUTET
HokTtop ¢unocodum, nektop
raudla@tlu.ee

OBYYEHUE NPOOECCMOHAJIbHOMY OBLLEHUIO HA PYCCKOM A3bIKE CTYAEHTOB —
BYAYLWUX COLUUAJIbHbIX PABOTHMKOB B BY3AX 3CTOHUN

AHHOMaAyusa

CraTbs nocesAeHa npobiemam obyyeHUs CTYAeHTOB — OyAyLLMX COLMANbHbIX PabOTHMKOB A3bIKY NPOodecCcroHaibHOro
06LIEeHUNA B paMKax KpaTKOCPOUHbIX KypcoB. Ocoboe MecTo OTBOAWTCA OMNMCAHMI0 BOCTpeboBaHHbIX KypcoB «PaboTa ¢ pyc-
CKOAI3bIYHBIM KITMEHTOM» Ha MPUMeEpPE CTYAEHTOB — OYAYLLUX COLMANbHbIX PabOTHUKOB. Ha KOHKPETHBIX MprMepax NMokasaHbl
NCNoMb3yeMmble MaTepurasbl Ha 3aHATUAX NO PYCCKOMY A3bIKY Kak UHOCTPaHHOMY — NpodeCcCUOoHaNbHble Ananorn n cCUTyaumm
KaK CpefcTBo 1 Lefb 06yueHUs A3bIKY CneynanbHOCTH.

Kntouesbie csi08a: HoBble Kypchl, NpodeccuoHanbHoe o6LleHne, pyccKuiA A3blK, coluasnbHble paboTHUKY, paboTa ¢ pyc-
CKOA3bIYHBIM KJIMEHTOM, CPeLCTBa OOyUeHUs.

J.Raudla

Tallinn (Estonia), Tallinn University
Doctor of philosophy, lecturer
raudla@tlu.ee

PROFESSIONAL COMMUNICATION TRAINING IN THE RUSSIAN LANGUAGE FOR
STUDENTS — FUTURE SOCIAL WORKERS IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS OF ESTONIA

Abstract

The article is devoted to the problems of teaching Russian as a language of professional communication to the future
social workers within the timeframe of short-term courses. Special language courses have to meet the needs of customer
service representatives in the labour market. The author describes new materials designed for social workers who work with
the Russian-speaking clients. Much attention is paid to the use of dialogues and situations as tools of the target language.

Keywords: new courses, professional communication, Russian language, social workers, Russian-speaking clients, course
design.

E.A. LlenyHoBa

Mpara (Yewckana Pecnybnuka), MHCTUTYT oTenbHOro 6usHeca
LoueHTt

jcelunova@seznam.cz

OBYYEHUE MPOOECCMOHAJZIbHOMY OBLLUEHUIO HA PYCCKOM
A3bIKE CTYAEHTOB NMPAMCKOIo MHCTUTYTA OTEJIbHOIO BUSHECA

AHHOMaAyusa

CraTba NoCBALLEHa BONPOCY NpenofaBaHUA PYCCKOro A3blKa B By3e CTyleHTaM HauyaJlbHOro YPOBHS, B Hell TakKe paccma-
TPUBAIOTCA YUeOHVKM MPaKTUYECKOro Kypca PyCCKOro A3blka AnA HaunHatoLwmx. ABTOp NpoBen cOOCTBEHHOE UCCnefoBaHmne
W BbIACHWI, YTO HauYMHaloLWMe N3yyYaTb PYCCKUN A3bIK CTYAEeHTbI [paMcKoro MHCTUTYTa oTeNnlbHOro 613Heca oTAaloT Npeano-
yTeHue yyebHrKam NpodeccMoHaNnbHO-MPaKTUYECKOro PYCCKOro A3blKa.
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Kntouesbie cy108a: pycCKUN A3bIK, HAUMHAIOLLWE, MPAKTUYECKUIA KypC, YUebHKY, NpodeccmoHanbHoe obLyeHme.

Je.A.Tselunova
Prague (Czech Republic), Institute of Hospitality Management

Associate professor
jcelunova@seznam.cz

PROFESSIONAL COMMUNICATION TRAINING IN THE RUSSIAN LANGUAGE
FOR STUDENTS AT THE INSTITUTE OF HOSPITALITY MANAGEMENT IN PRAGUE

Abstract

The article is dedicated to the issue of teaching the Russian language to the college students —beginners. It also provides
analysis of the Russian language textbooks for the practical course for beginners. The author has made her own research
and has come to a conclusion that the students-beginners who learn the Russian language at the Institute of Hospitality
Management in Prague, Ltd. prefer to study from the books offering professional and practical language skills.

Keywords: Russian language, beginners, practical course, textbooks, professional communication.

M.J1. CrosaHOBa

YaHakkane (Typuwus), YaHakkanmHcknii yHnBepcuTeT 18 mapTa
KaHpa.nep.Hayk, N.0. foueHTa
Mary.L.Stoyanova@gmail.com

TUNMWUYHDBIE OWWNBKN TYPELUKUX CTYAEHTOB ®AKYJIbTETA TYPUSMA
NPU N3YYEHUIN A3bIKA CNELUAJIBHOCTA

AHHOMaAyusa

Coepa ycnyr coctaBnset B Typuum noutn 65% BB cTpaHbl, a 0bLee KONMYeCTBO POCCUNCKUX TYPUCTOB Y>Ke HECKONIbKO
NeT yCTynaeT TONbKOo Typuctam u3 lepmaHunn. 3T SKOHOMUYeCKre pakTopbl ONpefensoT 0CO6eHHOCTY N3yUYeHns 1 Npeno-
[aBaHNA PYCCKOro s3bika B Typumu. A3biK AN COBPEMEHHbIX MOJIOAbIX JI0Ae — 3TO CPeACcTBO OOLeHMs, AatoLLee NpenmMy-
LLeCTBO NpY YCTPOWCTBE Ha paboTy.

KnioueBble cioBa: MeXKyNbTypHas KOMMYHMKaLNA, MPaKTVKOOPUEHTPOBAHHOE M3yUeHre A3blKa, PYCCKUA fA3bIK Kak
WHOCTPaHHbIN, chepa ycnyr

M. L. Stoyanova

Canakkale (Turkey), Canakkale 18" March University
PhD, acting associate professor
Mary.L.Stoyanova@gmail.com

TYPICAL MISTAKES OF THE TURKISH STUDENTS OF TOURISM FACULTY
WHEN STUDYING LANGUAGE OF SPECIALTY

Abstract

The service industry amounts to nearly 65% of GDP in Turkey, and the total of the Russian tourists in the recent years is only
inferior to the number of tourists from Germany. These economic factors define features of studying and teaching Russian in
Turkey. This language is the means of communication giving advantage at employment for modern young people.

Keywords: cross-cultural communication, focused practical studying of language, Russian as a foreign language, service
industry.

H.B. backo

MockBa (Poccus), MI'Y umeHn M. B. JlomoHocoBa
Kang.bounon.Hayk, foueHT Kapeapbl pycCKOro A3blKa AN MHOCTPaHHbIX yYalmxca ryMaHUTapHbIxX GpakynbTeToB
ninabasko@mail.ru

POJ1b ®PA3EOJ10rM B OBYYEHNI MPOOECCMOHAJIbBHOMY
OBLLEHUIO HA PYCCKOM A3bIKE CTYAEHTOB-MHOCTPAHLIEB'

! My6nukauma noarotosneHa npu noaaepxke PTH® B pamMkax MccnieaoBaTeNnbCckoro npoekTa Ne 14-04-00439.
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AHHOMaAyusa

CraTtbs nocesleHa Npobneme MmecTa 1 ponu ¢ppaseonorun B odyyeHnn CTyLeHTOB-UHOCTPaHLEB NpodeccroHaibHOMY
06LLEeHNIO Ha PYCCKOM fA3blKe. B KauecTBe npumepa paccmaTpurBatoTcs Gppaseonornyeckme o60poTbl, UCNOJb3yemMble B NMPo-
¢deccroHanbHOM obLieHUM B chepe SKOHOMMKI, Bu3Heca 1 pUHAHCOB.

Knioyesvle cnosa: ¢pa3eonormquKme eanHnUbl, NOANOMa, CEMaHTUKa, nanomaTnyHoe 3HavyeHune, npo¢eccm0Haanoe
O6LL|,eHI/Ie, A3blKOBaA KoOMNeTeHUnA.

N.V. Basko

Moscow (Russia), Lomonosov Moscow State University
PhD, associate professor of Russian for foreign pupils of humanitarian faculties
ninabasko@mail.ru

THE ROLE OF PHRASEOLOGY IN TEACHING PROFESSIONAL
COMMUNICATION SKILLS TO FOREIGN STUDENTS
Abstract
The article addresses the problem of place and role of phraseology in teaching professional communication skills in Russian
to foreign students. As an example, we discuss phraseological units that are used in professional communication in the field
of economics, business and finance.

Keywords: phraseological units, idiom, semantic, idiomatic meaning, professional communication, language competence.

E.B. NMoxnpgaeBa

MockBsa (Poccus), focynapCTBEHHbIN MHCTUTYT pycckoro Asbika nm. A. C. MNywknHa
Kang.ounon.H., poueHT Kadeapbl coLmanbHO-FyMaHUTapHbIX AUCLUMMIVH
elenabelenko@mail.ru

H.A.Ko3bko
Marnutoropck (Poccua), MarHMTOropckuii rocyfapCTBeHHbIN TexHUYecKnin yHusepcuteT uM. I. V. Hocosa

Kang.punon.H., foueHT Kadpenpbl aHFNNCKOTO A3blKa
Kozko natalia@mail.ru

JIMHrBOKOHLEENT KAK HALUMOHAJIbHbI U KYJIbTYPHbIV OBPA3

AHHOMaAyusa

JINHrBOKYNbTYPOOrYeCcKoe NCCNefoBaHNE KOHLENTa 6pUTaHCKOro naba B CTaTbe BKIIIOYAET KaK aHaNv3 NMPOAYKTUBHBIX
WCTOYHVKOB U MoZesnieln popMUpoBaHMA Ha3BaHWI NaboB, onncaHne CTPYKTYpbl UIPbl CIOB 1 crieundrnueckon NeKCUKm
(npo3suwy 1 dopm 0bpaLleHUs, peyeBbix eTEKTOPOB), FPaMMaTUYECKNX OCOOEHHOCTEN, TaK 1 M3yuyeHue rpadpuueckoro
adopur3ma — KapurKaTypbl.

Kntoyessie c/108a: Ha3BaHMA Nabos, 5pI/ITaHCKI/IVI na6, JIMHIFBOKOHLUENT, 6bITOBOW ANCKYPC, KNaccoBbil ANCKYpC

E.V. Pozhidaeva

Moscow (Russia), Pushkin State Russian Language Institute
PhD, associate professor of institute of social and humanitarian disciplines
elenabelenko@mail.ru

N.A. Kozko

Magnitogorsk (Russia), Magnitogorsk State Technical University named after G.I. Nosov
PhD, associate professor of institute of English
Kozko natalia@mail.ru

LINGUAL CONCEPT AS A NATIONAL AND CULTURAL PATTERN

Abstract

The lingua-cultural study of the concept of a British pub includes the analysis of the productive sources and patterns of pub
names, structure of word-games, their specific vocabulary (nicknames and forms of address, speech detectors) and grammar
peculiarities as well as the graphic aphorism — caricature.

Keywords: pub names, British pub, concept, everyday discourse, class.
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A.M. LaTypsaH

BaHap3op (ApmeHus), BaHaa3opckmii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nm. O. TymaHsHa,
BaHap3opckana cneuwkona ¢ yrnybneHHbiM obyyeHrieM MaTemMaTKe U eCTeCTBEHHbIM ANCLUMINHAM
I.nep.H., foueHT Kadeapbl GU3MKKM, ANPEKTOP LLKOSbI

evrika24@rambler.ru

OCOBEHHOCTU OBLLEHUA NPENOAABATEJIEA MATEMATUYECKUX
N ECTECTBEHHOHAY4YHbIX AUCUUMIMH HA UHOCTPAHHOM A3bIKE

AHHOMaAyusa

B cTaTbe BbIsiBNEHbI Te 0COOEHHOCTM 06LEHMA NpenoaaBaTeNiell MaTeMaTUUYEeCKUX U eCTECTBEHHbIX AUCLUMIIMH Ha UHO-
CTPaHHOM f3blKe, KOTOPbIe BbITEKAIOT U3 0COBEHHOCTEN CaMUX ANCUMNIVH. OHU 3aK/OYaAIOTCA B TOM, UTO, C OAHOWN CTOPOHbI,
OCHOBHbIE naeun 1 NOHATUA STUX QUCUUTIIINH AV NHTEPNPETMPYIOTCA C MOMOLLbIO YHBEPCaNbHOMO NOHATUIHONO annapara,
WAy NoABepraTCca MaTeMaTUYeCckoMy MOAENIMPOBAHMIO, a C APYron — CyLIeCTBYIOLME BHYTPUIOrmyeckme CBA3N NO3BONAIT
nerue obecneynTb B3aMMOAENCTBUE A3bIKOBbIX U TMHENHO-CMbICIIOBbIX pOPM NepeBoa 1 NPOSIBNATb CJIOBECHO-TTOMMYecKune
KOMMeTeHUUWN.

Kniouesele cnosa: I'IpO(bE‘CCVIOHaJ'IbHOG O6LIJ,€HVIe, I/IHOCTpaHHbIVI A3blK, MaTeEMaTNYECKMNE N eCTeECTBEHHOHAYy4YHble ANCLN-
MINHbI, UHTEPNPEeTaunAa, CNoOBeCHO-JIoOrM4yeckme KomnetTeHUnMn, yHnBepcasibHble MOHATUA.

A.M. Tsaturyan

Vanadzor (Armenia), Vanadzor State University named after O. Tumanyan,

Vanadzorsky special school with profound training in mathematics and natural disciplines
Doctor of pedagogical sciences, associate professor of physics, director
evrika24@rambler.ru

THE FEATURES OF THE COMMUNICATION OF THE TEACHERS OF
MATHEMATICAL AND NATURAL SCIENCE SUBJECTS IN FOREIGN LANGUAGES

Abstract

The features of the communication of the teachers of Mathematical and Natural Science subjects in foreign languages
which arise from the peculiarities of the subjects are discussed in the article. The point is that on the one hand the main ideas
and the concepts of these subjects are either translated with the help of universal understanding apparatus or exposed to
mathematical modeling and on the other hand the existing interlogical relationships provide better interaction between the
language and linearly semantic forms of interpretation and show verbal-logical competence.

Keywords: professional communication, foreign language, Mathematical and Natural Science subjects, interpretation,
verbal-logical competence, universal concepts.

H.H. PomaHoBa

Mockaa (Poccma), MOCKOBCKMIA rOCYAapCTBEHHbIN TEXHUYECKMI yHBepcuTeT nm. H. 3. baymaHa
[JoKTOp neparormyeckmnx Hayk, AOLEHT, 3aBeaytoLlan kadenpoi pycckoro A3bika
romanova-mgtu@yandex.ru

N.A. AmennHa

Kypck (Poccus), FOro-3anagHbii rocyiapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
MpenopaBaTens Kapenpbl TEOPETUYECKOW 1 MPUKNAAHON JINHIBUCTUKM

kafedra_tpl@mail.ru

PA3BUTUE MOHOJIOTMYECKO PEYU MHOCTPAHHbIX
CTYAEHTOB NP OBYYEHU AENOBOMY OBLUEHUIO HA PYCCKOM A3bIKE

AHHOMaAuyusa

B cTaTbe pacKpbliBaeTcA 3HaYeHUe pPa3BUTUA MOHOMOMMYECKON peun Kak cCofepKaTefibHoro KOMNnoHeHTa 06yyeHms NHo-
CTPaHHbIX CTYAEHTOB PYCCKOW LeNn0oBO/ KOMMYHMKaUMUW; NPUBOAATCA BUAbI 3aflaHniA, HanpaBneHHbIX Ha GopMUpoBaHue
HeoOXxoAMMbIX /1 STOrO HaBbIKOB U YMEHUI. [1leMOHCTPpUPYIOTCA pe3ynbTaTbl NPUMEHEHNA aBTOPCKON METOAUKM NO CcoBep-
LIEeHCTBOBAHMIO MOHOJIOrMYECKOl peun Ha npumepe 3afaHuns «lpe3eHTauma KOMNaHUMy; aHanu3upyoTca TPYAHOCTH, BO3-
HMKaloLiMe y CTYAEHTOB NPKY ero BbINOIHEHMM, pefnaraloTcA cnocobbl pelleHns faHHbIX npobnem.

Kntouessie criosa: I'IpOd)eCCI/IOHaJ'IbHO-KOMMyHI/IKaTI/IBHaﬂ noAroToBkKa cneunanncrta, genosoe O6I.L|,eHVIe, pyCCKI/II‘/'I A3bIK
KaK VIHOCTpaHHbIIZ, MOHONornyeckas peyb, A3blKOBbl€ HaBblK/, KOMMYHNKATNBHO-peYyeBble YMEHUA.
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N.N. Romanova

Moscow (Russia), Moscow State Technical University named after N.E. Bauman
Doctor of pedagogical sciences, the associate professor managing of institute of Russian language

romanova-mgtu@yandex.ru
I.A. Amelina
Kursk (Russia), Southwestern State University

Teacher of institute of theoretical and applied linguistics
kafedra_tpl@mail.ru

DEVELOPMENT OF FOREIGN STUDENTS’ MONOLOGICAL
SPEECH WHILE TEACHING BUSINESS COMMUNICATION IN RUSSIAN

Abstract

The article concentrates on the value of monological speech development as a substantial component of teaching Russian
business communication to foreign students, it dwells on the types of tasks aimed to form the necessary speaking skills. The
results of implementing the authors’ methodology aimed at improving monological speaking skills on the example of the
task «Company presentation» are demonstrated, difficulties which students face during its performance are analysed, and
ways to overcome these problems are suggested.

Keywords: professional and communicative training of a specialist, Russian as a foreign language, monological speech,
business communication, language skills, communicative and speaking skills.

N.A. HenouyaToBa

MockBsa (Poccus), UHCTUTYT SKOHOMUKN 1 KyNnbTypbl
Kangupat dunocodckux Hayk, foLeHT

irinaalexey20@yandex.ru

OCMbICJIEHUE U AHAIU3 AENTIOBOW KAPTUHbI MUPA B OBYYEHUU
AENOBOMY UHOCTPAHHOMYA3bIKY CTYAEHTOB HEA3bIKOBOIO BY3A

AHHOMaAyusa

CraTbA NoCBsALLEHa NPAKTMKE U3yyeHna u GopMUpPOBaHNA AeNOBOI KapTMHbI MMpPa B CO3HAHWUM CTYAEHTOB B npouecce
npenogaBaHni MIHOCTPAHHbIX A3bIKOB U KyJIbTYpbl Ans 6onee LenoCcTHOro NOHUMaHKA 06pasa CTpaHbl U AeI0BOW KyNbTypbl
n3yyaemoro si3bika. [pefnoxeHbl BapraHTbl BKIIOUEHUs TeMbl «[lefioBasi KApTUHA MUpa» B CofepKaHue yuebHbIX KypcoB
C LieNbl0 COBEPLUEHCTBOBAHNA Ae/I0BOV KOMMYHMKaLMUM Ha MIHOCTPAHHOM f3blKe 1 ONTUMU3aLny CAMOCTOSITENTbHON PaboThl
CTYAEHTOB.

Kntouesbie cnoga: penoBas KapTvHa M1pa, KyNIbTypHas KapTMHa M1pa, NpenofgaBaHvie AenoBOro MHOCTPAHHOTO fA3blKa,
CTYREHTbI HesI3bIKOBbIX BY30B, MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKauWs, flenoBas cpefa oduca.

I.A. Nepochatova

Moscow (Russia), Institute of Economic & Culture
PhD, associate professor

irinaalexey20@yandex.ru

THE AWARENESS AND ANALYSIS OF BUSINESS WORLDVIEW WITHIN
FOREIGN BUSINNESS LANGUAGE TEACHING OF NON-LINGUISTIC STUDENTS

Abstract

The article deals with learning and forming of the business view of the world when teaching a foreign language to non-
linguistic students for more integral understanding of the culture as well as business communications. Some recommendations
to encourage students’independent work are introduced to develop their business language.

Keywords: business view of the world, cultural worldview, teaching business languages, non-linguistic students, cross-
cultural communication, business environment.
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T.b. AneHbKunHa
MockBsa (Poccms), MOCKOBCKMIA GU3NKO-TEXHUYECKNIA UHCTUTYT

[oueHT Kadeapbl MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
tba2104@gmail.com

CNOCOBbl ®OPMUPOBAHWA BTOPUYHOM A3bIKOBOM
JIMMHOCTU HA 3AHATMAX NO AKABREMUYECKOMY NMUCbMY B MOTU

AHHOMaAyusa

B cTaTbe NpegnpuHATa 0gHa 13 NepBbiX MOMbITOK aHaNn3a BANAHWA PYCCKOM A3bIKOBOW NMMYHOCTM Ha YCBOEHME MHOA3bIY-
HOro Kofa B npotiecce NpopeccuoHanbHON NMCbMEHHOM KOMMYHUKaLuKn. PaccMoTpeHbl BCe CTaaum npouecca CTaHOB/IEHUA
BTOPUYHOW A3bIKOBOWN IMMHOCTY B TEOPETUYECKOM U MPAKTUUYECKOM K/0Ye Ha 3aHATUAX MO akageMnyecKomy nmcbmy B Hes-
3bIKOBOM BY3e.

Knioyegbie c108a: A3bIKOBasA NNYHOCTb, BTOPUYHAA A3bIKOBaA JIMYHOCTb, IMHIBOAUAAKTMKA, A3bIKOBaA KapTUHa MuUpa,
PYCCKMI A3bIKOBOW MEHTANUTET, BepbanbHO-CEMaHTUUYECKUIA, IMHIBOKOTHUTUBHbIN, MOTMBALIMOHHO-NParmMaTuyecknuin ypo-
BEHb CTAaHOBNEHMA A3bIKOBOWN JIMYHOCTN.

T.B. Alenkina
Moscow (Russia), Moscow Institute of Physics and Technology

Associate professor of institute of foreign languages
tba2104@gmail.com

THE PROBLEM OF THE SECONDARY LANGUAGE
IDENTITY FORMATION IN ACADEMIC WRITING IN THE SCIENCES COURSE

Abstract

This is one of the first attempts in Russian modern pedagogical discourse to analyse the interference of the Russian
language identity on the L2 acquisition in the process of professional written communication. All stages of the process of
secondary language identity formation have been considered in their theoretical and practical aspect in the case of teaching
Academic Writing in the Sciences course at MIPT.

Keywords: language identity, secondary language identity, lingual didactics, language picture of the world, Russian
language mentality, verbal-semantic, lingua-cognitive, pragmatic levels of secondary language identity formation.

.M. JlecHan

MockBsa (Poccus), Mockosckul 20cy0apcmeeHHbili UHCMUmym mexo0yHapoOHbIX OmHoweHul
KaHa.punon.H., poueHT Kadeapbl A3bIkoB cTpaH LieHTpanbHon 1 fOro-BoctouHoii EBponbl
glesnaya@mail.ru

OCOBEHHOCTU NPEMOAABAHNA ABYX CJIABAHCKUX
A13bIKOB B MPO®ECCUOHAJIbHOW NOArOTOBKE MEXXAYHAPOOHUKA

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpmBaeTcsa cneundmrKka NpenofaBaHns ABYX CaBAHCKMX A3bIKOB — MOSIbCKOTO U YKPANHCKOrO — POCCUiA-
CKUM CTyAeHTaM-MeXayHapoaHUKam. ABTOP aHanm3npyeT OCHOBHblE NPUHLUMMbI NapanfiesibHOro npenogaBaHnusa pOACTBEH-
HbIX S13bIKOB, @ TaKXe CNocobbl MPeoAoNeHUs ABONHOM MEXbs3bIKOBOW MHTepdEepeHLN, B TOM YKCIE C MOMOLLbIO U3YYeHNs
MEXbA3bIKOBOV OMOHUMUN.

Kntouessie cnoga: cneundrika npenoaBaHNA CNaBAHCKMX A3bIKOB, MOSIbCKUI A3bIK, YKPaUHCKNIA A3bIK, A3bIKOBas NMOAro-
TOBKa MeXAyHapOoaHUKa.

G.M. Lesnaya

Moscow (Russia), Moscow State Institute of International Relations

PhD, associate professor of institute of languages of the countries of the Central and Southeast Europe
glesnaya@mail.ru

TEACHING TWO SLAVIC LANGUAGES TO INTERNATIONAL RELATIONS EXPERTS
Abstract
The article looks at the specifics of teaching two Slavic languages — Polish and Ukrainian — to Russian students majoring
in international relations. The author analyses basic principles of simultaneous teaching of two closely related languages, as
well as ways of overcoming double interlingual interference, with the particular focus on studying interlingual homonymy.

Keywords: specifics of teaching Slavonic languages, the Polish language, the Ukrainian language, language training of
international relations experts.
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E.C. ManeeBa

BeHa (ABcTpus), YHMBEpCUTET NpUKNagHbix HayK BFI
Kang.ounon.H., poueHT
elena.maleeva@fh-vie.ac.at

3 ONbITA PABOTbI MO PYCCKOMY A3bIKY
KAK MHOCTPAHHOMY CO CTYAEHTAMU PA3HOI'O YPOBHA NOAITOTOBKA

AHHOMaAuyua
B pabote onucbiBaeTCcA ONbIT NpenofiaBaHNA PYyCcCKOro A3blka AeN0BOro 06LeHUs B ayAuTopum Co CTyAieHTaMm1 pasHbIX
YPOBHel nofrotoBKkun. PaccmaTtpusatoTca TPYAHOCTY B poLecce 06yueHns 1 MeTofrKa Nofayun A3bIKOBOro Matepumarna.

Knioyegole criosa: AVI(I)(I)EPEHLlMpOBaHHOE o6yueH|/|e, p)/CCKVIIZ A3bIK 4enoBoro O6LLI,GHVIF|, HeA3bIKOBOW BY3, MeTOVKa
npenofaBaHUA PyCCKOro A3blka Kak MHOCTPAHHOIoO

E.S. Maleeva

Vienna (Austria), University of Applied Sciences BFI Vienna
PhD, associate professor
elena.maleeva@fh-vie.ac.at

FROM EXPERIENCE OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE TO STUDENTS OF DIFFERENT LEVELS

Abstract
The work describes the experience of teaching Russian in business communication to students of different levels in the
classroom. It also considers the difficulties in the learning process and the methods of the linguistic material presentation.

Keywords: differentiated teaching, the Russian language of business communication, non-linguistic University, the
methods of teaching Russian as a foreign language.

H.B. HeBpaeBa

ExaTepuH6ypr (Poccusa), Ypanbckuii efiepanbHblil yHUBEPCUTET
Crapwwuin npenogaBaTtenb

nny@mail.ru

NPO®ECCUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE MPOEKTUPOBAHME B TMNMEPTEKCT-OPTAHN3ALINA

AHHOMaAyusa

B ctaTbe npeacTaBieH onbiT opraHm3anmm npodpeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO NPOEKTUPOBAHMA B TMNEPTEKCTYaslb-
Holi opraHu3aumm. O60CHOBbIBAaETCA HEOOXOAMMOCTb NEPEXoa K HOBbIM UHTEPAKTVIBHbIM TEXHOJSIOTAM O0YUYEHMS C YYETOM
Npo$eCcCUOHaNbHbIX MHTEPECOB 00yYaeMbIX, MOTVBaLMM K CAMOCTOATENIbHOMN AeATENIbHOCTY, HAaMpPaBNeHHOW Ha pa3paboTKy
NPOEKTOB, KOTOPblE COOTBETCTBYIOT MPOPUIIIO NX AeATENIbHOCTM.

Kntodegble c/108a: rMNepTeKCT — OPraHn3aums, MHHOBaLMs, MOTMBALWA, MPOEKT, NPodeccmoHasibHan AeATeNbHOCTb.

N. Yu. Nevraeva

Yekaterinburg (Russia), Ural Federal University
Senior teacher

nny@mail.ru

PROFESSIONALLY ORIENTED PROJECT-WORKING IN HYPERTEXT ORGANISATION

Abstract

The article describes the experience of professionally-oriented project-working in a hypertextual organisation. We
determine the necessity of transition to the new interactive learning technologies, which take into account the professional
interests of students and motivation of self-activity aimed at developing projects that suit the profile of their activities.

Keywords: hypertext — organisation, innovation, motivation, project, professional activity.
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Cexnus «O0Opa3oBaTeIbHbIEC TEXHOIOTHH B COBPEMEHHbBIX ITKOIbHBIX
¥ BY30BCKHX yueOHuKax mo PKI»

T.B. KynpuHa

ExaTepuHOypr (Poccusa), Ypanbcknii defiepanbHblil yHUBEPCUTET
JOLIEHT, K.M.H.

tvkuprina@mail.ru

A.lMeTpukoBa

Mpewos (Cnosakus), MpeLoBcKmin yHBepCcmTeT
JoueHT, K.d.H

apetrikova0@gmail.com

OCHOBbI MEXXKYJIbTYPHOW AUAAKTUKU —
NAPAQUTMA TPAHCOOPMALIM NHOA3bIYHOIO OBPA30BAHUA

AHHOMaAuyua

B cTtaTbe npepacTaBneHbl HOBble HanpaBieHUsa 06pa3oBaHNUA, KOTOPble OTPaXeHbl B yueOHO-MeTOANYECKOM U3faHnu
«OCHOBbI MEXXKYNbTYPHOW ANAAKTUKU» 1 [TprnoxeHnn B BUAEe AUCKa «[MnepTeKkCcTyanbHbI NPAKTUKYM NO MEXKYNbTYPHbIN
KoMMyHMKaummu» [MeTprkosa, KynpuHa, lanno 2015]. MNoguepkuaetca HeO6XOAMMOCTb OCBOEHUA HOBbIX TEXHONOTMMiA 06Y-
YyeHwuA, 3MeHeHUe poren CyobeKToB yuebHOro npoLecca B MEXKyNbTYpHOI 06pa3oBaTenbHOM cpefe.

Kntouessie cnosa: AI/IBepCI/Iq)VIKaLU/Iﬂ, NHTEPAKTUBHAA AEATENIbHOCTb, MEXKYNbTYpPHaA ANOAKTUKA, Cy6'beKTbI 06pa303a—
T€JIbHOIo npouecca, TeEXHOJIOTnn o6yqu|/|ﬂ.

T.V. Kuprina

Yekaterinburg (Russia), Ural Federal University
Assistant professor, PhD

tvkuprina@mail.ru

A. Petrikova

Preshov (Slovakia), University of Preshov

Assistant professor, PhD
apetrikova0@gmail.com

THE BASIS FOR INTERCULTURAL DIDACTICS IS A
PARADIGM OF TRANSFORMATION OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract

The article presents new education trends reflected in the educational and methodological publication «The Basis of
Intercultural Didactics» and the Annex «Hypertextual Training on Intercultural Communication» [Petrikova, Kuprina, Gallo
2015] available on a CD. The importance of development of new education technologies and changing roles of subjects of
the learning process in an intercultural educational environment are emphasised.

Keywords: diversification, interactive activities, intercultural didactics, education technologies, subjects of learning
process.

3. ApxaHresbcKas

Mpodeccop, foKTOp HayK
emma.arhangelska@bsa.edu.lv

J1. UIrHaTbeBa

Mpodeccop, AOKTOP HayK, AMPeKTOP Nporpammbl «ITMCbMEHHbIN 1 YCTHBIN NepeBOay»
larisa.ignatjeva@gmail.com
Pura (JlTateuA), bantuiickaa mexayHapoaHaa akagemus

YYEBHUK MO PYCCKOMY A3bIKY A4 LUKON IATBUN:
JINHIFBOAUAAKTUYECKUE U TMHITBUCTUYECKUE ACNEKTDI

AHHOMaAyusa

B cTaTbe npeacTaBieHa aBTOPCKan KOHLENLUA HaLMOHaNbHO-OPUEHTUPOBaHHOTO yuyebHuKa. o MHeHUo aBTOPOB, cucTe-
Moobpa3yowmm GakTopom yuyebHMKa fOMKHA CTaTb IMYHOCTb y4yallerocs, a MMeHHO Takne ee CBONCTBa, Kak:

1) xapakTep MOTMBaLMN K N3YUYEHUIO PYCCKOTO A3bIKa,
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2) BO3pacTHble KOMMYHWKaT/BHO-peYeBble MOTPEOHOCTN U NMO3HaBaTeNIbHbIE UHTEPECDI,

3) OTHOLLEHVE K PYCCKUM 1 PYCCKOM KyNbType,

4) 0cO6eHHOCTUN HALMOHANbHOW KYNbTypPbl U MEHTaNbHOCTY,

5) onbIT 0OCBOEHUA POJHOIO U APYrMX MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

ABTOpbI pa3paboTany NMHrBOAVAAKTNYECKYIO CUCTEMY HALIMOHaNbHO-OPUEHTMPOBAHHOMO yuebHIKa, KOTopas peannso-
BaHa B yuebHuKe «[TpoCTo NO-pyCccKm».

Kntoyesole crosa: pyCCKI/IVI A3bIK KakK I/IHOCTpaHHbII;I, HaLl,I/lOHaJ'IbHO-OpI/leHTI/IpOBaHHbIVI yLIe6HI/IK, JINYHOCTb y4allerocs,
NIMHrBOAMAAKTNYECKME NpUHLUMNbI, TNHIrBOANAAKTNYECKaA CUCTEMHOCTb y‘-IE6HI/IKa, anpo6au|/|ﬂ.

E. Archangelskaya
Professor, Dr.
L. Ignatjeva

Professor, Dr., director of the program «Translation and Interpretation»
Riga (Latvia), Baltic International Academy

THE TEXTBOOK ON THE ENGLISH LANGUAGE FOR SCHOOLS OF LATVIA:
LINGUODIDACTIC AND LINGUISTIC ASPECTS

Abstract

This article presents the authors’ conception of the national-oriented textbook. According to the authors, the system-
forming factor of the textbook must be the student’s personality, and in particular such personal qualities as:

1) the nature of motivation to Russian learning,

2) age specific communicative-speech needs and cognitive interests,

3) the attitude towards Russians and the Russian culture,

4) the peculiarities of the national culture and mentality,

5) the experience of the mother-tongue acquisition and foreign language learning.

The authors have worked out the linguodidactic system of the national-oriented textbook that has been implemented
in the textbook «Simply in Russian».

Keywords: Russian as a foreign language, the national-oriented textbook, a student’s personality, linguodidactic principles,
linguodidactic systematicy of the textbook, the approbation.

. AaHeukKa

Onone (Monbwa), OnonbCcKknii yHNBEPCUTET
Crapwwuin npenogaBaTenb
danecka@op.home.pl

MPE3EHTALIMA YYEBHOIO KOMMJIEKCA «BCE MPOCTO!»:
KOHUENUWA, CTPYKTYPA, METOOQUYECKMUE OCHOBbI CEPUUA
AHHOMaAyusa
CraTbA NOCBALLEHa Npe3eHTaUun ceprmn y4ebHMKOB PYyCCKOro A3bika «Bcé npocTol» Ana NonbCKUX yY4EHUKOB MMMHAa3NN.
MepBbi yueOHMK M3 OaHHON cepun Bbiwen B cBeT B 2014 rogy HeNocpeACTBEHHO Nepeq NPUHATMEM TaK Ha3. 3akoHa 06
yuebHMKax, KOTOpbI BBEN 3aMpeT Ha NoMeLleHne B yuebHKax ynpaxHeHW 1 3ajaHunii, TpebyoLwmx 3anoHeHna B CamOM
yuebHUKe, UTO CTano NPUYMHON N3MEHEHNA KOHLIeNLMIN Cepurn.

Kntouessie crnosa: yqe6H|/|K, KoHuenuna yqe6H|/|Ka, mMeToanyeckmne OCHOBbI, 3aKOH o6 y‘-le6HI/IKaX.

I. Danecka

Opole (Poland), University of Opole
Senior Lecturer

danecka@op.home.pl

PRESENTATION OF TEXTBOOK SERIES «VSYE PROSTO!» (kEVERYTHING IS EASY!»):
CONCEPT, STRUCTURE, METHODOLOGICAL FOUNDATION
Abstract
The article presents a textbook series «Everything Is Easy!» for teaching Russian to Polish students at junior high school,
showing its structure and methodological foundation. The first textbook in the series was published in 2014, shortly before
the introduction of a law which introduced a ban on placing exercises that required writing answers in the textbook. The law
resulted in the conceptual change of the series.

Keywords: textbook, textbook concept, methodological foundation, a law concerning textbooks.

2nd International Conference and 10th International Scientific and Practical Seminar «Multilingualism and Intercultural 23
Communication: Challenges of the 21st Century» (Pula, 16-23 July 2016)



24 Bropas mexayHapoaHas koHdpepeHums « MHorossblumMe U MEeXKYNbTypHAs KOMMYHMKAums: Beizosbl XXI Beka»

b. Xne6pa
Onone (Monblwa), OnonbCcKnii yHNBEPCUTET

Crapwwin npenopaBaTenb

bchlebda@op.home.pl

13 OMNbITA PABOTbI HAZL YYEBHbIM KOMIMJIEKCOM «BCE MPOCTO!»

AHHOMaAyusa

B TekcTe NpencTaBneHbl peKOMeHAALMM aBTOPOB yUeOHOro KomneKkca «Bcé npocTo», CBA3aHHbIe C 0OyUYeHNEeM pyccKomy
A3bIKYy Ha HayasibHOM 3Tane. B uacTHOCTW, NpeacTaBieHbl: BBEAEHME PYCCKOro andaBnTa, CNocobbl 0ObACHEHNA 3aaHuA,
MOHUTOPWHT JOCTVIXKEHUN 1 SBOJIOLINK, @ TaKXKe Npe3eHTauma CTpaHOBeAUYeCKOro matepumana.

Kntoyeseble crosa: y‘-IE6HbIIZ KOMMNNeKc, BBeaeHne aﬂd)aBI/ITa, 06BbACHEeHUSA 3afaHun, MOHUTOPWHT, 3Ba/liloalnA, CtTpaHoBea-
yeckunn MaTepunan.

B. Chlebda

Opole (Poland), University of Opole
Senior Lecturer
bchlebda@op.home.pl

FROM THE WORKING EXPERIENCE ON THE TEXTBOOK SERIES
«VSYE PROSTO!» (<EVERYTHING IS EASY!»)
Abstract
The article presents the comments of the authors of the textbook series «Vsye Prostol» («Everything Is Easy!») on ways of
meeting the challenges related to teaching the Russian language at the initial stage. In particular, it involves the introduction
of the Russian alphabet, ways of explaining assignments, monitoring achievements and evaluation, as well as the presentation
of cross-cultural materials.

Keywords: textbook series, introduction of the alphabet, explanation of assignments, monitoring, evaluation, cross-
cultural material.

P.. lWokaHoBa

AcTaHa (KasaxcTaH), Kasaxckuin YHnBepcuteT TexHonoruii n busHeca
Crapwwin npenopaBaTefib

shokra@mail.ru

P.A. lLlaxaHoBa

Anmatbl (KazaxctaH), Kazaxckuii HaumoHanbHbIN yHUBepCcMTeT UMeHn Abas

npodeccop, 3aBegytoLlas Kabeaporn MeToankn npenogasaHna GUIoNorMYecKnx AUCLNMANH
lindaroza@mail.ru

3OOEKTUBEH /1N YYEBHUK, CO3AAHHbIA NO UHHOBALMOHHOW
MOJAYJIbHO OBPA30BATE/IbHOW TEXHONIOTU AJ1A BbICLUEN LUKOJIbI?

AHHOMaAyua

Co3flaHre MHHOBALMOHHbIX yYe6HUKOB ABNAETCA CJIOXKHbIM 1 OTBETCTBEHHbIM JenoMm. [1na co3gaHua Takoro pofa yueb-
HUKOB HEOOXOAMMO XOPOLLO 3HaTb M BNIAAETb TEOPUEN 1 MPAKTUKON MHHOBALMOHHbIX TEXHOMOMIA, a TaK»Ke XOPOLIO BUAETb
KoHLenumio byayuiero yuebHmKa.

Kntouessie cnoga: NHHOBaUWA, MOAyJibHaA TEXHOJIOTNA, KOMMNETEHUNA, KODE€AaTUBHOCTb, CaMOCTOATEJ/IbHOCTb, CaMOynpaB-
NieHne B O6pa3OBaHVII/I, pe3ynbraT, Ka4ecTBO 3HaHUN, I'IpOd)eCCVIOHaJ'IVISM.

R.D. Shokanova

Astana (Kazakhstan), Kazakh University of Technology and Business
Senior Lecturer
shokra@mail.ru

R.A. Shakhanova

Almaty (Kazakhstan), Kazakh National University named after Abai
Professor, Head of Department of methodology of teaching philological disciplines
lindaroza@mail.ru
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IS ATEXTBOOK CREATED IN ACCORDANCE WITH INNOVATIVE
MODULE OF EDUCATIONAL TECHNOLOGY EFFECTIVE FOR HIGHER EDUCATION?

Abstract

Creation of innovative textbooks is a complicated and responsible work. In order to create this kind of textbooks, the creator
must be familiar with and have comprehensive knowledge of the theory and implementation of innovative technologies, as
well as have a strong concept of the prospective textbook.

Keywords:innovation, module technology, competence, creativity, self-dependence, self-management, result, knowledge
quality, professionalism.

A.H. be3pykoB

Bupck (Poccmsa), balwKnpcknii rocyfapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
HoueHT Kadeapsbl unonorum
in_text@mail.ru

PELIENLINA N OHTOJTIOTMYECKUIN CTATYC XYAOKECTBEHHOIO IMCKYPCA

AHHOMaAyusa

IMcKypC ABNAETCA OAHOW 113 BaXKHbIX MPOGSIEM COBPEMEHHOI TEOPMN KOMMYHMKaLMW. Xy[0KeCTBEHHbIV TEKCT, y4acTBYIO-
WM B Ananore aBTop — ynTaTesnb, 4eNCTBEHHO pacKpbiBaeT CMbIC/IOBOM MNOTeHUWan B npouecce ero peuenumu. lNpupatieHme
1 U3BfIeYeHne CMbICa B ANCKYpPCe eCTb NapameTpuyeckasa cucTemMHas npoueaypa. [lmanor TeKCToB YKIOHAETCA OT eANHUYHOTO
CMbICJIOBOIO Havana, CTpeMuTcs npeogosieTb GopMy 3HaKa, 06peTas TeM CamMbiM OHTOSIOMMYECKME MPUMETbI MeTagUCKypca.

Kniouesvie cnosa: Xy,lJ,O)KeCTBeHHbIIh ANCKYPC, peuenyna TeKCcTa, aBTop, YnTaTeslb, KOMMYHNKATUBHAA CUTyauunA.

A.N. Bezrukov

Birsk (Russia), Bashkir State University
Associate professor of institute of philology
in_text@mail.ru

THE RECEPTION AND ONTOLOGICAL STATUS OF THE LITERARY DISCOURSE

Abstract

Discourse is one of the important problems of the modern communication theory. The literary text which participates in
the dialogue of authorand reader effectively reveals the semantic potential in the process of its reception. The addition and
extraction of meaning in the discourse system is a parametric procedure. The dialogue of the texts eludes a single sense,
aiming to overcome the external form, hence finding the attributes of a metadiscourse.

Keywords: literary discourse, reception of the text, author, reader, communicative situation.
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Ceknus «EBpomneiickue KOMIeTeHIIUN B 00IaCTU YTEeHUS:
METO/bI Pa3BUTHUA U OI[CHUBAHUS Pe3y/IbTaTOB »

E.A. MapkoBa

MockBa (Poccus), MexXKynbTypHbIA UHCTUTYT A3bIKOB «Liden & Denz»
Mpenopgasatenb
e-markova@list.ru

COBPEMEHHAA PYCCKAA NPO3A B YYEBHUKE PKU (HA MPUMEPE
ABANTALUN OTPbIBKA U3 POMAHA b. AKYHUHA «CMEPTb AXUJIECA»)

AHHOMaAyusa

HeobxoanmMocTb B cO34aHNM KOMMYHUKATVBHOMO yYebHMKa N0 PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTPaHHOMY, COOTBETCTBYIOLLEMY
MUPOBbIM CTaHAAPTaM, ceiyac CTOUT AOBOMIbHO OCTPO. OQHUM U3 FMIaBHbIX aCMeKTOB Takoro yuyebHMKa fomkHa ObiTb ero
OPMWEHTNPOBAHHOCTb Ha Ky/NbTypoo0bpasyioLyto KOHLeNumio 0byyeHmns A3bIKy. 3HAKOMCTBO C COBPEMEHHON KynbTypoi Poc-
CUN HEBO3MOXHO 6e3 n3yyeHus COBpPeMEHHON pyccKom nutepaTypsbl. [laHHaa cTaTba NpefcTaBnaeT NoApPOo6HbIN MNaH, Kak
NOArOTOBUTb NOSTHOLEHHbIN YPOK, NOCBALLEHHbIV OTAEIbHOMY TEePaTYPHOMY NPON3BEAEHNIO 1 YCMELLHO ero NPOBECTU.

Kntouesbie c/108a: KOMMYHUKATVBHbIV YY4EOHNK, PYCCKMI KaK MHOCTPAHHbIW, COBPEMEHHAs pyCcCcKas nuTepaTypa, METOAU-
KanpenofaBaHUs PYCCKOroO Kak MHOCTPaHHOrO.

E. Markova

Moscow (Russia), Intercultural Institute of Languages «Liden & Denz»
Teacher

e-markova@list.ru

RUSSIAN MODERN PROSE IN THE TEXTBOOK OF RUSSIAN AS A SECOND
LANGUAGE (B. AKUNIN «THE DEATH OF ACHILLES», NOVEL EXTRACT’S ADAPTATION)

Abstract

There is currently a desperate need to create an informative textbook of Russian as a foreign language which would meet
the world standards. One of the main aspects of that textbook should be focusing on the cultural concept of a language study.
Studying the modern Russian culture is impossible without studying the modern Russian literature. This article presents a
detailed plan how to prepare to run the meaningful lesson dedicated to a particular piece of literature and make it successful.

Keywords: communicative textbook, Russian as a second language, modern Russian literature, Russian as a second
language teaching methodology.

J1. Bannu

benrpag (Cepbus), benrpaackuii yHmBepcuTeT
JokTop Hayk, npodeccop
ica.bajic@gmail.com

KOMMNETEHLUWN YYEHUKA B OBJIACTU YTEHUA INTEPATYPHOI'O TEKCTA

AHHOMaAyusa

B jaHHOM lOKNafie paccMaTPYBAETCA BOMPOC YNTATENIbCKUX KOMMETEHLMI YUeHMKa B 06/1aCTU NpenofaBaHmns InTepaTypbl
1 POOHOTO A3blKa. [MaBHbIM NpeaMeT aHanv3a NpeacTaBiAaeT CaMo YTeHNE, KOTOPOE B KOHTEKCTE NMpenogaBaHuA CBA3bIBAETCA
C YUYEHVIKOM KaK PeLuneHTOM/YNTaTeNIeEM 1 C IMTEPATYPHBIM TEKCTOM KaK LieHTpasibHbIM 06 bEKTOM COBPEMEHHOTO Npernofa-
BaHWA NMTEPaTypbl. B 3aK/oueHne fOKa3bIBAETCA, UTO KOMMETEHLMMN B 06/1aCTU UTEHWS NINTEPATYPHOrO TEKCTA NPEACTaB/IEHbI
B BMZE CUCTEMbI 3HAHWI, YMEHWI 1 HAaBbIKOB, KOTOPbIE YCBAVBAKOTCA U Pa3BMBAOTCA B TeUeHe GOPMasIbHOMO YUEHUS, a TaKXKe
OHV NpeACcTaBNAlT OCHOBY TBOPYECKOW AeATENIbHOCTU YUEHMKA Ha YPOKe.

Knioyeseoie cnosa: npenofaBaHue, YTeHNE, y4eHUK, TEKCT, nvlTepaTypr||7| TEKCT, UNTaTeNbCKne KomMmnetTeHunn.

L. Bajic
Belgrade (Serbia), Belgrade University

Professor, Dr.
ica.bajic@gmail.com

STUDENTS’ COMPETENCIES IN THE FIELD OF READING OF THE LITERARY TEXT
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Abstract

The report discusses the reading competencies of students in the field of teaching literature and mother tongue. The main
subject of analysis is the reading itself, which in the context of teaching, is associated with the student as the recipient/reader
and with the literary type of text as the centre of modern teaching of literature. The conclusion proves that the competencies
in the field of reading of the literary text stand out as particularly complex types of knowledge, abilities and skills, acquired and
developed during formal learning, and equally they represent the basis of the creative activity of students in the classroom.

Keywords: teaching, reading, a student, text, literary text, reading competencies.

C.B.BapaBa
XapbKkoB (YKpavrHa), XapbKOBCKMIA HaLMOHanbHbIN yHuBepcuteT umeHu B.H. KapasnHa
CrapLumii npenopasaTtenb Kadpeapbl yKPanHCKOro 1 PYyCCKOroO A3bIKOB Kak MHOCTPaHHbIX

varava22@gmail.com
O®OPMUPOBAHUE HABbIKOB MPOM®ECCUOHAJIbHOIO OBLUEHUA B MPOLUECCE NPEMNOOABAHUA PKU

AHHOMaAyusa

CraTba noceslleHa npobneme GopmMrpoBaHKA HaBbIKOB NPOdeCccroHanbHOro 06LWeHUA Y MHOCTPaHHbIX CTYEHTOB Ha
HauanbHoM 3Tane o6yueHusa PKW. PaccvatpuBaeTtca dopmupoBaHme npodeccrioHanbHO-OpUeHTUPOBaHHOW IMHIBUCTAYE-
CKOW KOMMETEHTHOCTW Ha NpUMepe 1CNoJib30BaHKA Y3KoNnpodunbHoro yuebHoro nocobus Ana MHOCTPaHHbIX CTYLEHTOB,
cneuvanm3npyoLwmxca B 061acT n3yyeHnsa n3obpasnTeNibHOro NCKYCCTBa, An3aliHa, apXUTeKTypbl.

Kntouessie ciosa: npodeccroHanbHoe obLyeHne, NpodeccroHanbHO-OpUEHTUPOBaHHAA TMHIBUCTAYECKAA KOMNETEHT-
HOCTb, y3KonpoounbHoe obyueHue.

S.V.Varava

Kharkov (Ukraine),

Kharkiv National University named after V.N. Karazin

Senior Lecturer, Department of Ukrainian and Russian languages as a foreign
varava22@gmail.com

FORMATION OF PROFESSIONAL COMMUNICATION SKILLS
WHILE TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

The article deals with the formation of foreign students’ professional communication skills at the initial stage of learning.
The formation of professionally-oriented language competence is shown in the example of the use of a textbook for foreign
students, majoring in the field of fine arts, design and architecture.

Keywords: professional communication, professionally-oriented language competence, narrow-purpose training.

B.W. Nerkunx

BeHa (ABcTpuA), BeHckuin yHBepcuTeT
Kang.ounon.H., npenogasatenb IHCTUTYTa CNaBUCTUKK

victoria.legkikh@univie.ac.at

«MEAJIEHHOE YTEHUE» C HEHOCUTENIAMMU A3bIKA U QOPMUPOBAHUE MEXKYJIbTYPHOU KOMMETEHLIUW.
OrnbIT YHUBEPCUTETCKOIO KYPCA C YHACTUYHBIM UCNOJIb3OBAHUEM «MEAJIEHHOIO YTEHUA»

AHHOMaAyusa

MprMeHeHWe B By3ax «<MeAJIEHHOIO YTEHUA» [0 CUX NMOP ABJIAETCA CMOPHLIM BOMPOCOM. [1p1r 3TOM ONbIT «<MeffIeHHOrO uTe-
HUA» C HEHOCUTENAAMU A3blKa OCJIOXKHAETCA AOMONHUTENIbHON MHPOPMaLIMEN, CBA3aHHOW C HE3HAHWEM peaninii U A3bIKOBbIMM
TpygHocTaMu. C Apyrol CTOPOHBI, «MefIEHHOE YTEHMEY CNOCOHCTBYET GOPMUPOBAHIIO KaK MEXKYNBTYPHOI KOMNEeTeHLK,
TaK 1 YyBCTBY fA3blKa. [1006HbIE 3HAHUA MOTYT NMPUTOAUTLCA HE TONbKO ByAYLLMM NUTEPATYPOBEaM, HO U NMepeBOAYMKaM.
B cTaTbe npepanaraeTcs onbiT NpoBeAeHUA Kypca € YaCTUYHBIM MCMOJIb30BaHNEM «MEeAJIEHHOIO YTEHUA», anpoOMpPOBaHHOMO
B BeHCKOM yHUMBepcuTeTe C HEHOCUTENAMU A3bIKa.

Kniouessie criosa: meaneHHoe uTteHue, foronb, «MeTepbyprckne NoBecTr», MeXKYNbTypHasA KOMNeTeHUMA, KybTypono-
rmna, PKU.

2nd International Conference and 10th International Scientific and Practical Seminar «Multilingualism and Intercultural 27
Communication: Challenges of the 21st Century» (Pula, 16-23 July 2016)



28 Bropas mexayHapoaHas koHbepeHums « MHorossbiumne M MeXKynbTypHas KoMMyHuKaums: Boisosbl XXI Bekas

V.l. Legkikh

Vienna (Austria), University of Vienna
PhD, Lecturer at the Institute of Slavic Studies

victoria.legkikh@univie.ac.at

«CLOSE READING» WITH NON-NATIVE SPEAKERS AND FORMATION OF INTERCULTURAL
COMPETENCE. EXPIRIENCE OF UNIVERSITY COURSE WITH PARTIAL USE OF «CLOSE READING»

Abstract

Implementation of «close reading» in higher educational institutions is still a controversial issue. The experience of «close
reading» by non-native speakers is complicated by the additional information related to the lack of country realities knowledge
and language difficulties. On the other hand, the «close reading» contributes to the formation of the intercultural competence
and a sense of language. Such knowledge may be useful not only for literary students but also for translators. In the article
the experience of the course with partial use of «slow reading» tested in the University of Vienna with non-native speakers
is presented.

Keywords: close reading, Gogol, «St. Petersburg Stories», intercultural competence, cultural studies, Russian as a foreign
language.

C.C. MargneBa

TalwKeHT (Y36eKncTaH), TalWKEHTCKNIA FOCYAaPCTBEHHDIN Neaarornyecknii yHMBepcuTeT meHn Husamm
KaHa. HayK, goueHT
matenova.julia@gmail.com

NCNOJ1Ib3OBAHUE TEXHOJIOTMW ONOPHbBIX CXEM (TOC)
HA 3AHATUAX NO METOAUKE NPEMOAABAHUA JINTEPATYPbI B UHOA3bIYHON
FPYNNE BbICLUEFO OGPA30BATEJIbHOIO YYPEXAEHUA (13 ONbITA PABOTbI)

AHHOMaAuyua

B cTaTbe paccMaTtpuBaeTca npobriema NpUMeHeHNA TeXHONOrMM onopHbIX cxeM (TOC) Ha 3aHATUAX NO METOAMKE Nperno-
[aBaHnA nuTepaTypbl B MHOA3bIYHOW rpynne BbICLLIEro 06pa3oBaTeNlbHOrO yupexaeHus.

Onunpascb Ha KoHLUenuuio 06 onopHbIx curHanax M. LLlaTanoBa, aBTop akUeHTUpPYeT BHUMaHve Ha obpa3oBaTenbHble
byHKUMM Mopenu nsyyeHuns pomaHa «Llapb-pbi6a» B. ActadbeBa B KOHTEKCTe NprieMa «LUTUPOBaHWAY Y3/10BbIX 3MMU3040B.

Knouesblie ¢/108a: MeXNNYHOCTHOE B3aMMOLENCTBME, TEXHONOINA ONOPHbIX CUTHAJIOB, CUHKBEWH, y3noBble 3nn3oaa,
«UNTUPOBaHUE» CIOXKETa.

S.S. Magdieva

Tashkent (Uzbekistan), Tashkent State Pedagogical University named after Nizami
PhD, Assistant professor

matenova.julia@gmail.com

USE OF BASIC SCHEME TECHNICS DURINGTHE STUDIES ON LITERATURE TEACHING METHODS IN A
FOREIGN LANGUAGE GROUP OF HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT (BASED ON WORKING EXPERIENCE)

Abstract

This article is dedicated to the problem of using the basic scheme technologies during the studies of literature teaching
methods in a foreign language group of higher education establishment.

Based on the concept of basic signals by M. Shatalov, the author points out the educational functions of studying model
for the novel «Tsar-ryba» by V. Astafyev in the context of using the «quoting» method in key episodes.

Keywords: interpersonal interaction, basic signals’ technology, cinquain, key episodes, plot’s quoting.
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10.Y. MaTeHoBa

TalwKeHT (Y36eKncTaH), TalWKeHTCKNIA FOCYAapPCTBEHHDIN Neaarornyecknii yHMBepcuTeT meHn Husamm
KaHg. Hayk, foueHT, 3aBeaytoLas Kapeapoi pyccKkom 1 3apybexxHon nutepaTypbl
matenova.julia@gmail.com

CNELUNOUKA BOCNPUATUA INTEPATYPbI CPEOAHUX
BEKOB (PbILLAPCKOIO POMAHA) B UHOA3bIYHOW AYAUTOPUN

AHHOMaAyusa

B cTaTtbe paccmaTpuBaloTca onpefgenieHHble TPYAHOCT B BOCMPUATMI PblLapckoro pomaHa «TpuctaH v Mizonbga» cTy-
JeHTamu-y36ekamu, obyyatommnca Ha dpakynbTrete pycckon dunonorun. CNoxKHOCTU BOCNPUATAA 00YCNIOBIEHbI OTINYMEM
HaLMNOHaNbHO-3CTETUYECKNX TPAZNLMNIA, HE3HAHMEM peanuii, bbiTa, PENUrumn CTpaH cpeaHeBeKoBOV EBponbl 1 cpaBHUTENbHO
Y3KMM KPYroM PYCCKOA3bIYHOM NeKCUKK, ynoTpebnaembiM CTyfeHTamu. Ha 0CHOBe 3KCneprMeHTOB BbIABNAIOTCA TPYAHOCTW
B BOCMPUATMM POMaHa CTyleHTaMM Kak Ha C/IOBECHO-MOHATUNHOM, TaK 1 Ha SMOLMOHANbHO-XY[0XXeCTBEHHOM YPOBHSX,
1 HaMeYalTCA Cnocobbl NX YCTPaHeHUA.

Kntouesbie c/108a: pbiLlaPCKNin POMaH, HALUMOHaNbHO-3CTETUYECKME TPAAMLINN, PYCCKOA3bIYHAA JIEKCMKA, CJIOBECHO-MOHSA-
TUIHBIN YPOBEHb, SMOLNOHANIbHO-XYAOXECTBEHHbIN YPOBEHb.

Y.U. Matenova

Tashkent (Uzbekistan), Tashkent State Pedagogical University named after Nizami
PhD, Assistant professor, Head of Department of Russian and foreign literature
matenova.julia@gmail.com

SPECIFICS IN PERCEPTION OF MEDIEVAL LITERATURE (TALE OF CHIVALRY)
AMONG FOREIGN LANGUAGE AUDIENCE

Abstract

The article is focused on the difficulties of perception of the tale of chivalry by Uzbek students of the Russian philology
faculty. The difficulties are caused by the cultural-aesthetic differences in national traditions. There is lack of knowledge
of realities, everyday life and religious aspects of Medieval Europe and relatively limited Russian vocabulary of the above
mentioned students. The difficulties of perception of the novel «Tristan» are revealed during the experiments. The
complications are noticed on the conceptual-verbal as well as artistic-emotional levels. The outline of how to get rid of the
above mentioned difficulties is provided.

Keywords: tale of chivalry, aesthetic national traditions, Russian language vocabulary, verbal-conceptual level, artistic-
emotional rank.

Spux MonHTHEp

BeHa (ABcTpus), BeHcKknin YHuBepcutet
[loKTOop HaykK, AoUeHT MHCTUTYTa CnaBuUCTUKK
erichpoyntner@gmx.at

«DASHING THROUGH THE SNOW»:
PABOTA CO CTUXOTBOPEHMEM «3UMHEE YTPO» B ABCTPUACKOW LLKONE

AHHOMaAyusa

Y10 NnponcxoaunT Ha ypOBHE NHTEPTEKCTYaNlbHOCTU C M3BECTHbIM PYCCKMM TEKCTOM B aBCTPUNCKOW ayaNTOPUN, B KOTOPOWN
Jake aBTOp Npou3BedeHNA MHOMMM Hen3BecTeH? ABTOP AaHHOW CTaTby ULLET NYTK, KaK MOXHO CAenaTb TeKCT AOCTYMHbIM
ONA NOHVMAHWA YYaLMXCA, NCMONb3yA COMNOCTaBIeHME 1 NPOTUBOMNOCTaB/IEHNE C U3BECTHbIMM UM TEKCTaMU.

Kniouessie cnosa: Anekcanpp MNywkuH, Jingle Bells, uHteptekcTyanbHocTb, Anekcanap bnok.

E. Poyntner

Vienna (Austria), University of Vienna
PhD, associate professor of the Institute of Slavic Studies
erichpoyntner@gmx.at
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«DASHING THOUGH THE SNOW»:
STUDYING THE PUSHKIN’S POEM «ZIMNEE UTRO» AT SCHOOL IN AUSTRIA

Abstract

What is happening to a famous Russian verse read to Austrian audience, where some are even not familiar with the poem'’s
author, taking into account the intertextuality? This article tries to solve the question by showing how familiar texts could be
related to unfamiliar ones using the contrasting observation.

Keywords: A. Pushkin, Jingle Bells, intertextuality, A. Blok.

B.U. XKymarynosa

P.T. CenpgaxmetoBa
b.K. ba3binosa

I A. Kaxurannesa
b.C. KapumoBa

3. M. XaHKuwueBa

Anmarbl (Ka3zaxcTaH), Kazaxckuii rocyfapCTBEHHbIN XXeHCKWI Nefarornyecknin yHuBepcuTeT
elchik78@mail.ru

KOMMNETEHTHOCTHbIN NOAXOA KAK ®YHAAMEHT NMPEOBPA30OBAHUA
MPO®ECCUOHAJIbHON NOATOTOBKU NONNA3bIYHbBIX NEAATOTMYECKUX KAAPOB

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTprBaeTcs KOMNETEHTHOCTHDBIN NOAXOA B MONUA3bIMHOM 00pa30BaHUK, KOTOPbIN NO3BOJIAET NPEBPATUTD
COBPEMEHHOTO CTyfeHTa 13 NaCcCUBHOIO 3f1eMeHTa 06pa3oBaTeNibHOM CUCTEMbI B aKTUBHOIO yYacTHMKa 06pa3oBaTesibHoro
npotiecca. ABTOpbI ONpesenaioT, YTO KOMMETEHTHOCTHBIN NOAXOZ NO3BOJNIAET He TOSIbKO NOMYUnTb HEKMIA OO6bEM 3HAHWIA, HO
1 obyyaeT cTyfeHTa CaMOMY rTaBHOMY — YMEHWI0 CaMOCTOATESIbHO MbIC/IUTb U CAMOCTOATENIbHO NPUOBpeTaTh 3HAHUA.

Kntouesble csiosa: 3HaHMe, KOMMYHWKaUuA, KOMMETEHTHOCTHbIN NoAX0o4, KOMMNeTeHLUMA, Hay4YHO-MeToAn4veckoe obecne-
4yeHune, NoNnA3bIYHOE o6pasoBaH|/|e, yMeHue.

V.l. Zhumagulova
R.G. Seydakhmetova
B.K. Bazylova

G.A. Kazhigaliyeva
B.S. Karimova

E. M. Khankishiyeva

Almaty (Kazakhstan), Kazakh State Women'’s Pedagogical University
elchik78@mail.ru

COMPETENCE APPROACH AS THE BASIS OF TRANSFORMATION
OF PROFESSIONAL TRAINING OF POLYLINGUAL PEDAGOGICAL STAFF

Abstract

This article is devoted to the competence approach of multilingual education, which allows considering passive student of
the educational system as an active participant of the educational process. The authors have determined that the competence
approach allows both to obtain the knowledge as well as enable students to develop autonomous thinking and acquire
knowledge on their own.

Keywords: knowledge, communication, competence approach, competence, scientific and methodological support,
multilingual education and skills.
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Cexnmusa «IlepekiroueHne KoAo0B 1 HHTepPepeHms
B YCTHOM ¥ MICbMEHHOM pevyn»

I H.Yupwesa
O.dunon.H., npodeccop
M. B. KopoByLUKUH,
KaHp.punon.Hayk, goLeHT
B.lM. KopoByluKuH

LokTop dunon. Hayk, npodeccop

Yepenosel (Poccna), YepenoseLKuin rocyaapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Kadenpa repmaHcKomn Gunonorum n MexkysnbTypHON KOMMYHMKaLK
chirsheva@mail.ru

NEPEKNIOYEHUA KOAOB B PEYY ABYX BUJIMHIBAJIbHbIX BETEV U3 OfHOW CEMbU

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpuBaloTca nepeknioyeHna KOgoB B peun ABYX fieTell, OQHOBPEMEHHO YCBaNBaOLWMNX PYCCKUIA U aHINIA-
CKWI A3bIKM B OAHOWN PYyCCKON ceMbe B Poccuun. ABTOPbI COMOCTaBAAIOT CTPYKTYPHbIE, CEMaHTUYECKIME 1 Nparmatnyeckmne
0COOEHHOCTM PYCCKO-aHIMUNCKIMX NepPeKIIioUYeHni KOAOB B BbICKa3biBaHNAX OpaTbeB Ha ABYX NepPBbIX, CAMbIX PaHHMX 3Tanax
nx GUNNHIBaNbHOro Pa3BUTKA (A0 BO3pacTa 2 et 8 mecALEeB).

Kntouegbie c108a: AETCKNIA OUNIMHIBM3M, NEPEKSTIOUYEHUS KOAOB, OMIMHIBaNIbHAsA peub 6paTbeB

G.N. Chirsheva, Dr., professor
P.V. Korovushkin, PhD, associate professor
V.P. Korovushkin, Dr., Professor

Cherepovets (Russia), Cherepovets State University
Institute for German philology and cross-cultural communication
chirsheva@mail.ru

CODE SWITCHING IN THE SPEECH OF TWO BILINGUAL SIBLINGS
Abstract
The article deals with code switching in the speech of two children who have been acquiring Russian and English
simultaneously within the same Russian family in Russia. The authors compare structural, semantic and pragmatic
characteristics of Russian-English code switches in the utterances of two siblings at the first two earliest stages of their
bilingual development (up to the age of 32 months).

Keywords: childhood bilingualism, code switching, siblings’ bilingual speech.

0.4. Wan6akosa

Anmatbl (KazaxcTaH), Kazaxckuii HauMoHanbHbI Negarornyecknii yHmBepcuTet um. Abas
O.dunon.H, npodeccop
damina@rambler.ru

BbIAIBJIEHUE NOTEHLNAJIbHOA UHTEPO®EPEHL W B BUJIMHIBAJIbHO KOMMYHUKALIUN

AHHOMaAyusa

B3anmogencTeme A3bIKOB MMeeT CriefiCTBMEM 060I0AHOE, a He OQHOCTOPOHHEE, KaK 3TO YaCTO NpeAcCTaBnAoT, BIUAHME,
[lnAa NoHVMaHMA BO3MOXXHOW NHTepdepeHL MM BaXXHO BbIACHWTb HECOBMaAatoLwme 30Hbl B cMcTeme GOHEM, FpaMMaTUYeCKMX
KaTeropum, eKCMUYecknx 3HauyeHun u T.4. NoaobHble pacxoXXaeHUA OTMeYaloTcA U B YyNoTpebneHnn KOMMYHUKATUBHbIX
npaswu, KOTOpble MOTYT ObITb CBA3aHbl C SKCTPANMHIBACTMYECKUMU GakTopamn. MeToauKa Ux onucaHua npefactaBneHa
B JAHHOW CTaTbe.

Kniouessie cnosa: AVIaJ'IVIHFBaJ'IbeIVI, ,D,VIaKyJ'IbTyprIVI aHanuns, A3blkoBad, peyvyeBad, KOMMYHUKaTBHaA HOPMblI.

D.D. Shaibakova

Almaty (Kazakhstan), Abay Kazakch National Pedagogical University
Dr., professor
damina@rambler.ru
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REVEALING OF THE POTENTIAL INTERFERENCE IN BILINGUAL COMMUNICATION

Abstract

The interaction of languages is the result of a mutual, not unilateral influence, as it is often presented. To understand the
possible interference is important to clarify the divergent zones in the system of phonemes, grammatical categories, lexical
meanings, etc. These differences are observed also in the use of communication rules that may be associated with extra-
linguistic factors. The description of this methodology is presented in this article.

Keywords: dialingual, diacultural analysis, language, speech, communicative norms.

M.A. MacnoBa

Mexuko (Mekcurka), MeKkcnkaHCKnin HaumoHanbHbIi ABTOHOMHBbIN YHMBEPCUTET
CTyneHTKa MarmcTpatypbl No NPUKNagHOM IMHIBUCTUKE
polinamaslova@hotmail.com

AHAN3 OWUNBOK N UHTEPOEPEHLINA UCMAHCKOIO A3bIKA B TEKCTE PEBEHKA-BUJINHIBA

AHHOMaAyusa

B cTatbe npuBogaTca kKnaccndurKauma 1 aHanmn3 HeKOTOPbIX OLMOOK, B3ATbIX U3 TEKCTa, HaNMcaHHOro pebeHKom ¢ pyc-
CKO-MCNaHCKMM ABysA3bluriem. O6cyxaaetca posib UHTepdepeHLN NCNAHCKOTOo A3blKka 1 HEMOIHOTO OBNAfEHMA PYCCKUM
A3bIKOM KaK MPUUYMNHbI BbISIBIEHHbIX OLWMOOK. NpUBOAATCA KOHKPETHbIE MPUMEPbI OLUINOOK.

Kntouesbie cio8a: GUNNHIBU3M, ABYA3bIUNE, PYCCKUIA A3bIK, CMAHCKUIA A3bIK, UHTEPdEPEHUNA, MMCbMEHHAas peuyb.

P.A. Maslova

Mexico City (Mexico), National Autonomous University of Mexico
Student of a magistracy on applied linguistics
polinamaslova@hotmail.com

ERROR ANALYSIS AND INTERFERENCE OF SPANISH IN A BILINGUAL CHILD’S WRITING

Abstract

In this article the author classifies and analyses several errors taken from a piece of writing by a bilingual child who speaks
Spanish and Russian. The role of interference of Spanish and incomplete acquisition of Russian are discussed. Specific examples
of errors are presented.

Keywords: bilingualism, Russian language, Spanish language, interference, writing.

E.M. MapkoBa
Mpodeccop Kadeapbl pycUcTrkm
T. lpuropaHoBa

JloueHT, 3aB. kKadbeapown pycucTmKkm
TpHaBa (CnoBakus), YHusepcutet CB. Kupunna n Medogus
elena-m-m@mail.ru

CJIOBOOBPA30OBATEJIbHAA UHTEPOEPEHLIUA
N TPAHCNO3ULUMA NPU OBYYEHUN PYCCKOMY A3bIKY UHOCJNIABAH

AHHOMaAyusa

B cTaTbe peyb naeT o CXoACTBaxX M pas3nnumax B CNOBOO6GpPA30oBaTeNbHbIX CUCTEMAX CNTAaBAHCKUX A3bIKOB Ha MaTepuane
PYCCKOro, YelcKoro 1 cnosaukoro. Onpegensetca obnactb MHTepdepeHUUn, CBA3aHHAA C CEMaHTUYECKUMN Pas3Nnunamum,
SKCMANLMPOBAHHBIMM 06WNMK CNOBOOOPa3oBaTesIbHbIMU GOPMaAHTAMN U MEXbSA3bIKOBBIMA OMOHVMaMK. BO3MOXHOCTU
CnoBoObpa3oBaTe/IbHON TPAHCMO3MLUKN CBA3bIBAIOTCA C HOBENLWIUMU AePUBALMIOHHBIMU TEHAEHLMAMY, OonpeaenaeMbiMu
BO MHOIOM BNMAHMEM aHIIMINCKOrO A3blKa: akTBM3aLmen yHuBepbaumm, obpasoBaHMeM KOMMNO3UTOB, OGLIHOCTbIO 3aUM-
CTBOBaHHbIX NPepUKCOB U NpedrKkcongos, cyGdOrKcoB 1 cydUKCoOMaoB, akTBM3aLNEN M1arofibHOro CIoBOO6Pa30BaHuA.

Knrodesble ciosa: cnoBoobpasoBaHiie, 0byueHre pyCccKoi IeKCKKe, NHTepdepeHUs, TPAaHCMO3NLMA, PYCCKMI A3bIK Kak
WHOCTPAHHbIN, C/IABAHCKME A3bIKM.
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E. Markova
Professor of department of Russian philology,
T. Grigoryanova

Associate professor managing department of Russian philology
Trnava (Slovakia), University of St. Cyril and Method
elena-m-m@mail.ru

DERIVATIONAL INTERFERENCE AND TRANSPOSITION
IN TEACHING RUSSIAN LANGUAGE TO OTHER SLAVS

Abstract

The article deals with similarities and differences in word-formative systems of the Slavic languages— Russian, Czech
and Slovak. The nature of interference, associated with semantic differences, explicated in the form of general derivation
formants and interlingual homonyms, is defined. Possibilities of word-formative transpositions are associated with the latest
derivational trends, largely determined by the influence of the English language: intensification of univerbation, formation
of composites, similarities in borrowed prefixes and prefixoids, suffixes and suffixoids, and verbal word-formative activation.

Keywords: word-formation, teaching Russian vocabulary, interference, transposition, Russian as a foreign language, Slavic
languages.

Kenmo E. A.

Bapuwasa ([Monblwa), Bapwasckuin yHnsepcuteT
MarucTtp negaroruku, negaror dakynbteTa NPUKNAAHON MUHIBUCTUKM
evgenia_zh@yahoo.com

MMATroJibHAA NPEOUKCALINA N NPENOAABAHUE PYCCKOIO A3bIKA
WHOCJIABAHAM (HA NPUMEPE PYCCKO-MOJIbCKUX A3blIKOBbIX KOHTAKTOB)

AHHOMaAyusa

B poknape yka3blBaeTcsi HA OCOOEHHOCTU MPernofaBaHNa PYCCKOro A3blKa YYaLMMCS, YUbMM POLHbIM s3bIKOM ABMAETCA
OOVH M3 CNaBAHCKMX A3bIKOB. Ha npumepe rnaronbHomn npedukcaumy nokasaHbl TPYAHOCTY, C KOTOPbIMU BCTPEYAOTCA Npe-
nopasatesib PKU 1 yyawmecs npu oBnageHnm 6IM3KopoaCcTBEHHbIMY A3bikamu. Ha nprmMepe pyccKo-NosibCKMX A3bIKOBbIX
KOHTAKTOB NPMBEAEHbI MPYMEPbI BO3MOXXHbIX KOPPENALMIA MEXAY A3bIKOBbIMU CCTEMAaMU POAHOTO U U3Y4aeMoro (PYCCKOro)
A3blKa B 06n1acTy rnaronbHol npedurKkcaumm.

KnioueBble cfioBa: riaron, npedukc, npedurkcauus, rarosibHole AeprBaThl, CTOBOOOpa3oBaHue, MHTEpdepeHuns, nepe-
HOC, A3bIKOBbIE KOHTAKTbI, 6/IN3KOPOLCTBEHHbIE A3bIKY, CIABAHCKUE A3bIKU, NMOMbCKUI A3bIK, PYCCKUIA A3bIK KAK MIHOCTPAaHHbII,
PYCCKMI A3bIK KaK MHOC/IABAHCKNIA, CPaBHUTENbHANA IMHIBUCTMKA.

Zejmo Jewgienija
Warsaw (Poland), Warsaw University

Master of pedagogics, teacher of faculty of applied linguistics
evgenia_zh@yahoo.com

VERBAL PREFIXATION AND TEACHING OF RUSSIAN LANGUAGE TO SLAVIC LANGUAGES-
SPEAKING AUDIENCE (WITH AN EXAMPLE OF RUSSIAN-POLISH LANGUAGE CONTACTS)
Abstract
The article shows some peculiarities of teaching Russian language to students whose native language is one of the Slavic
languages. As example of verbal prefixation is used to highlight the difficulties in mastering closely related languages. It gives
some possible correlations between the verbal prefixation in two languages (Russian and Polish).

Keywords: verb, prefix, prefixation, verbal derivatives, interference, language contacts, closely related languages, Slavic
languages, Polish, Russian as a foreign language.

M. M. PoBuHcKan

Mocksa (Poccus), Poccmincknii rocyfapCcTBeHHbIN FyMaHUTaPHbIN YHUBEPCUTET
Crapwuii npenogasaTenb Kadeapbl pyccKoro A3bika
mrovinskaya@mail.ru

CEMAHTUYECKAA CETb KAK METOl OBYYEHUA
CJIOBOOBPA30OBAHUIO (HA MPUMEPE MATr0OJIbHOIro NPE®UKCA OB- (0O-, OB0O-))
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AHHOMaAyusa

O6yueHue cnoBOOOPA30BAHMIO ABMSAETCA OQHMM U3 BaXKHEMLLMX Pa3aesioB Npu NpenofaBaHnn pycckoro A3bika. CoBpe-
MEHHbIE METOAMKM NPEeNoAaBaHNA COXPAHAOT TPaauLMI0 00yUYeHUs ceMaHTMKe MopdeM NyTem NpriBeAeHns CNCKOB C TOM-
KoBaHMAMU. B cTaTbe Ha NpriMepe pyCcCKOro rmarosibHoro npeduikca 06- (0-, 060-) NOKa3aHo, Kak ceMaHTUKa MopdeMbl MOXKeET
6bITb OMKCaHa Yepes BbIsIB/IEHNE CEMAHTUYECKOWN CBA3U MEXIY PA3IMYHbIMU 3HAYEHUAMNU MOPdEMBI.

Kntouessie cnosa: cnosoobpasoBaHme, CeMaHTUYecKan ceTb, rnarosibHasa npedurkcauus, NnprucTaBka, Nnpedurkc, pycckun
A3bIK KaK MHOCTPAHHbIN

Maria M. Rovinskaya

Moscow (Russia), Russian State University of Humanities
Senior teacher of institute of Russian
mrovinskaya@mail.ru

SEMANTIC NETWORK AS A METHOD OF TEACHING DERIVATION
(BASED ON EXAMPLE OF THE VERBAL PREFIX ‘OB-/0-/OBO-’)
Annotation
Derivation is one of the major issues in teaching Russian. The existing methods of teaching still require referring to the
lists of morphemes with definitions. Using the example of the Russian verbal prefix ‘o-/ob-/obo-| the article shows how the
semantics of a morpheme can be described by revealing semantic links between its different meanings.

Keywords: derivation, semantic network, verbal prefixation, prefixes, Russian as a foreign language.

T.B. Kpeu

XapbKoB (YKpavHa), XapbKOBCKNIA HaLMOHaNbHbIA YHUBEPCUTET CTPOUTENBCTBA U aPXUTEKTYPbI
3aBepytowlasn kadeapor YKPanHCKOro U pyCcCKOro A3bIKOB
krech47@mail.ru

YYEBHbIA CNNOBAPb C AHTUMHTEPOEPEHLIMOHHON
HAMPABJIEHHOCTbIO KAK CPEACTBO MNEPEKJTIOYEHUA KOAOB Y BUJINHIBOB

AHHOTauuA

B cTaTbe paccmaTprBaloTCA NIMHIBOANAAKTAYECKNE NMPUHLMUIbBI CO34aHUA COBPEMEHHbIX aKTUBHbIX [1BYA3bIYHbIX C/IOBapei
C APKO BbIpaXeHHOM aHTUMHTepdePEHLMOHHON HanpaBNeHHOCTbIO.

WNccnepoBaHne ocobeHHOCTEN PYCCKO-YKPAUHCKOrO GUNUHIBM3MA NO3BONINIO NPEACTaBMTb TUMOMOTMI0 CXOACTB U pas-
NNYNIA FPaMMaTUYECKOW 1 NEKCUKO-CEMAHTNYECKON COYeTaeMOCTU YCTONYMBDBIX INarofibHO-MMEHHbIX COYeTaHUN B BYX
6/1M3KOPOACTBEHHDIX A3bIKAX.

MpepacTaBneHHble B CIOBAPHON CTaTbe Pa3NnNyuA B JIEKCUUYECKOWN 1 CUHTaKCUYEeCKOWM COYeTaeMOCTH B PYCCKOM U YKpPanH-
CKOM fA3blKax CTaHOBATCA CBOeOOpa3HbIMM KOAaMK, NO3BOAIOWMMU NErko 1 6bICTPO NEPEXOAUTL C OGHOTO A3blKa Ha APYron
1 GbITb MOMOLLHUKOM B peYernpon3BOACTBE Ha HEPOAHOM A3blKe. DTa KOAUPOBKa NMO3BOJIAET CUCTEMATU3UPOBATb HOPMbI
POAHOrO A3bIKa U onpenennTb NpaBuia YCTHOM U MMCbMEHHOW peun Ha HepofHOM A3bike. OfHOBPEMEHHO TaKol NoAXoA
no3sonaeT cbanaHCMPOBaTb CTeMNeHb NPeCTaBIeHHOCTMN B C/IOBape POAHOIO A3blKa OUAMHIBA U A3bIKa, UM M3Y4Yaemoro.

Kntouesbie c/io8a: NMHrBUCTUYECKAA HTepdepeHLUs, aHTUHTepdepeHLNOHHDIV CIOBapb Kak CPefCcTBO NepekoyeHns
KOZOB, leKCMUeCKas N CMHTaKCMYecKas coueTaeMocCTb.

T.V. Krech

Kharkiv (Ukraine), Kharkov national university of construction and architecture
Manager of institute of the Ukrainian and Russian languages
krech47@mail.ru

A LEARNER'’S DICTIONARY OF ANTI-INTERFERENCE ORIENTATION AS
A MEANS OF BILINGUALS CODESWITCHING

Abstract

The article considers lingual and didactic principles of creating modern active bilingual dictionaries of a pronounced
anti-interference orientation. The study of peculiarities of Russian-Ukrainian bilingualism allowed to present the typology of
similarities and differences of the grammatical, lexical and semantic compatibility of two closely related languages.

Differences in the lexical and syntactical compatibility in Russian and Ukrainian languages presented in a verbal-nominal
set combination of a dictionary entry, become some kind of codes allowing to switch from one language to another quickly
and easily, and provide assistance in speech production in a foreign language. This encoding allows to systematise the
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native language rules and to define speaking and writing rules in a foreign language. At the same time, this approach
makes it possible to balance the representation degree of the bilingual’s native language dictionary and of the language
they study.

Keywords: linguistic interference, anti-interferential dictionary as a means of code switching, lexical and syntactical
compatibility.

H.b. KapgaHoBa

®opnu (Mtanua), bonoHckniA yH1BepcuTeT (BbicLas WKoa A3bIKOB U InTepaTyp, MMCbMEHHOrO 1 YCTHOTO Nepesosa)
JlekTop pycckoro A3bika
kardanova@ssimit.unibo.it

MNPOBJIEMA MHTEP®EPEHLIU NP NPOAYUNPOBAHUIN PEYU HA PYCCKOM
A3bIKE U NMOATOTOBKA NEPEBOAYUKOB (HA MATEPUAJNE NNEKCUKWH,
OMUCBIBAIOLLEA SMOLIMOHAJIbHYIO COEPY OTHOLUEHUIA MYXKUYUHbI U XKEHLLUHbI)

AHHOMaAyusa

B noknage paccmatpuBaeTtca npobnema MHTEpdEPEHLNM PA3INYHBIX TUMOB, BO3HUKAIOLWAA NPU NPOAYLMPOBAHIMN PeYn
Ha PYCCKOM 53bIKe UTANTOS3bIYHbIMM CTYAEHTaMM, KOTOpas Oblfa BbisiBfieHa B Xoae obcyaeHus ¢punbma d. PazaHoBa «Cryxeb-
HbI POMaH» NP N3yYeHUN NEKCUKK, ONMCbIBAIOLLEN SMOLMOHANbHYI0 Chepy OTHOLIEHWI MYXUMHbI U XEHLLMHbI CTUIEBOTO,
CEeMaHTMYeCKOro 1 COLMOKYJIbTYPHOIO XapakTepa. Bbi3BaHa MexaHM3MOM NOPOXAEHUA peyn 1 NPoLLeCcCOM BOCNPUATMA peuun,
OCJIOXKHEeHa OnocpeayLLNM BINAHMEM UTANIbAHCKOrO A3blKa.

Kntodesble c/108a: CTUNNCTUYECKAA, COLMOKYIBTYPHAA N CEMAHTUYECKas PYCCKO-UTaNbAHCKAn HTepdepeHLus, BOCnpu-
ATVE 1 NOPOXKAEHMNE peun.

N.B. Kardanova

Forli (Italy), University of Bologna, Higher School of Languages and Literatures,
Translation and Interpretation (Campus of Forli)

Lecturer of Russian

kardanova@sslmit.unibo.it

THE PROBLEM OF THE INTERFERENCE OF ITALIAN IN PRODUCING SPEECH
IN RUSSIAN DURING LANGUAGE AND INTERPRETER TRAINING
(BASED ON VOCABULARY USED TO DESCRIBE THE EMOTIONAL RELATIONSHIP BETWEEN MEN AND WOMEN)

Abstract

When students of the Department of Translation and Interpretation of the University of Bologna speak Russian, while
drawing on the emotional language from Eldar Ryazanov's movie «An Office Romance», there is stylistic, sociocultural and
semantic interference of Italian which may impede the work of interpreters-to-be. Perceptions themselves, as well as speaking
in Russian are affected by the Italian linguistic consciousness and the stylistics of the Italian language.

Keywords: stylistics, sociocultural and semantic Russian-Italian interference, speech perception and production.

M.T. UcaeBa, A.B. MonceeHko

Yepenosel, (Poccna), YepenoBeuKmnin rocyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
[JoueHTbl Kadeapbl repMaHCKON GUNONOrMN N MEXKYNBTYPHON KOMMYHUKaLUK
mashasuprugina@yandex.ru

KOAOBbIE MEPEKJTIOYEHUA B CTPYKTYPE KOHTEKCTYAJIbHbIX
CUHOHUMUYECKUX PAAOB (3KOJIMHIBUCTUYECKNIA ACNEKT)

AHHOMaAyusa

B cTaTbe aHanm3mpyeTca CTPYKTypa KOHTEKCTYaNIbHbIX CUHOHMMUYECKUX PALOB C BKITIOUEHMEM KOAOBbIX NepPeKtoUeHNN
B PYCCKOSI3bIUHOM MIAIHLLEBOM XXypHase «JJomawHuin Ouar». Agpo dopmMupyeTca JOMUHAHTONW, MMTEPaTyPHbIMA 1 KOJIO-
KBMANbHbIMW eAnHNLAMW, a K nepudepumn oTXOAAT NHOA3bIYHbIE BKPAMEHNA. BbifBIeHbl YeTbipe CTPYKTYpPHblE Mofenu
KOHTEKCTYasbHbIX CUHOHUMMNYECKINX Nap C KOAOBbIMU NEPEKTIOYEHNAMUN. DKOIOTMYHOCTb NOJayun MaTepmrana He HapyLLIeHa,
NOCKOJMIbKY Ha Kaxpble 14 cTpaHuy XypHana NpuxognTca OAHO KOAOBOE nepektoyeHne, MHOA3bIYHbIE BKPanieHna He
NCNOJb3YIOTCA B 3ar0NOBKaxX U COMPOBOXAAKTCA PYCCKOA3bIYHBIM MOACHEHNEM.
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Knoueselie croaa: KoAoBoOe nepekntyeHne, CUHOHNM, KOHTeKCTyaﬂbeIVI CUHOHNMUWYECKINI PAL, KOHTEKCTYaNlbHaA CUMHO-
HMWNYECKaA napa, SKONMMHIBUCTUKA, KOHTAaKTHaA IMHIFBUCTUKa

M. G. Isaeva, A.V. Moiseenko

Cherepovets (Russia), Cherepovets State University
Associate professors of Institute for German philology and cross-cultural communication
mashasuprugina@yandex.ru

CODE SWITCHING IN THE STRUCTURE OF CONTEXTUAL SYNONYMIC SETS (ECOLINGUISTIC ASPECT)

Abstract

The article analyses the structure of contextual synonymic sets with code switching in the Russian glossy magazine «Good
Housekeeping». The core part of such sets is formed by the dominant, literary and colloquial lexemes while the periphery part
includes code switching. Four structural models of contextual synonymic pairs have been described. Ecological compatibility is
not disturbed as there is one code switching per 14 pages, code switchings are not used in the titles and they are accompanied
with Russian comments in the texts.

Keywords: code switching, synonym, contextual synonymic set, contextual synonymic pair, ecolingsuitics, contact
linguistics.

. 10. MnwmnHuesa

Yepenosel, (Poccna), YepenoBeuKunii rocyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
NoueHT Kadeapbl repMaHCKON GUNONOTUN U MEXKYNIBTYPHON KOMMYHUKaLUn
irahighspirits@mail.ru

CTPYKTYPA NEPEKJIIOYEHU/ KOA,OB B POMAHE JIOPEHCA
CTEPHA «CEHTUMEHTAJIbHOE NYTELUECTBUE MO ®PAHLUNN U UTATTUN»

AHHOMaAyua

BunuHreanbHble NucaTenn NCNoNb3yOT B CBOMX MPOn3BeAeHUAX NepeKnioyeHnsa Kogos. Lenb gaHHom cTaTbu — onucaTb
CTPYKTYpPHble 0COOEHHOCTU NepekKIoueHui Kogos B pomMaHe JlopeHca CtepHa «CeHTUMeHTanbHoe nyTelecTsue no @paHumu
1 Vtanuux. Ana aHanm3a cTpyKTypbl NepeknioYeHni pasrpaHMumMBaloTcAa MaTPUYHbIA (QHFNIACKUIA) 1 rocTeBo (GpaHLy3cKuin)
A3bIKW, U UCMONb3YIOTCA CTPYKTYPHbIE TVMbl NEPEKIIYEHUI MO MeCTy NOABNEHUA B peun: BHYTpUdpasosble, Mexdpasosble,
BblIGOp Kofa. B TekcTe npomn3BeaeHns 06Hapy»KeHbl BCe BO3MOXHble CTPYKTYPHbIE TUMbl NepeknioyeHri. bonblioe Konnyectso
nepeKnioYeHNNn CoCTaBNAT Mexdpa3oBble 1 BbIGOP KOfa, T.e. MPOJOSIXKUTENIbHbIE peyeBble OTPE3KM Ha FOCTEBOM Ai3blKe.

Kntouessie c108a: XyfoKeCTBEHHbIN GUNUHIBY3M, GUMHIBANbHBIN NUCaTeNb, NEPEKNIOYEHNE KOLOB, MAaTPUUHBIN A3bIK,
roCcTeBOW A3bIK, CTPYKTYPHbIN TN NepeKnioveHunin, BHyTprdpasoBoe nepeknioyeHne, mexdpasooe nepeknoyueHne, Bbibop
koga, JlopeHc CrepH.

I. Yu. Mishintceva

Cherepovets (Russia), Cherepovets State University
Associate professor of Institute for German philology and cross-cultural communication
irahighspirits@mail.ru

THE STRUCTURE OF CODE SWITCHING IN THE NOVEL
«A SENTIMENTAL JOURNEY THROUGH FRANCE AND ITALY» BY LAURENCE STERNE

Abstract

Bilingual writers use code switching in their literary works. The aim of the article is to describe the structural peculiarities
of code switching in the novel «A Sentimental Journey through France and Italy» by Laurence Sterne. To analyse the structure
of code switching we distinguish the matrix language (English) and the embedded language (French). All code switchings are
classified into several types according to their occurrence in the peech: intrasentential, intersentential, code selection. All these
types have been identified in the text of the novel. Many examples of code switched elements are found as intersentential
switches and code selection, i.e. rather long speech units in the embedded language.

Keywords: bilingualism in literature, bilingual writer, code switching, matrix language, embedded language, structural
type of code switching, intrasentential code switching, intersentential code switching, code selection, Laurence Sterne.
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.M. HekunenoBa

WMxeBck (Poccma), MxeBCKMIA rocyaapCTBEHHbIV TEXHMYECKUI YHBepcuTeT M. M. T. KanalwHukoBa
HoueHT Kadeapbl dprnocodmm

irina.m.nekipelova@mail.ru

BOCNPUATUE CEMAHTUYECKUX JIOTMYMECKUX OLUNBOK POAHOIO U HEPOAHOIO A3bIKA

AHHOMaAyusa

CTaTbs NOCBSALLEHA PACCMOTPEHMIO TAKOTO HEOAHO3HAUYHOTO A3bIKOBOIO AIBMIEHUS, KaK CEMAHTUYECKIE NOTNYeCcKUe OLLNOKN
A3blKa. Bo3HMKaloLe B pe3ynibTaTe OTKIIOHEHUN OT CYLLECTBYIOLWMX 1 3aKPENUBLLUXCA B A3blKe Mogenei pyHKLMOHUPOBa-
HWA 1 anroprUTMOB OObeVIHEHMSA C/TOB B BbICKA3blBAHMSA, OHW HE TOJIbKO He AeNaloT A3blK HeyOOHbIM B UCMOSb30BaHNN, HO,
HanpoTKB, CMNOCOOCTBYIO ero pa3BuTHIO. Ml ecnm Ha HavarlbHOM 3Tare 13yYyeHns A3blka MHOCTPaHLAMK JIOrMYecKne olWmnbKm
[OCTaBIAT HEKOTOPOE Hey[0OCTBO 1 TPEDYIOT BPEMEHHDIX 1 MHTENNIEKTYASIbHbIX 3aTPaT, TO BMOCIEACTBIM, Y>KE Ha NPOABUHY-
TOM YPOBHE BnafieHns f13bIKOM, OHU, HAMPOTKB, CMOCOOCTBYIOT 6OJIee TOUHOMY 1 MOSTHOMY BbIPa>KeHUIO MbICJIe FOBOPSLLErO.

Knioyesvle crosa: Pa3BuUTnUE A3blka, CEMaHTUYECKNE N3MEHEHUA, NTornyeckmne OLIMOBKM A3bIKA, SHTpPONNA, BO3MOXHOCTU
nepesoja.

I.M. Nekipelova

Izhevsk (Russia), Izhevsk State Technical University named after M.T. Kalashnikov
Associate professor of institute of philosophy
irina.m.nekipelova@mail.ru

PERCEPTION OF SEMANTIC LOGICAL MISTAKES OF NATIVE AND FOREIGN LANGUAGES

Abstract

The article addresses ambiguous linguistic phenomenon as semantic logical mistakes of language. They arise as a result
of deviations of operational models and algorithms of combining words into statements from existing and fixed models and
algorithms in a language. However, they do not make language inconvenient to use and, on the contrary, contribute to its
development. At the initial stage of learning language by foreigners, logical mistakes may present a problem and require
time and intellectual effort, but later, at the proficiency level, the mistakes promote more accurate and complete expression
of speaker’s thoughts.

Keywords: language development, semantic changes, logical mistakes of language, entropy, possibilities of translation.
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Cexnus «IlepeBoj B Auajore si3bIKOB U KYJAbBTYP»

T.A.Toronagse

fopw (Tpy3wua), fopuiAcKniA rocyfapCTBEHHDbIN yYebHbIN YHUBEPCUTET
Mpodeccop
tamilagogoladze@gmail.com

MNEPEBOA B ANANOIE A3blIKOB U KYJIbTYP

AHHOMaAyusa

TeopuecTso K. 1. banbmoHTa (1867-1942) cTano npusnieKkatesibHbIM A4 MOJTOAbIX FPY3NHCKUX No3ToB (M. Awswnw, T. Tabu-
I3e, B. lanprHpawemnm), cTaBwvX No3gHee CMMBONUCTaMU T.H. «LlucdepkaHuenebu» (TonyboporosLbi).

B paHHOM cTaTbe Mbl MOCTapanmncb 3aHOBO NepecMoTpeTb Te CBA3U banbmoHTa ¢ py3nen u ¢ rpy3snHCKUMY nucaTensamu,
KoTopble B 10-e rogbl XX cToneTna NpuBenu K TeCHbIM MEXKKY/TbTYPHbIM OTHOLUEHUAM.

Kntoyesvie criosa: nepeBoj, MeXKYNbTypHaA KOMMYHUKaUNnA, K.[. BanbMOHT, CUMBONU3M, Ananor Kynbtyp

T.A. Gogoladze

Gori (Georgia), Goriysky state educational university
Professor
tamilagogoladze@gmail.com

TRANSLATION IN THE DIALOGUE OF CULTURES AND LANGUAGES

Abstract

The creative work of K.D. Balmont (1867-1942) became attractive for young Georgian poets (P. lashvili, G. Tabidze,
V. Gaprindashvili) who later became symbolists, namely «Tsisperkantselebi».

In the presented article we reconsidered Balmont’s connections with Georgia and Georgian writers, which resulted in
close intercultural relations in the 1910s.

Keywords: transfer, cross-cultural communication, K. D. Balmont, symbolism, dialogue of cultures.

A.K. XXymab6eKkoBa

Anmatbl (KasaxctaH), Kazaxckuii HauMoHanbHbI Negarornyecknii yHmBepcuTeT umeHn Abas
Mpodeccop
aigzhum@mail.ru

B3AMMOJENCTBUE A3bIKOB B NEPEBOAE KAK NMPOAYKTE MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKALIUN

AHHOMaAyusa

B cTatbe nccnegyetca B3aMOZENCTBME Ka3axCKOro A3blka C PYCCKUM M aHIIMNCKUM A3bIKamMu B npouecce NpsaMoro
1 OMOCpPefoBaHHOIO NepeBofa Ha NPUMepPE NPOU3BEAEHUI Ka3axcKoro mMbicnutens Abas. Mpu 3Tom TeKCT nepeBoda pac-
CMaTpUBaeTCA Kak pe3ynbTaT MeXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLMK, YCNELWHOCTb KOTOPOW 3a4acTylo onpegensaeTca A3bIkOBOM
JINYHOCTbIO MepeBogUMKa.

Kntouessie c/108a: B3aumMopencTame A3bIKOB; NPAMO, ONOCPeOBaHHbIN NePeBOd; MEXKYbTYPHaA KOMMYHMKaLIMS; A3bl-
KOBas IMYHOCTb MNepeBoAUMKa.

A.K. Zhumabekova

Almaty (Kazakhstan), Kazakh National Pedagogical University named after Abai
Professor
aigzhum@mail.ru

THE INTERACTION OF LANGUAGES IN THE TRANSLATION
AS THE PRODUCT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract

The article describes the interaction of Kazakh language with Russian and English languages in the process of direct and
indirect translation based on the example of works by Kazakh thinker Abay. In this case the target text is considered as the
result of intercultural communication, the success of which is often defined by the language personality of the translator.

Keywords: the interaction of languages; direct, indirect translation; intercultural communication; the language personality
of the translator.
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T.B. JonroBsa

Omck (Poccms), OMCKMiA rocyfapCTBEHHDBIN MHCTUTYT cepBrca
LdoueHTt
dolgova_nauka@mail.ru

TPYAHOCTU MNOHUMAHMA U NEPEBOAA KY/IbTYPHbIX PEAJIUA
HA NPUMEPE MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALIN UTAJIbAHLIEB U PYCCKUX

AHHOMaAuyua

B cTaTbe paccmaTpurBaloTCA HEKOTOpPbIe CilyYan HECOOTBETCTBUA MOHATUMHBIX CUCTEM UTaNbAHCKOMO 1 PYCCKOTO A3bIKOB. Ha
OCHOBe MeTofla BKIOUYEHHOTO HabnoaeHNsA 1 BepbanbHON KOMMYHMKaL MK Obinn BbIABNEHbI COBPEMEHHbIE ObITOBbIE peanmu
B BblLLIeYKa3aHHbIX A3blKax, ONMcaHbl MPUYMHbI X HECOOTBETCTBUA. B paboTe Takxe NoAUYEPKMBAETCA BaXKHOCTb NCC/IEA0BaHNA
KYJIbTYPHbIX peanuii B CBA3M C BO3pacTaloLLeil UHTEHCYBHOCTbIO MEXKY/bTYPHbIX KOHTAKTOB UTaNIbAHLEB U PYCCKUX.

Kntouesbie c/108a: KynbTypHble peanun, MeXKYNbTYpHas KOMMYHUKALMA, HECOOTBETCTBUE MOHATUIHBIX CUCTEM HaLMO-
HaNbHbIX A3bIKOB.

T.V. Dolgova

Omsk (Russia), Omsk State Institute of Service
Associate professor
dolgova_nauka@mail.ru

DIFFICULTIES OF UNDERSTANDING AND TRANSLATION OF CULTURAL REALITIES BASED ON
THE EXAMPLE OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION BETWEEN THE ITALIANS AND THE RUSSIANS

Abstract

Some examples of conceptual systems’ disparity in Italian and Russian languages are considered in the article. Modern
everyday realities in above-mentioned languages were revealed through the method of participant observation and verbal
communication; the reasons of mismatching were also described. Taking into account the increasing intensity of cross-cultural
communication between the Italians and the Russians, the importance to study cultural realities is underlined in the work.

Keywords: cultural realia, cross-cultural communication, disparity of national languages’ conceptual systems.

B.A. Pa3ymoBcKas

KpacHosipck (Poccna), Cnbmnpckmin depepanbHblil yHUBEPCUTET
Mpodeccop

veronica_raz@hotmail.com

O HEKOTOPbIX ACMEKTAX MEPEBOAYECKOW AKCMOJIOTUU

AHHOMaAyusa

HacToAwee nccnegosaHme NOCBALEHO TEOPETUYECKMM BOMPOCAM KauecTBa XYAOXKECTBEHHOIO NepeBofa U CBA3aHHbIM
C AAHHOW Npob6iemMaTrKol BONpPOCam NepeBoaYeCKNX HECOOTBETCTBII 1 OWIMOOK. B cTaTbe paccmaTpurBaloTCA NepPCrneKkTMBbI
N OCHOBbI Pa3pPabOTKUN «aKCMONMOTMYECKOro NepeBOAOBEAEHNSI», @ TAKXKE BEPOATHAS KaTeropuanbHas akcuonormyeckas
napagnrma, obpasyemas rapmMoHVen, CUMMETPUEN, aCUMMETPUIA.

Kniouessle cnosa: Xy,D,O)KECTBeHHbII;I nepesoj, Ka4yeCTtBO, KpUTEpUnM KavyecTtBa, rapmMmoHuA, CUMMeTpKA, nepeBogvyeckoe
HeCOOTBETCTBUNE, NepeBoaYvYeCKan OLIMOKa,

V.A. Razumovskaya

Krasnoyarsk (Russia), Siberian Federal University
Professor
veronica_raz@hotmail.com

ON SOME ASPECTS OF TRANSLATION AXIOLOGY

Abstract

The present study is focused on the theoretical questions of the quality of literary translation and the related issues of
the translation irregularities and errors. The article discusses the prospects and basis of the development of the «axiological
translation studies», as well as the possible categorical axiological paradigm formed by harmony, symmetry and asymmetry.

Keywords: literary translation, quality, quality criteria, harmony, symmetry, asymmetry, translation irregularity, translation
error.
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B.M. WLBeu, noueHT
M. A. UcakoBa, CTygeHTKa

Yepenosel (Poccna), YepenoseLKuin rocyaapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
varvara_shvets@mail.ru

NEPEBOAYECKME TPAHCOOPMALIU NMPU NEPEBOAE FA3ETHbIX 3Ar0JIOBKOB: KAK MEHAETCA CMbICN

AHHOMaAyusa

[a3eTHbIl 3arofI0BOK BbIMOHAET SKCMNPECCUBHO-MHGOPMALIMOHHYI0 GYHKLMIO, NPV STOM CYLLIEeCTBYHOT OCOGEHHOCTU 3arosioB-
KOB Ha pyCCKOM 1 aHIIMNCKOM fA3blKax. B cTaTbe npeacTaBneHbl pesynsraTbl UCCNEA0BaHNA MO BbIABMEHMIO CMbICIIOBbIX M3MeHe-
HW NP NepeBOfE ra3eTHbIX 3aroIOBKOB C aHMIMINCKOIO A3blKa Ha PYCCKIMI C MCMONb30BaHEM NePeBOAUYECKUX TPaHChOpMaLIMIA.

Kntouessle c/108a: ra3eTHbI 3arofioBoK, MHGOPMATUBHOCTb U SKCMPECCUBHOCTL 3arofioBKa, NepeBogyeckme TpaHchopma-

LMK, rpamMmmaTyeckre TpaHchopMaLmi, NeKcnyecKme TpaHchopmaLmm, NeKCUKO-rpaMmmMmaTnyeckme TpaHchopmaLmm, KOHKpe-
TW3aUWsA, reHepanv3aums, Mogynauus, onyLieHve, fobaBneHne, nprem LesIoCTHOro NpeobpasoBaHus, CMbIC/IOBbIE 3MEHEHNS.

V.M. Shvets, associate professor

M. A. Isakova, student

Cherepovets (Russia), Cherepovets State University
varvara_shvets@mail.ru

TRANSFORMATIONS IN NEWSPAPER HEADLINES TRANSLATION: MEANING ALTERATION

Abstract

A newspaper headline has an informative and an expressive function. Headlines in Russian and English languages have
their own peculiarities. The article presents the results of the research that aims to find out how the meaning of a headline
alters in the process of translation while using translation transformations.

Keywords:newspaper headline, informativeness and expressiveness of headlines, translation transformations, grammatical
transformation, lexical transformation, specification and generalisation, modulation, word omitting, word adding, holistic
transformation, meaning alteration.

T.B. AKywKnHa

CaHkT-TeTepbypr (Poccus), Poccniicknin rocyiapCTBEHHbIN TMAPOMETEOPOSIOrMYECKUA YHUBEPCUTET
Mpodeccop
yaku0149@hotmail.com

«KHUTA MECEH» B POCCUI: K BOMPOCY O NEPEBOAE JINPUYECKOW KHUTU

AHHOMaAyusa

HecmoTps Ha obunne nepeBofiOB OTAENbHbIX CTUXOTBOPEHU MNeTpapku, ero «<KHUra neceH» 4o CUX NOp OCTaeTcA Hene-
peBefeHHol B Poccun. MprumnHbI 3TOro aBTop BUAMUT B UCTOpUK BocnpuaTua noata B XVIII-XIX BB. AHanusnpya c60pHuUKM
CcTUXoTBOpeHun MNeTpapku, n3gaBaemble B Halwen cTpaHe ¢ KoHua XIX B. N0 HacTosALLee Bpems, aBTOp [0Ka3blBaeT, UTo yTBep-
LVMBLUAACA MPAKTUKA KOMMMAALUM NEPEBOLOB Pa3HbIX aBTOPOB 1 »KaHPOBbIV NMOAX0 B KOMMO3ULMM He poxaatoT ddpdekTa
LieNIoCTHOCTY, 3aaHHOro asTopom. OT MONbITOK NPUBAN3KTL CPeIHEBEKOBOIO MO3Ta K COBPEMEHHOMY UMTaTesto, cunTaeT
aBTOp, C/leflyeT nepenTu K paboTe Haj cO3JaHNEM KPUTUYECKOTO n3aHmsa «KHUMM neceH».

Kniouessie cnosa: MNMetpapka, «KHUra neceH», nepesofpbl Bau. MiBaHoBa, nepesogbl [MeTpapku.

T.V. Yakushkina

Saint-Petersburg (Russia), Russian State Hydrometeorological University
Professor
yaku0149@hotmail.com

«CANZONIERE» IN RUSSIA: ON THE PROBLEM OF BOOK OF LYRICS TRANSLATION

Abstract

While many of poems by Petrarch have been translated into Russian, «Canzoniere» still remains untranslated. The author
explains this paradox going back to the perception of the poet adopted in the 18th and 19th centuries. By analysing the
collections of Petrarch lyrics published from the end of the 19th century until now, the author states that the established
practice of combining different translations with the genre-based approach to composition do not contribute to the book
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integrity as it was conceived by Petrarch. According to the author, it is time to start working on the critical edition of his
«Canzoniere» instead of trying to make the medieval poet closer to the modern reader.

Keywords: Petrarch, «Canzoniere», translations by Vyacheslav lvanov, translations of Petrarch.

E.M. Kak3aHoBa

Mocksa (Poccun), Poccuncknii yHnBepcuteT apy»0bl HApoaoB
Mpodeccop
kakzanova@post.ru

B3AMMOJENCTBUE PYCCKOIO U AHITIMACKOIO A3bIKOB B MEPEBOAE
POMAHA LK. FOJICYOPCU «CAAETCA B HAEM» U3 CEPUN «CATA O QOPCANTAX»

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTprBaloTCA HaXOAKU U HETOYHOCTM B MepeBofe TPETbero poMaHa 13 MOHYMEHTaNbHOWN CepUM aHIMUNCKOro
nucatena [koHa lfoncyopcu «Cara o ®opcantax» «Caaérca B Haémy, BbinonHeHHOM H. BonbnuvH. B npouecce xynoxecTBeH-
HOro nepeBofa TEKCT Ha A3blKe opuUriMHana npeobpasyeTca B TEKCT Ha A3blke nepesBofa. /lloboi nepeBof He MOXeT 6blTb

TOX[ecTBeH opurnHany. NMotepun HensbexHbl. Bonpoc B TOM, UTO HEOBXOAMMO COXPAHUTD, @ YeM MOXKHO NOXKepTBOBaTb. Ha
3TOT BOMPOC Mbl ¥ MOCTapaNnncb OTBETUTb B JaHHON CTaTbe.

Knioueseble crioaa: nepeBos, Xy,El,O)KeCTBeHHbIIZ nepeBsoj, HETOYHOCTb NepeBoa, NepeBogyYeckan HaxoKa, A3blK NepeBoaa,
A3bIK OpUrnHana.

E.M. Kakzanova

Moscow (Russia), Russian University of Peoples’ Friendship
Professor
kakzanova@post.ru

THE INTERACTION OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES IN THE
TRANSLATION OF «TO LET», THE PART OF «THE FORSYTE SAGA» BY J. GALSWORTHY

Abstract

The article deals with the examples of language findings and inaccuracies made by N. Volpin in the translation of «To Let,
the third part of the monumental novel by John Galsworthy, «The Forsyte Saga». In the course of the literary translation, the
original language undergoes transformation into the target language. The translated text can't be absolutely identical to the
original, and losses are inevitable. Therefore, a question arises as to what extent the purport of the text should be preserved,
and how much may be sacrificed. This is the question that we have attempted to answer in this article.

Keywords: translation, literary translation, translation omission, translation finding, translation language, language of the
original text.

J1.10. Mup3oeBa

Anmatbl (Pecnybnuka KasaxcTaH), YHusepcuteT numerun Cyneinmara Jemmpens
Mpodeccop
mirzoeva@list.ru

K BOMPOCY O BOCCO3AAHNN 3HAKOBOI'O TEKCTA B MEPEBOAE (HA MATEPUAJE
MEPEBOJA PACCKA3A A.IM. YEXOBA «XAMEJIEOH» HA AHIMTUINCKUIA A3bIK)
AHHOMaAyusa
CraTbA NOCBALlEeHa BOCCO3aHWUI0 B NepeBOAe Ha aHMMUNACKUN A3bIK OQHOIO M3 3HaKOBbIX AN1A PYCCKOM nmuTepaTypbl
1 B LIENTOM — PYCCKOW KyJbTypbl TEKCTOB — pacckasa A.[1. YexoBa «XameneoH». PaccmaTprBaeTca pag ceMaHTUYeCKmX 1 npar-
MaTUYeCKMX PaCXOXAEeHU MeXy NepeBOAOM 1 OPUTMHANIOM; YTBEPXKAAETCA HEOOXOAUMOCTb Kak MOXXHO 6osiee TOUHOro

BOCCO3aHNA B TEKCTe-peuenTope aKcuosnormyeckon CI'IeLI,VI(I)I/IKI/I TEeKCTa-NCTOYHNKaA, a TaKXKe NpeacTtaB/ieHHbIX B HEM KOM-
MYHUKATUBHDbIX TAKTUK N NparMmatm4eCKknx KOMNOHEHTOB.

Kntouesble c2108a: TEKCT-UCTOUHNK, TEKCT-pelenTop, 3KBMBaNe€HTHOCTb, SMOTUBHOCTb, OLUEHOYHOCTb.
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L. Yu. Mirzoyeva

Almaty (Kazakhstan), Suleyman Demirel University
Professor
mirzoeva@list.ru

RENDERING OF THE KEY TEXT IN TRANSLATION
(CHEKHOV'S «CHAMELEON» AND ITS ENGLISH VERSION)
Abstract
The article is dedicated to rendering of one of the iconic texts of Russian literature and Russian culture such as short story
«Chameleon» by A.P. Chekhov in English translation. The author discusses a number of semantic and pragmatic differences
between translation and original text; it clarifies the need for an accurate reconstruction of the text and its axiological potential,
specifics of the source text, communicative tactics and pragmatic component represented in source text.

Keywords: source text, target text, equivalence, emotiveness, evaluation.

M. K. Kobepupze

Fopwu (Mpy3wuA), fopuiACKUA rocyaapCcTBEHHbIN YUeOHbIN YHUBEPCUTET
Mpodeccop
maikoberidze@gmail.com

MEPCMNEKTUBbI U3YYEHUA IPY3NHCKOW JIEKCUKW NMPU BUIIMHTBU3ME

AHHOMaAyua

B HacToALeN cTaTbe NPOBEAEeH aHaNIN3 3HaYeHUA U3yUeHMWsA rPy3NHCKOro A3blKa 1 Mpobnem, BO3HUKAIOLWMX NPy GUNUHIBY-
3me. Micxopaa 13 Hallero Hay4YHO-NneJarormyeckoro onbiTa, NpeAcTaBfieHbl NepcneKkTuabl 00yyeHnA. HeBo3MOXHO NpeAcTaBuUTb
pa3BuTne peuesbix GyHKUMIA (CyLwaHe, FOBOPeHWe, YTeHre, MMCbMO) U3yyaloLlero A3blk 6e3 pa3BuTUA ero eKCUYeckoro
3anaca. C 3Tol Lefblo PacCMOTPEHbI pasHble BUAbI IEKCMKN U NpaBuia nx obpasoBaHusa. BHMMaHe cocpeqoToyeHo Ha
MeTofiax 0byueHNA 1 Ha CaMOCTOATEIbHOM COCTaBMIEHNM TEKCTOB Pa3fIMYHOro Ha3HayeHus, Ha oboraleHnn 6a3oBoro fek-
CMYeCKOro 3anaca rpy3nHCKoro A3blka.

Kntouesbie c/iosa: rpy3VHCKWI A3bIK, TIEKCMKa, GBUNUHIBI3M, OBYUeHMEe, TEKCT, KOMMYHUKaLWA.

M. Zh. Koberidze

Gori (Georgia), Goriysky state educational university
Professor
maikoberidze@gmail.com

PERSPECTIVES OF TEACHING GEORGIAN LANGUAGE VOCABULARY IN THE BILINGUALISM

Abstract

The importance of teaching the Georgian language and problems in the bilingualism are analysed in the present article.
The teaching perspectives are presented based on our scientific-pedagogical experience. It is impossible to develop the
speech functions (Listening, Speaking, Reading and Writing) of the language learner without vocabulary learning. For this
purpose different types of vocabulary and the rules of its production are discussed. Much attention is paid to the teaching
methods and on independent compiling of texts with different purposes, on the enrichment of the basic vocabulary of the
Georgian language.

Keywords: Georgian, language, vocabulary, bilingualism, teaching, text, communication, method.

.. MaHoBa

Coodua (bonrapus), Cobuinckuii yumsepcuteT umeHn Ca. Kn. Oxpugckoro
AccucTeHt
perun.om@gmail.com

KOHLEENT «<BUHOTPAJL (TPO3JE)» B PYCCKOI U BOJITAPCKOW JINHIBOKYJIbTYPAX

AHHOMaAyusa
B poknage CpaBHMBAOTCA KOHLIENT «BUHOIPag» B PYCCKON JIMHIBOKY/BTYPE U KOHLENT «rpo3ae» B 60arapckoi. AHanusupy-
I0TCA pa3Hble 3HaUYeHWA C/IOB BUHOIPag, rpo3ae, 1033, 1o3e v gp. lMpocnexmnsaotca napagmrmatmyeckme n CUHTarmaTuyeckmue
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CBA3UN OTNX CNOB. I/Iccne,qerTcn yCTOI7Il—IVIBbIe CpaBHeHNUA, d)pa3eonor|/|3Mb|, NnocnoBuUbl, NTOroOBOPKN C 3TUMN KOMMNOHEHTaMW.
MpeueneHTHble GeHOMEHbI, Ha3BaHMA KapPTUH, MPa3aHKOB, 0OblYaeB TaKXKe SBNSITCA NPeAMETOM aHanu3a. [lenaloTcs BbIBogbl
0 MecCTe 3TOro KouenTa B HaunoHasnbHbIX AKM.

Kntoyesole c/108a: KOHUENT, I'Ipeuen(i‘HTHbIVI TEKCT, A3blIKOBaA KapTHa M1pa, BUHOrpapg, no3a.

I.1. Manova

Sofia (Bulgaria), Sofia University «St. Kliment Ohridsky»
Assistant
perun.bm@gmail.com

THE CONCEPT OF «GRAPE» IN THE RUSSIAN AND BULGARIAN LINGUISTIC CULTURES

Abstract

In this article a comparison is made between the concept of «grape» in the Russian and Bulgarian linguistic cultures.
Furthermore, the analysis of different meanings of the words «grape», «vine», «vineyardy, etc. is carried out. The paradigmatic
and syntagmatic relationships of these words are also an object of the research. As well as that, the study examines the set
comparisons, idioms, sayings and proverbs containing these components. Lastly, precedent phenomena and the names of
paintings and holidays are also being analysed.

Keywords: concept, precedent text, vine, grape, linguistic picture of the world.
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Cexmusi «Pa3BuTHe U MO JepiKaHIE OHIMTHIBU3Ma
B JOIIKOJIbHOM ¥ MJIa/iIIIeM IIKOJIbHOM BO3pacTe»

A.Bb. ConomMoHMK

Epycanum (U3paunnb)
KaHp.nep.Hayk
semiosol@netvision.net.il

NCTOPUA MHOIOA3bIYUA U EFO POJIb B PA3BUTUN LIMBUJTN3ALIUU

AHHOMaAuyua

[aHHaA cTaTbA MNOCBALIEHA NPOVCXOXAEHMIO MHOXKECTBA A3bIKOB B MMPE U UX Pa3BUTKIO B CTOPOHY BblAeneHnsa ns nx
cpefbl ofHOro BefyLero A3blka. [MpUyYnHON BbiAeNeHNA Takoro A3blka, KOTOPbIV B Halle Bpems rnobanbHOM LMBUAN3aL MK
CTaHOBMWTCA MeXAYHaPOAHbIM, ABMAETCA, MO HalleMy MHEHWNIO, UMMNepPCKre 3aBOeBaHNA U NOATArMBaHME IOKaNIbHbIX A3bIKOB
[0 YPOBHA NepefoBbIX B KYNbTYPHOM U SKOHOMUYECKOM OTHOLLEHMM CTPaH. B pe3ynbTaTe cOBpeMeHHbIM MeXKayHapOAHbIM
A3bIKOM CTAaHOBUWTCA aHMMACKIA. HapAagy ¢ MexKAyHapOAHbIM, Pa3BMBaIOTCA U HaLMOHanbHble A3blKW. COTPYAHUYECTBO TexX
n gpyrux obecneyrBaeTt cbanaHCUPOBAHHYIO A3bIKOBYIO CUTYaLMIo B TOW UK MHOWM cTpaHe. MNoka3aHbl TeHAEeHUUN Takoro
COTPYAHMYECTBa HAa MUPOBOM W HaLMOHANbHOM YPOBHSAX, a TakXKe Ha YPOBHE OTAENbHbIX UHANBUAYYMOB.

KnioueBble CnoBa: MHOXECTBEHHOCTb fA3bIKOB, MHOFOA3bluMe, A3bIKOBble NepTypbaumu—yracaHue, BO3POXKAEHME,
COTPYAHMNYECTBO C APYrMMM A3blKamu.

A.B. Solomonick

Jerusalem (Israel)
PhD
semiosol@netvision.net.il

MULTILINQUALISM AND ITS ROLE IN THE HISTORY OF HUMAN CIVILIZATION

Abstract

The term ‘multilingualism’ can be understood from two perspectives. One is the plurality of human tongues in general,
and the second is the ability to use multiple languages as an individual. The majority of languages has hindered basic
communication among human beings, and the result has been a separation of the mankind. Human beings need a connection
with each other, and they have constantly worked to overcome this language barrier. In the end, we found the solution with
one international language, English. Today, each country must juxtapose its national tongue not only with English, but also
with other languages already existing in the land. The forms of such cooperation are analysed herein from the three different
perspectives: the general world outlook, the national values of each country and individual limits of human beings learning
various languages.

Keywords: multilingualism, lingua franca, international language, national languages, linguistic capacity.

H. L. AnekcaHgpoBa

BepnuH (Tepmanusa), OL «Sprachbriicke e.V.»
Jloronep-ncuxonor
deutschrussische_sprachbruecke@gmx.net

A3bIKA HA MOCTCOBETCKOM NMPOCTPAHCTBE. TOYKWU BOJIU. NYTU BbIXOAA

AHHOMaAyusa

B cBeTe COBpEMEHHbBIX NPeACTaBIEHN O ECTECTBEHHOM U UCKYCCTBEHHOM OUIMHIBM3ME 0OCYKAAETCA BOMPOC COXPaHeHA
A3bIKOB MEHbBLUNHCTB Ha MOCTCOBETCKOM NPOCTPAHCTBE. BbIBOA: COXPaHUTDb A3bIK MEHBLUMHCTBA OT 00€AHEHWS N UCUYE3HOBEHUS
MOXET TOJIbKO OAHOA3bIYHOE BOCMMTaHME (CemMbs, AETCKUI caf), HO HE PaHHUIA OUITMHTBU3M.

Kntoyesbie c108a: A3blK, OUANHIBA3M, CBEPXCNOXHble ANHaMNYeCKMNEe CUNCTEMbI, A3bIKA MEHbLUNHCTB.

N. Sh. Aleksandrova

Berlin (Germany), EC «Sprachbriicke e.V.»
Logopedist-psychologist
deutschrussische_sprachbruecke@gmx.net
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LANGUAGES iN THE POST-SOVIET SPACE. POINTS OF PAIN. WAYS OUT.

Abstract

In view of modern notions of natural and artificial bilingualism, the problem of preservation of minority languages in the
post-Soviet space is currently discussed. The conclusion is that only monolingual upbringing (in the family or kindergarden)
unlike early bilingualism can save a minority language from impoverishment and disappearance.

Keywords: language, bilingualism, super-complex dynamical systems, minority languages.

3.A. CanuxoBa

Ya, bawkopTocTtaH (Poccusa), YOUMCKMIA rocyaapCTBEHHDbIV aBUALIMOHHbIA TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
npodeccop kadeapbl A3bIKOBON KOMMYHUKALMW 1 MCUXONHIBUCTUKN

Salelah12@yandex.ru

NnOoIMMOAAJIbHAA INMHOCTb BUJIMHIBA:
K EE OTAENIbHbIM COLlMONCUXONTUHIBUCTUYECKUM XAPAKTEPUCTUKAM

AHHOMaAyusa

MHTepec K NMUHOCTHOMY acneKTy 13y4eHuns A3blka CyLLeCTBEHHO MOBLICUCA B NOCNeAHMWE rofbl BO BCEX ANCLUMANHAX, TaK
WK MHaYe CBA3AHHBIX C A3bIKOM, ero BlajeHNeM 1 akTUBHbIM 1CNOb30BaHMEM KaK B TOMO-, TaK 1 B reTeporeHHomn cuTyauum
pacnpocTpaHeHus aByX 1 6onee A3bIKOB. «f3bIKOBas IMYHOCTb» OKA3bIBAETCA TEM CTEPKHEBbIM, ONPEAENsIOWUM NOHATUEM,
BOKPYr KOTOPOro pa3BopaymBaeTca 06cyaeHrie Hanbonee nHTepecHbix Npobnem A3blIko3HaHWA. B coBpeMeHHON HayKe O A3blke
BbIAENNNOCh HECKOSIbKO aCNekTOB UCCNEA0BAHMSA A3bIKOBOW IMUHOCTU. Bo-nepBbix, 3TO BONPOCHI, CBA3AHHbIE C 3TUM peHoMe-
HOM, 1, BO-BTOPbIX, NOAXoAbl K pa3paboTke metogonorum GopmMmpoBaHmsa 65m3Kmx K GeHoOMeHY A3bIKOBOW JIMYHOCTY MOHATUIA.

Kntoyessie cnoga: GBUNIvHIB, KOMMYHUKaTUBHAA NNYHOCTb, MOAaJIbHaA INYHOCTDb, NepeKitoyeHne Kogos, nonmmonasnbHasA
JINYHOCTb, peyveBad JINYHOCTb, CMeLEHNE A3bIKOB, TUMaX, A3bIKOBaA IMYHOCTb.

E.A. Salikhova

Ufa, Bashkortostan (Russia), Ufa State Aviation Technical University
Professor of the Department of Languages and Communication and Psycholinguistics
Salelah12@yandex.ru

THE BILINGUAL'S POLYMODAL PERSONALITY:
TO ITS INDIVIDUAL SOCIOPSYCHOLINGUISTIC CHARACTERISTICS

Abstract

The interest in the personal aspect of language learning has significantly increased over recent years in all disciplines one
way or another connected with a language, its proficiency and active use in both homo- and heterogeneous situation of two
or more languages spread. «Linguistic personality» is the core, determinative concept, around which the discussion turns
to the most interesting problems in linguistics. Several aspects of the study of linguistic identity stand out in the modern
science about the language. Firstly, these are issues associated with this phenomenon, and, secondly, there are approaches to
the development of methodology that looks at how close to the phenomenon of linguistic identity concepts are generated.

Keywords: bilingual, communicative personality, modal personality, switching codes, multimodal identity, verbal identity,
the mixed languages, type, language personality.

R. Scotti Juric

Pula (Croatia), University Juraj Dobrila of Pula
Dr., professor

I. Matticchio
Pula (Croatia), University Juraj Dobrila of Pula— Padua (Italy), University of Padua
Dr., professor

rscotti@unipu.hr

INTERCULTURAL PRAGMATICS: HOW DO MONOLINGUALS
AND BILINGUALS INTERACT IN CONFLICT SITUATIONS

Abstract

The aim of this article is to study intercultural communication strategies among Istrian (Croatia) bilinguals in conflict
situations. It begins with a brief analysis of two different corpora: 5 transcribed videos documenting quarrels in Croatian
and 5 in Italian; altogether 20 minutes of filmed material. Following the identification of the basic elements of monolingual
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communication in both groups, the analysis of communication among Italo-Croatian bilinguals from Pula is proposed on
the basis of a corpus of 2 conversations, amounting to 20 minutes of recorded material. Besides implicit elements present in
conversational implicatures and preconceptions, bilinguals resort to other interactive strategies such as code switching, code
mixing, the modulation of illocutionary force and other intercultural communicative negotiations.

Keywords: pragmatics, intercultural communication, bilinguals, code switching, implicit elements.

M. HusHunk

Tenb-ABuB (/13pannb), Tenb-aBUBCKUIN YHUBEPCUTET
[loKTop Hayk, npenofaasaTesib PyCcCKOro A3blka 1 nnTepartypbl

marinan@post.tau.ac.il

«BCMOMMWHAA HEU3BECTHOE» —
YTO AETU U3 PYCCKOA3bIYHbIX CEME B U3PAUJIE 3HAIOT O POCCUUN

AHHOMaAyusa

CoBpeMeHHble nccnefoBaHUA, NOCBALLEHHbIE PYCCKOA3BIYHBIM MMMUTPaHTaM 3a pybexxom, ybeanTenbHO [OKa3blBaloT,
YTO PYCCKUI A3bIK U KYJbTYpa ABAAITCA BaXKHEWLWEN YacTbio MAEHTUYHOCTU 3TUX Ntogen. Ho cmoryT nv oHm nepegatb 3TO
KynbTypHOe Hac/ieane cneaytollemy nokosneHmio? [laHHoe nccnefgoBaHme CTaBUT Liesibio B CamMblX 06LLMX YepTax OTBETUTb Ha
3T0T Bonpoc. Onpoc, CTaBLUel ero 0cHOBOW, 6bl1 NpoBefeH B Tenb-AsuBe B 2015 rogy. B Hem npuHanmy yyactre 122 yyacTHUKa
B Bo3pacTte oT 13 go 15 net. lNonyyeHHble fAaHHbIe CBUAETENBbCTBYIOT O TOM, YTO M3PausibCKne NMOAPOCTKM, NCMONb3yloLme
MBPWT NPaKTUYECKM BO BCeX chepax CBOEW XM3HM U CBA3AHHbIE C N3PanSIbCKON KynbTypoli 3HaunTenbHO 6onblue, 4eMm C pyc-
CKOW, Yalle BCero Maso 3HaKOMbI C KYNIbTYpOW CBOVIX poauTenen.

Kniouesslie cnosa: KynbTypHO€ Hacnegue, AByA3blYHbIE MOAPOCTKN, PYCCKOA3bIYHbIE NU3pannbTAHE, UMMUTrpaunAa, Kynb-
Typa MMMUTPAHTOB

M. Niznik

Tel-Aviv (Israel), Tel Aviv University
Ph.D., professor of Russian language and literature
marinan@post.tau.ac.il

«RECALLING THE UNKNOWN»: WHAT DO ISRAELI
YOUNGSTERS FROM RUSSIAN-SPEAKING FAMILIES KNOW ABOUT RUSSIA

Abstract

Recent research provides clear evidence that immigrants from the former Soviet Union consider Russian culture and
language as a major factor in their identity. But will they succeed to pass their cultural heritage to the next generation?

This research aims to partially answer this question. It was conducted in Tel Aviv in 2015 and the data was collected via
self-report (122) structured questionnaires. The data shows that being immersed in Hebrew almost from the moment of their
birth or arrival in all walks of life but at home, the young people gradually relinquish or do not acquire their culture of origin.

Keywords: heritage culture, bilingual adolescents, Russian-speaking Israelis, immigration, immigrant culture.

M.P. Cangnep

Bptoccensb (benbrus), MexxayHapoaHbIN MHCTUTYT MUTPALIMIOHHbIX 1 reHaepHbIX nccnegosannii (IMAGRI)
Mpe3unpgeHT
koshemir@telenet.be

PYCCKOIroBOPALLUE MUTPAHTbI B EBPOINE U3 KATETOPUA ADVANCED WOMEN:
rOTOBHOCTb K UHTErPALIUIA, OTKPbITUIO BUSHECA U MEXKYJIBTYPHOMY
AnAnory. KOMMYHUKALUOHHbIE U UHTErTPALLMOHHBIE KOMNETEHUNA
Y APYTUX TPYNN MUTPAHTOB (MPEACTABJIEHUE PE3YJIbTATOB UCCJIEAOBAHUA)

AHHOMaAyusa

NHcTutyT UMATPU B TeueHre HeCKoNbKMX NeT n3ydan MyUrpaumnoHHble notokn m3 akc-CCCP B EBpony. CpaBHUTENbHbIN
aHann3 aHKeT pasHbIX rPYNN MUrPaHTOB NPOAEMOHCTPUPOBAS: TPAANLMOHHO CYMTaBLUMECA OCHOBOMONAraloLWmyMmn Ana NHTe-
rpaummn NPYHUMNbI Of4HOro obLero A3blka 1 OAHOIO 0bLLero reorpadryeckoro NPOCTPaHCTBa A1A AaHHOW YacT MUTPaHTOB
He paboTaloT.  oueBMAHO, UTO peLleHre 3Ton Npobemsl B bnmxanwem 6yayliem notpebyeT 6onee rnybokoro aHanusa.

Kniouessie croea: pycCcKoroBopAwaa Mmmrpauna B EBpone; BbICOKOO6pa3OBaHHbIe MEHLWMHbI-MUTPaHTbl, MOCTCOBETCKAA
mMurpayums.
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M.R. Sandler

Brussels (Belgium), International Migration and Gender Research Institute (IMAGRI)
President
koshemir@telenet.be

RUSSIAN-SPEAKING MIGRANTS IN EUROPE FROM THE CATEGORY OF ADVANCED WOMEN: READINESS
TO INTEGRATE, OPEN BUSINESS AND ENGAGE IN INTERCULTURAL DIALOGUE. COMMUNIKCATION AND
INTEGRATION COMPETENCES OF OTHER MIGRANT GROUPS (PRESENTATION OF RESEARCH OUTCOMES)

Abstract

The research of the IMAGRI Institute in Belgium that took place in recent years, allows us to draw the following conclusions
about some of the migration flows from the former Soviet Union to Europe.

The category of migrants WMA (Women-Migrants Advanced) whom we targeted has highly developed cross-cultural
communication skills, but in about half the cases this important fact does not solve the problem of self-realisation in their
careers, and thus, in the society —as these two concepts are inseparable for this category.

«Our» category of migrants, whose number has steadily been increasing in Europe, requires special integration programs
through entrepreneurship. This technique proved to be working by our project RESTART, conducted during 2011-2014.

The comparative analysis of the profiles of different groups of migrants has shown that irrespectively of the country of
the new residence there exists a rather complicated group in modern Europe — Muslim migrants from the former Soviet
Union. The principles of a common language and a common geographic area, traditionally regarded as fundamental to the
integration, do not work for this part of the migrants. This is a basic error that European integration institutions make in their
approach to the adaptation of Russian-speaking migrants in Europe. And it is obvious that the solution of this problem will
require deeper analysis.

Keywords: Women Migrants Advanced, Post-Soviet migration, Restart for advanced women, high skilled migrations.

J1.10. Mopo3oBa
JloueHT, 3amecTnTeNb ieKaHa no yuyebHo-MeTogMueckon paboTe
T.B. NMaxankoBa-Conu

JloueHT, 3amecTuTenb feKkaHa No opraHr3aLMoHHO-BOCNUTaTeNbHOW paboTe
XapbKkoB (YKpauHa), XapbKOBCKUI HaLMOHANbHbIN YHUBEPCUTET PafMi031EKTPOHUKN

p-soich@mail.ru
KOMIVJIEKCHOE UCNOJIb3OBAHUE MHTEPAKTUBHbIX U TPAOANLUOHHDbIX
METOAOB OBY4YEHUA PKU B OBPA30OBATEJIbHOM NMPOCTPAHCTBE
AHHOMAyusa

B cTaTbe paccmaTpurBaeTCA CYLHOCTb Pa3BUTUA U PaCipPOCTPaHeHNA AUCTaHLMOHHOMO 06yyeHna PKM Kak MHHOBaLWOH-
HOI TeXHOMorMn B 06pa3oBaTeNbHOM NPOCTPaHCTBE. AHANN3MPYETCA B3aMMOCBA3b NMOHATUN «ANCTAaHLUOHHOE 0byUYeHne»
W «TpagnLMoHHOe obyyeHner. PaccmMaTpurBaloTCa ycnoBua peanvsaumm JaHHOW 0b6pa3oBaTenbHOW TEXHONOMUW, CPEACTBA
06yyeHVA 1 ocobeHHOCTY B3aumogencTaua npenogasatensa PKU u ctyaeHToB. MpuBogATca 1 KpaTko Onm1cbiBaloTCA COCTaB-
nsowmMe ANCTaHUMOHHOTO 00yYeHs. BaXkHbIM MOMEHTOM CTaTby ABNAETCA COYeTaHUE ANCTAHLUOHHOIO 0OYUYeHUs C Tpagu-
LMOHHBIMU popMamy 0b6yueHus. Ha ocHoBe npofenaHHOro aHanu3a BbigeneHbl onpeaenéHHble TpeboBaHNA K peanusaumm
OUCTaHLUMOHHOMO 0byuyeHUs ¢ yuétom obpa3oBaTeNibHbiX NOTpebHOoCTeN.

Kntouesbie cnosa: puCTaHUMOHHOE OOydyeHue, TpaguLMOHHOe obyueHre, obpasoBaTesibHaA cpefa, MHHOBALMOHHbIE
dbopmbl 06yUeHMs, UHTEPAKTNBHAsA MOAENb.

L.Y. Morozova, Associate Professor, Deputy Dean for teaching work
T.V. Pakhalkova-Soich, Associate Professor, Deputy Dean for organizational and educational work

Kharkiv (Ukraine), Kharkiv National University of Radio Electronics
p-soich@mail.ru

COMPLEX USE OF INTERACTIVE AND TRADITIONAL METHODS OF THE
TEACHING OF RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE IN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract

The article shows the essence of development and distribution of distance learning as an innovative technology in the
educational environment. It analyses the interrelation of concepts «distance learning» and «traditional learning» and considers
conditions of realisation of this educational technology, tutorials and peculiarities of interaction between teacher of Russian
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as a foreign language and students. Components of distance learning also come under consideration. The important point of
the article is the combination of distance learning with traditional forms of education. As a result of the analysis, we mention
certain requirements to implementation of distance learning taking into account education requirements.

Keywords: distance learning, traditional teaching, learning environment, innovative forms of learning, interactive model.

C.M. MuHacsaH

EpeBaH (ApmeHus), APMAHCKMIA FOCYAapCTBEHHDBIN Nefarornyeckmin ynueepcumtet um. X. AbossaHa
NOLEHT

s.minasyanpmesi@mail.ru

WOrAHH OPUAPUX TEPBAPT: UAEN BOCNTMTAHUA YEPE3 OBPA3OBAHUE

AHHOMaAuyua

B coBpeMeHHOM MUpe NPaKTMUKYyeTCA OrPOMHOE KOJIMYECTBO CaMblX Pa3Hbix 06pa3oBaTesibHbIX Y BOCMUTATENIbHbIX CUCTEM.
M xoTA BCe OHU OpUEHTPOBaHbI Ha OAHY Liefnb (BOCMMTaTb FAPMOHUYHYIO 1 Pa3BUTYIO0 IMYHOCTD), Kaxkaas crcTeMa UAET K STOW
uenu ceonm NyTém. Kak npaBmno, B Kaxaol cructeme eCTb Kakoe-To iparoLeHHoe negarornyeckoe Apo, KOTopoe cnepyet
n3yyatb U NPo6oBaTb NPUMEHUTbL Ha NPaKTUKe. B cTaTbe NpeacTaBneHbl HEKOTOPbIE 3aCNyKMBatOLWMe BHUMAHNA 1 B HaLIN
[HU nonoxeHus Hemeukoro dunocoda n negarora M. ®. lepbapta B 06nacTv BoCNUTaHUA 1 06yyeHuns.

Kntouessle csi08a: BocnuTaTenbHasa n o6pa3OBaTeanaﬂ CncTeMa, ynpassieHue, o6yqu|/|e, AncumninHa, HPaBCTBEHHOCTb

S.M. Minasyan

Yerevan (Armenia), Armenian State Pedagogical University named after Kh. Abovyan
Associate Professor
s.minasyanpmesi@mail.ru

JOHANN FRIEDRICH HERBART: IDEAS OF UPBRINGING THROUGH EDUCATION
Abstract
In today’s world a huge number of different educational and upbringing systems are practiced. Although they are focused
on one goal of upbringing a harmonious and developed personality, each system has its own methods. As a rule, each system
has some valuable pedagogical core, which should be studied and tried to put into practice. The article presents some
noteworthy ideas of the German philosopher and educator J.F. Herbart in the field of education and upbringing.

Keywords: educational and upbringing system, management, training, discipline, morality.

A. Manep

OpaHkdypT-Ha-MarHe (OPT), AOY «Cka3ka»
3aBegytoulan
mayer@kita-skaska.de

CNEUNOUKA KOHLEENUUN BUKYJIBTYPHOIO OBPA3OBATEJIbHOIO YYPEXXAEHUA
ANA QETEN PAHHEIO U AOLLKOJIbHOIO BO3PACTA HA MPUMEPE AETCKOIO
CAAA «CKA3KA» (DPAHKOYPT-HA-MAHE, OBLLECTBO-YYPELQUTEJIb «CJIOBO»)

AHHOMaAyusa

Mwccua petckoro capa «Ckaska» — nogaepka OMKynbTypHOro (HemMeLKo-pycCcKoro) pa3suTtnsa pebeHka, bopmmnpoBaHve
MeXKYnbTypHOM KomneTeHumn. OCHoBHOM negarorunyeckon uenbto [JOY ABnaeTca BocnutaHne NO3UTMBHON CaMOOLEHKM
pebeHKa. B cTaTbe pacKpblBaloTCA OCHOBHbIE HanpaBieHUA paboTbl AETCKOro cafja: paHHee My3blKaJibHOe pa3BuUTHE, pas3BuTre
dbur3nyeckon akTMBHOCTH, Pa3BUTME eCTECTBEHHO-HAYYHON KOMMETEHLUN Y leTel, a TakKe COTPYAHNYECTBO C OMNMHIBanbHON
wkono um. A. C. TyLlKnHa No NprHUMNY «TaHgem».

Kniouessble crioga: 6UKyNbTypHbIN aetckuini cap «Ckaskar, oblwectso-yupeautenb «CroBo», GUKyNbTypHOE pasBuTue
pebeHKa, COTPYAHNYECTBO C HAYasIbHOW LKOON MO NPUHLUMMNY «TaHAEM>.

A. Mayer

Frankfurt am Main (Germany), Kindergarten «Skaska»
Manageress
mayer@kita-skaska.de
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SPECIFICS OF THE CONCEPT OF BICULTURAL EDUCATIONAL INSTITUTION
FOR CHILDREN OF EARLY AND PRESCHOOL AGE BASED ON THE EXAMPLE
OF KINDERGARDEN «SKASKA» (FRANKFURT AM MAIN, FOUNDER SOCIETY «SLOWOp»)

Abstract

Mission of kindergarden «Skaska» is to support the bicultural (German-Russian) development of children and building
their intercultural skills. The main pedagogical goal of preschool educational institution is to develop healthy self-evaluation
of the child. The main areas of work of the kindergarden are revealed in the article: early musical development, physical
development, development of natural-science competence of children and cooperation with the bilingual school names
after A.S. Pushkin on the «tandem» principle.

Keywords: bicultural kindergarden «Skaska», founder society «Slowo», bicultural child’s development, cooperation with
the elementary school on the «tandem» principle.

H.C. CrapXKunHcKas, a.neg.H., npodeccop
O.H. ly6buHuHa, Kag.neg.HaykK, [OLEHT

MwuHck (Benapycb), benopycckuii rocygapcTBeHHbI Nefarornyeckuin yHmsepcuTet umeHn Makcrma TaHka
dina-56@mail.ru

OBYYEHUE AETEV BTOPOMY A3bIKY B YCJIOBUAX BJIN3KOPOACTBEHHOIO AABYA3bIYUA

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccMaTpmBaloTCA KyNbTypPONOrMyYeCcKmin U IMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHbIN MOAX0Abl K 00yYeHUto AeTel AOLWKONb-
HOro Bo3pacta BTOpoMy 6111M3KOPOACTBEHHOMY A3bIKY; pacKpbiBaeTcA cofiepkaHune yuebHOo-MeTonUYecKoro Kommnnekca «f
MOBY POAHYI0 Ntob6nto», pazpaboTaHHOro Ana obyyeHns aeteii oT 4 fo 7 neT 6enopycckomy A3blKy B IETCKOM Caly C PyCCKUM
A3bIKOM BOCMMUTaHUA 1 06yuYeHUA B npoLecce Kak HenocpeacTBEHHO OpPraHn30BaHHON AeATENbHOCTM C AeTbMU, TaK U UX
COBMECTHOW AeATeNIbHOCTM CO B3POCSIbIM, CAMOCTOATENbHOW AeATENIbHOCTH.

Kntouessie croea: KyﬂbTypOJ'IOI'VILIECKI/IVI noaxon, TINYHOCTHO OpI/IEHTVIpOBaHHbIVI noaxon, Kynbtypa, 6eJ'IOpyCCKVIl7I A3bIK,
pYCCKVIVI A3bIK, 6ﬂl/I3KOpOD,CTBEHHOE AByA3bluMe, yypexgeHne AOWKObHOro O6pa3OBaHI/IFI, AOWKONbHUKN.

N.S. Starginskaya, Dr., professor
D.N. Dubinina, PhD, associate professor

Minsk (Belarus), Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank
dina-56@mail.ru

TEACHING THE SECOND LANGUAGE TO CHILDREN IN THE CONDITIONS OF CLOSELY RELATED BILINGUALISM

Abstract

The article discusses culturological and personality-oriented approach of teaching preschool children to closely related
second language. We provide insight to the content of the educational complex «l love my native language», designed to
teach Belarusian language to 4-7-year-old children in the process of directly organised activities with children in kindergarden
with the Russian language used for education, and their joint activity with an adult as well as independent activity.

Keywords: culturological approach, personality-oriented approach, culture, Belarusian language, Russian language,
closely related bilingualism, preschool education.

T.W. KyapoBsa

MockBsa (Poccus), «<AKaaeMmmnueckas rmMHasna»
yunTenb-noroneq
tatianakudrova@mail.ru

O®OPMNPOBAHVNE ®OHEMATUYECKUX NMPOLIECCOB
Y BWINHIBAJIbHbIX BETE/ CTAPLUEIO AOLKOJIbHOIO BO3PACTA

AHHOMaAyusa
BynnHIrBM3m Kak HayuHas npo6siema Hauan ckagblBaTbcA B KOHLe XIX BeKa, 0jHaKo Kak peHOMEH, Kak coLuasibHoe fABre-
HVe OH UMEET KOPHMU, YXOAALLME elle B aHTUYHbIA MUP: CMELLEHVE A3biKa 3aBOEBaTeNeln 1 NoHeXKAeHHbIX Ha 3aBOEBAHHbIX
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TeppuTopusix. IMEHHO coumanbHble MPUUYMHBI TPOOYAMIN ANAAKTNYECKU MHTEPeC K NpobnemMe Kak ANGaKTUYECKM YCTaHO-
BUTb KOMMYHWKaTUBHBbI 6anaHC B onpefeneHHOM 3THocouryMme. [1ns noroneany GUNMHrenM3m npefcraBnset cobomn ocoobii
WHTEpEC, TaK Kak OH HepeKO CTaHOBUTCA MPUUYMHON BO3HUKHOBEHMSA Cnelndrnyecknx peyeBbix OLINOOK B PYCCKOM A3bIKE,
00YCNTOBNEHHbIX KAaK OCOOEHHOCTAMM B3aMMOAENCTBNA A3bIKOBbIX CUCTEM, TaK U HaPYLUEHMEM PEYEBOTO U NMCUXNYECKOTO
pa3BuTus. DakTop OUNNHIBM3MA AN AeTel C peUeBO NaToNOrMen ABNAETCA OTAMOLWAOWMWM, YTO HE MOXKET He CKa3aTbCsA Ha
pa3BUTUU PeYEBOW, MO3HABATESIbHOW, a, CJIEfOBATENIbHO, U YuebHol feaTenbHocTu (A.E. Babaesa, J1. V. bensakosa, C.C. bak-
wuxaHoBa, O.b. NMHwakoga, E.O. lonnkoBa, C b. Gaiieq n ap.).

Knioyessoie cnosa: d)OHeMaTVIquKI/Ie npouecchl, 6I/IJ'II/IHFBI/I3M, OOLWKOJNbHUK, 3THOCOUNYM, HapyLleHne peyeBoro n ncuxum-
4YeCKOoro pa3BnTnA

T.1. Kudrova

Moscow (Russia), <Academic Gymnasiumy»
Teacher— speech therapist
tatianakudrova@mail.ru

FORMATION OF PHONEMIC PROCESSES OF BILINGUAL CHILDREN OF ADVANCED PRESCHOOL AGE

Abstract

The bilingualism as a scientific problem started developing at the end of the XIX century; however, as a social phenomenon
its roots go into classical antiquity: mixture of language of vanquishers and those vanquished in the conquered territories.
Social reasons inspired didactic interest how to didactically establish communicative balance in a certain ethno society. The
bilingualism is of special interest for speech therapy itself as it frequently becomes the reason for specific speech mistakes in
Russian caused by both peculiarities of interaction of language systems and speech and mental development disorders. The
factor of bilingualism for children with speech pathology is aggravating, and it cannot but affect development of speech,
informative and therefore educational activity (A.E. Babayeva, L.I. Belyakov, S.S. Bakshikhanov, O.B. Inshakov, E.O. Golikov,
With B. Fayed, etc.).

Keywords: phonemic processes, bilingualism, preschool child, ethno society, speech and mental development disorders.

E.10. 3pop

3arpe6 (XopBaTtus), 3arpebckunin yHMBepcuTeT
LOKTOPaHT
elena@delver.hr

®OHETUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWN YTEHUA
ABYA3bIYHbIX AETEW (HA MPUMEPE XOPBATCKOIO U PYCCKOIO A13bIKOB)

AHHOMaAyusa

CraTbA nocBALLeHa feTCKoMy 6UnuHrersmy. lNpoBefeHo NpocsyLLBaHrie ayAno3anmcein YTeHNA Ha PYCCKOM Y XOPBaTCKOM
A3blKax AeTel, NpUHagNeXalmx K pa3nnmyHbiM Tnam GUANHIBM3Ma C LeSblo BbISICHUTb, BO3MOXKHO JIX Ha CJyX onpeaennTb,
Bnageet 1 pebeHOK BTOPbIM POAHbIM A3bIKOM U B Kakol Mepe. TakxKe C MOMOLLbIO aHanr3aTopa peyun NpoBefeH crekTpasb-
Hbl @aHaNM3 XOPBATCKOIO MACHOrO [i] u pyccKux racHbix [1] v [bl], APOU3HOCUMbIX Kak OAHOA3bIYHBIM HOCUTENAMU A3bIKA,
TaK 1 ABYA3bIYHbIMU AETbMMU.

Kntouegbie cio8a: GUNMHIBM3M, KOOPAMHATUBHBIN OUTMHIBU3M, YHACIeJOBAHHbIN A3bIK, CNEKTPanbHbI aHanus, opmaHTa.

E. Yu.Eror

Zagreb (Croatia), University of Zagreb
Postgraduate Study
elena@delver.hr

COORDINATE BILINGUALISM AND HERITAGE LANGUAGE
IN CHILDREN (THE EXAMPLE OF CROATIAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract

The article is dedicated to the children’s bilingualism. We listened to the audio recordings of children with the different
types of bilingualism reading in Russian and Croatian languages, aiming to clarify whether it is possible to distinguish audibly
that a child has a second mother tongue and to what extent. Furthermore, with the help of the speech analyser, we carried out
a spectral analysis of a Croatian vowel [i] and Russian vowels [1] and [bl] when pronounced by monolingual native speakers
and by bilingual children.

Keywords: bilingualism, coordinate bilingualism, heritage language, spectral analysis, formant.

50 2nd International Conference and 10th International Scientific and Practical Seminar «Multilingualism and Intercultural
Communication: Challenges of the 21st Century» (Pula, 16-23 July 2016)



CeKUMﬂ «Pazsutue u nogaepxaHuve 6UnMHrBM3MA B AOLWKOJIbBHOM 1 MNAALLEM LLUKOJIbHOM BO3pdacCTe» 51

10.B. boeraeBa

Bptoccensb (benbrus), LleHTp pa3suTtua peun «KorHeTtyc»
Oupektop
boegaeva@gmail.com

SJIEMEHTbl MOHTECCOPU-MEAATOINMKNA
B AOWKOJIbHOM BUJINHIBAJIbBHOM O6PA30BAHUW: BBEAEHUE B TEMY

AHHOMaAyusa

MprunHa nnopanmama 06pa3oBaTeNbHbIX MOAXOA0B, UMEHYEMbIX €65l GUIMHIBANbHBIMY, 3aK/I0UYEHa B MPUPOAE BO3HVIK-
HOBEHMA OBUNMHIBM3MA B KaX[OW KOHKPeTHOI 0bLwmnHe/obwwecTBe/cTpaHe. OTNpaBHOW TOYKON BHeAPeHWA BUANHIBaNbHOMO
06pa3oBaHIsA CTaHOBWIMCH Pa3Hble GaKTOPbI: 3TO YU HEOHXOAMMOCTb A3bIKOBOIO MOMPYEHWS KOPEHHbIX aMepPUKaHLIEB B MOHO-
NHrBaNibHOE 06LecTBO (>KOH 1 XoHep 1971), n 6onee nonHas UHTerpauus GpaHKo-roBOPALLMX KaHaALEB B aHIO-A3bIYHOE
6onbmnHcTBO B KBebeke (Anves n Kaxxe 2005), 1 pacnpocTpaHeHME UHHOBALMOHHOW Nefarornku B 3apyoeXkHblx CTpaHax,
KaK 3To fenana goktop MoHTeccopu B VHgum n gpyrux ctpaHax (CtapguHr 1957) 1 nonbiTKa NOfAUMHIBANIbHOMO COO0LLe-
CTBa YAOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTM CBOWX AETEN, ECTECTBEHHbIX OUANHIBOB. TeM He MeHee, Nofbl, KOTOPbIE Mbl MOXXUHAEM
cellyac — 3TO MHOXECTBO Pa3/INYHbIX OUIMHIBaNIbHbBIX MOAXOAO0B U LKOJ MO BCEMY MUPY.

Kntoyessie co08a: GUNNHIBA3M, MOHTECCOpI/I, AouWKonbHOE o6pasoBaH|/|e, OUNMHIrBaNbHOE W NOAUSIMHIBasIbHOE o6pa3o-
BaHne

J. Boegaeva

Brussels (Belgium), Center for the development of speech «Cognetus»
director
boegaeva@gmail.com

MONTESSORI ELEMENTS IN EARLY CHILDHOOD BILINGUAL EDUCATION:
INTRODUCTION TO THE SUBJECT

Abstract

The essence of such diversity of educational approaches that claim to be named bilingual rests in the origin of the
bilingualism of every particular community/society/country. The starting point of implementing bilingual education was
either the need for immersion of Native Americans to the monolingual society (John and Horner 1971), or to better integrate
French-speaking Canadians to the English-speaking majority in Quebec (Aliev and Kazhe 2005), or the spread of a pedagogical
innovative method in a foreign country as did Dr. Maria Montessori in India and other overseas countries (Starding 1957) or
an effort of a multilingual community to accommodate the needs of their naturally bilingual children. Yet, the outcome we
encounter now is the myriad of various bilingual (to any extent) schools and approaches all over the globe.

Keywords: bilingualism, Montessori, early childhood education, bilingual and multilingual education.

E. Hypranuesa

Anmarbl (KaszaxcTaH), YHusepcuteT um. CynenmaHna lemnpens
CTypeHTKa marncTpartypbl
n_erkezhan@mail.ru

MOTUBALIMOHHbIA NOTEHLUWAN UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUIA
ANA QETEN [OLWKOJIbHOIO BO3PACTA

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpuBaloTCs OCHOBHbIE CMOCOObI MCMOMb30BaHNA MHTEPAKTUBHbBIX TEXHOSOTMI B 06YUYEHUUN aHTIMIACKOMY
JeTeln JOWKONbHOro Bo3pacTta. [1pnBoanTCca onncaHne OCHOBHbIX BUAOB MHTEPAKTMBHbBIX TEXHUK, UCMOJb3yeMbIX B negaro-
rMYecKoM npouecce Ana feTeil AOWKONbHOro BO3pacTa, yYnTbiBas NX OCOOEHHOCTM U Npexe Bcero — dpakTop Bo3pacTa.
lNoka3aHo, YTO Ha OCHOBeE YNpPa)KHEHWI MHTEPAKTMBHOIO XapaKTepa CTaHOBUTCA BO3MOXHbIM MOTUBMPOBAaTb AeTel K Udyye-
HWI0 MUHOCTPAHHOTO A3bIKA C UCMONIb30BaHNEM 0COOEHHOCTEN MYNbTUAIMHIBANbHONM Cpeapbl.

Kniouessie cnosa: MOTI/IBaLI,I/IOHHbIﬁ noTeHUwMan, MHTepPaKTBHble TeXHONMOrnmmn, AOLWUKOJIbHOe o6pa3osaH|/|e, MynbTn-
JINHrBasbHaA cpena O6yLIEHVIF|.

Ye. Nurgaliyeva

Almaty (Kazakhstan), Suleyman Demirel University
student graduate
n_erkezhan@mail.ru
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MOTIVATIONAL POTENTIAL OF INTERACTIVE TECHNIQUES FOR YOUNG LEARNERS

Abstract

The article considers main methods of using interactive techniques in teaching English to preschool age children. There is
also a description of main types of interactive techniques used in pedagogical process, taking into account age factor and the
main characteristics of preschool age children. It is shown that the use of exercises of interactive character make it possible
to motivate children to learn foreign language in multilingual environment.

Keywords: motivational potential, interactive techniques, pre-primary education, multilingual environment.

0.10. loToBa

Coodun (bonrapus), obpasoBaTtesibHO-UCCNefoBaTeNbCKMIA LeHTP «CTyano MpodeKkTyc»
Bbenropog (Poccna), acnupaHT benropoackoro rocyfapcTBEHHOrO yH1BepCHTETa

dianatsotova@abv.bg

JINHIFBOTEATPAJIbHAA METOANKA B KOMMYHUKATUBHOM OBYYEHU MHOCTPAHHbIM A3bIKAM

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpurBaeTCcA NMMHIBOANAAKTMYECKUIA BO3MOXHOCTM TeaTpa B NPenofaBaHNM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, aHa-
NN3NPYeTCA ONbIT pa3paboTKy NNHIBOTEaTParibHON METOAMKN B PaMKax CeEpUM eBPOMencKmx NpoekToB «[MoTTrogpamar
1 CTaBUTCA BOMPOC O MPUMEHEHMWM JIMHIBOTEATPANIbHON METOANKMN B KOMMYHVUKATUBHOM 00YUYeHUN A3bIKY B KOHTEKCTE pac-
LWMPEHNA IMHIFBUCTUYECKOW KOMMETEHLUN 1 NPeobpa3oBaHNMN ee B MEXKYIIBTYPHYI0 KOMMYHUWKATUBHYIO KOMMETEHLMIO Ha
WHOCTPAHHOM fA3bIKe.

Kntouesble c/108a: A3bIKOBOE o6yqu|/|e, JINHIBOTEATPAJIbHAA METOANKA, MYJIbTUCEHCOPHbIE KOTHUTUBHbIE CTpaTernmn, BoC-
npunAatne WNHOA3bIYHOWN peyn, opamaTn3auns, TeaTpasibHaA nefarornka, MMHrBucTM4eCcKasa  KOMMyHMKaTUBHaA KOMMNETeH-
uuA, Bep6aanble n HEBep6aﬂbeIe KOMMOHEHTbl KOMMYHWUKaUunmn

D.Y.Tsotova

Sofia (Bulgaria), educational and research center «Studio Profectus»
Belgorod (Russia), Belgorod State National Research University
PhD student

dianatsotova@abv.bg

THEATRE METHOD IN THE COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING

Abstract

The article examines the potential of theatre in the field of language teaching, analyses the experience of an EU project
called «Glottodrama» which developed a theatre method of teaching foreign and second languages. The author raises a
question of the application of theatre methodology in the context of the enlargement of linguistic competence, and its
transformation into the intercultural communicative competence in a foreign language.

Keywords: theatre approach to language teaching, multi-sensor cognitive strategies, perception of foreign language
speech, dramatization, theater pedagogy, linguistic and communicative competence, verbal and nonverbal components of
communication.

A.H. YTexuHa, g.neg.Hayk, npodeccop
T.U. 3eneHuHa, g.dun.Hayk, npodeccop

WxxeBck (Poccma), YaMypTCKUI rocyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
zeleninatamara@rambler.ru

ANBAKTUYECKOE OBECMEYEHUE APAMATU3ALIUN PYCCKON HAPOAHOW CKA3KU «TEPEMOK»

AHHOMaAyusa

CoBpemeHHble TpeboBaHUA K Pa3BUTHIO PaHHEro A3bIKOBOro 06pa3oBaHUA AeNnatoT akTyanbHbiMU pa3paboTku addek-
TUBHbIX Pa3BUBaIOLLMIX TEXHOMOT I 06yyeHnA aeTell pPOAHOMY — HaLMOHaNbHOMY — UHOCTPAHHOMY A3bIKY. 3HaUUTEIbHbIMU
NoTeHLMaNbHbIMU BO3MOXXHOCTAMU Ob6NafaeT BHeApeHVE TEXHOIOMMM ANAAKTUYECKUX CLLEHAPUEB, B paMKaxX KOTOPOW nep-
CNeKTMBHA gpamaTi3alia HapoAHbIX CKa3oK. OnMpaschb Ha BbiABIEHHbIE NCCIeAoBaTeNAMM NONOXKeHNA 06 obpa3oBaTenb-
HO-BOCMMTbIBAIOLLE PONN HAPOAHbIX CKa30K, B CTaTbe 0606LLaeTcA onbIT pa3paboTky U BHepeHWA ApaMaT3aLunm pycCckom
HapOoZHO CKa3Ku «TepeMoK» CpefiCTBaMUN «BapPEXKOBOI0 TeaTpar B y4eBHbIN NpoLecc f4eTCKOW LWKOJIbl PaHHEro A3bIKOBOMO
pa3ButuaA «JIuHrea» npu YamypTckom rocyfapcTtBeHHOM yHnBepcuteTe (www.izh-logos.com).
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ChopmynmpoBaHHbIe Lesib, 3a8a4u, MPUHLUMMbI TEXHOIOTUMU PAaboTbl CO CKA3KOW, MO3BOMIAIOT AOCTaTOYHO AETANIbHO ONU-
caTb NOCNIeOBATENbHOCTb OCYLLECTBEHUSA APaMaTU3aLMK MO CEMU STarnam: Npe3eHTaLUmsA cofepXaHnA CKa3Ku, OCMbICIIEHNE
ee, paboTa Haf IEKCVKOWN, MHTOHALMOHHO-PpOHeTUYeCKas 06paboTka penivk repoes, paboTa Haf NeceHHbIM MaTepuasnom,
OpraHu3aunsa UHCLLEHNPOBKN, pedieKCMBHO-KOHTPOJTbHOE OOCYKAEHME C IETbMU MHCLLEHNPOBAHHON CKa3KM.

MpepncTaBneHHOE AMAAKTUYECKOE OCHALLEHUE MOXET OblTb UCMONIb30BAHO B 0OYUEHUN KaK POAHOMY, TakK U HALMOHAIbHOMY
Y UHOCTPaHHOMY A3bIKY B OLLKO/IbHOM YUPEXAEHUN U B HAYasIbHOW LIKOJE.,

Kntoyesble c/108a: TEXHONOMMA OUAAKTUYECKUX CLeHapueB, pyCcCKkadAa HapoAHaA CKa3Ka, ApamMatu3launA, Bape)KKOBbII;I
TeaTp, NO3TanHaA TeEXHOJI0OrnA pa6OTbI.

A.N. Utekhina, Dr., professor
T.l. Zelenina, Dr., professor

Izhevsk (Russia), Udmurt State University
zeleninatamara@rambler.ru

DIDACTIC SUPPORT FOR THE ACTING OUT OF THE RUSSIAN FOLK TALE «TEREMOK»

Abstract

With modern requirements for the development of early language education, the improvement of effective educational
technologies of teaching mother/national/foreign language to children has now become a high priority. In this regard, the
technology of didactic scenarios seems to have considerable potential, with acting out of folk tales being a particularly
promising tool. Based on the thesis about the educational and moral potential of a folk tale supported by research, the authors
summarise their experience of how the acting out of the Russian folk tale «Teremok» was developed and implemented by the
mitten theatre in the early language development school «Lingva», Udmurt State University (www.izh-logos.com).

The defined goal, objectives and principles of using the tale technology allow for a detailed description of the acting out
process in seven steps: presenting the contents of the fairy tale, interpreting its meaning, working on the vocabulary, dealing
with the intonation patterns and phonetic aspects of the characters’ speech, working with the songs, staging the tale, and
discussing the staged tale with the children with the purpose of reflection and control.

This didactic support can be used in teaching mother tongue as well as national and foreign languages in preschool
institutions and elementary schools.

Keywords: didactic scenario technology, Russian folk tale, acting out, mitten theatre, step-by-step technology.

E.H. MeTtpoBa

CupHen (Asctpanus), «Jannali Russian Schooly, «<MeXxHauroHanbHbI HayYHO-NPAKTUYECKUNA LEHTP
pa3paboToK 1 3KCNepTn3 B 0611acTh AoNoNHUTENbHOrO obpasoBaHusa «<MHTEP-Maunduk-Asctpanms» (INTERPA)
3aByu, reHepasbHbI AUpeKTop

russian.telemost@gmail.com

MOAYNbHbIA YYEBHO-METOANYECKNIA KOMIMEKC —
KAK OCHOBHOW MHCTPYMEHT PYCCKOW 3THUYECKOW LUKOJIbl 3A PYBEXXKOM

AHHOMaAyusa

CoBpemeHHas «Pycckas wkona 3a pybexxom» NpoxoanT HOBbIN pybek cBoero pa3sutus. EwWwé He Tak JaBHO nepecynTaTtb
KONMYeCTBO PYCCKUX LLKOJI MO MUPY OblfIo MPOCTO HEBO3MOXHO. HEBO3MOXHO He MOTOMY, UTO MX OblfI0 HECMETHOE Konnye-
CTBO: UX KaK pa3 6b110 mano. Ho oHU 6binn JOBONBHO 3aKPbITbIMY OT BHELIHErO MUPA YUPEXAEHUAMUN JOMNOSIHUTENbHOIO
06pa3oBaHuA. CerogHa CUTyaLusi MEHAETCS U OTKPbITOCTb PYCCKOA3bIYHOM STHMUECKON LLIKOJIbl BHE POCCUMN MOXKHO 1 HYXKHO
MCMOMb30BaTb KaK pecypc B3aUMHOro oboralleHunsa pocCUiicKon 1 3apybexkHoI negarornku, Ha 6naro nogpacrarLLero
MOKONEHWA 1 yUUTENbCTBA. TaKyto BO3MOXHOCTb HaM MPefoCTaBsieT MOAY/bHbIN yUeOHO-MeToANYECKNIA KOMMIEKC KaK My Tb
CTPYKTYpanusaumuv, MHauBmayanvsauum obpasoBaTesibHOro NpoLecca 1 NoBbileHUs KBannduKaLmm negaroros.

Kntoyesole crosa: pyCcCKaAa 3THMYeCKanA LWKona, P)/CCKaFI LWKOJ1a 3a py6e>KOM, MO,El,yﬂbeII7I yLIe6HO-MeT0,D,I/ILIeCKVII7I KOM-
nnekc, "HHoBauun B o6pasoBava1, negarornyeckne cTpartermn CaMOO6pa3OBaHI/IFI

E.N. Petrova

Sydney (Australia), «Jannali Russian School», «The international scientific and practical center of development and examinations
in the field of additional education of «INTER-Patsifik-Australia» (INTERPA)
Director of studies, CEO

russian.telemost@gmail.com

MODULAR EDUCATIONAL AND METHODICAL COMPLEX
AS THE MAIN TOOL OF THE RUSSIAN ETHNIC SCHOOL ABROAD
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Abstract

The modern Russian school abroad passes the new milestone of its development. Not very long ago it was simply
impossible to count the number of Russian schools in the world. It was impossible to do not because there was an infinite
quantity: on the contrary, they were so few. But they were the establishments of additional education which are quite closed
from the outside world. Today the situation has changed, and it is possible and necessary to use the openness of the Russian-
speaking ethnic school outside of Russia as a resource of mutual enrichment of the Russian and foreign pedagogics for the
benefit of younger generation and teaching. Such opportunity is given to us by a modular educational and methodical
complex as a way of a structuralisation, an individualisation of educational process and professional development of teachers.

Keywords: the Russian ethnic school, the Russian school abroad, a modular educational and methodical complex,
innovations in education, pedagogical strategy of self-education.

M. B. bBopoBuKkoBa

Hoocnbupck (Poccus), MBOY «TumHazust N 1»
Yuntesnb HEMeLKOro A3blka
borovikova72@mail.ru

PEAJIN3ALUA NPEAMETHO-A3bIKOBOIO UHTETPUPOBAHHOIO OBYYEHUA
B YCNIOBUAX TMMHA3UNA

AHHOMaAyusa

CTaTbA NOCBsLIEHa ONUCAHUI0 METOAUKU NPEeAMETHO-A3bIKOBOTO UHTEFPUPOBAHHOIO 00yUYEeHUsi Ha MpPrYIMepe YPOKOB
HeMeLIKOro A3blKa 1 My3blKU. [prMeHeHVe JaHHOW MEeTOAMKU YKa3biBaeT Ha €€ Nonb3y U 3GPEKTUBHOCTb, MOCKONbKY M3Y-
YeHue MHOCTPAHHOTO A3blKa UAET Uepe3 Kakyo-nmbo npeaMeTHyo obnacTb. MIHTerpaLusi HEMeLKOro si3blka B YPOK My3bIKU
MO3BOJIAET OCyLeCcTBAATb GYHKLMOHANbHbIA NOAXOA K NPENoAaBaHNIo AaHHbIX AUCLMMANH C NpuMeHeHnem metoamkm CLIL.

Kntouesbie cn1o8a: npeMeTHO-A3bIKOBOE NHTErPUPOBaHHOE 00yUeHre, MexnpeamMeTHble CBA3N, GYHKLMOHANbHbIN Noj-
X0, 06LHOCTb A3blKa Y My3bIKU.

M.V. Borovikova

Novosibirsk (Russia), Gymnasium N 1
German language teacher
borovikova72@mail.ru

IMPLEMENTATION OF THE METHODOLOGY OF LANGUAGE
INTEGRATED LEARNING IN A GYMNASIUM

Abstract

The article is devoted to the description of the methodology of language integrated learning based on the example of
German language and music lessons. The adoption of this methodology indicates its use and effectiveness because foreign
language studying is realised through some field of study. Integration of German language into music lessons gives a teacher
an opportunity to carry out functional approach in teaching of these subjects using CLIL methodology.

Keywords: language integrated learning, interdisciplinary connections, functional approach, community between
language and music.

W.3. GanmaH

TannuH (3cToHMA), TaNMHCKWUIA YHUBEPCUTET
JlekTOp NO pycCKOMY A3bIKY
ilana@tlu.ee

noaxoabl K COCTABNIEHUIO YHEBHbIX MATEPUAJTIOB NMPU OPFTAHU3ALIUA
OBYYEHUA PYCCKOMY A3bIKY PYCCKOA3bIYHbIX YYEHUKOB B 3CTOHCKOW LWKOJE

AHHOMaAyusa

[aHHaA cTaTbA NOCBALEHA PACCMOTPEHMIO CeUnPUKN PYCCKO-ICTOHCKOTO ABYA3bIUNA, COCTOAHMA NpenogaBaHna pyc-
CKOTO A3blKa PYCCKOrOBOPALLUM AETAM, MPOXOAALLMM 00yUYeHre B SCTOHCKON WKone. [prnBOAUTCA onncaHmne npoekTa, CBA3aH-
HOro C pa3paboTKoN CUCTEMbI OOYyUEHMA Y MPUHLMMNAMUN COCTABIIEHMSA YUEOHbIX MAaTEPUAOB MO PYCCKOMY A3bIKY AJ1A JAHHOW
cneundryecKon rpynnbl y4eHMKOB. B cTaTbe cCOpepKUTCA paccCMOTPeHUe Lienel, 3ajay, MeTO0B, COAEePXKaHMA U NMPUHLUMOB
COCTaBNeHUs y4eOHbIX MaTEPUANOB.
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Kniouessie co8a: 6UNMHremn3m, cneuudrika obyyeHna pycckomy A3biky AeTen-OunmHreos, NPUHLMUMbI COCTaBNEHUA yueb-
HbIX MaTep1asos.

llana Faiman

Tallinn (Estonia), Tallinn University
Russian language lecturer

ilana@tlu.ee
TEACHING RUSSIAN TO RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS IN
THE ESTONIAN SCHOOL: APPROACHES TO CURRICULUM MATERIALS
Abstract

This article focuses on the particularities of the Russian-Estonian bilingualism and analyses the current situation in teaching
of Russian to Estonian students. The project related to the development of the training system and principles of curriculum
materials composition in the Russian language for this particular group of students is discussed. The goals, aims, methods,
content and principles of composing teaching materials are considered.

Keywords: bilingualism, the specifics of teaching bilingual students, the principles of composing teaching materials.

H.B. Kabak

MenbbypH (ABcTpanus), MenbbypHCKWIA yHUBEepCUTET
MpenogaBatenb pycckoro A3blka U cTpaHoBeAeHna Poccun
nkrussian@gmail.com

O POJIN XYOOMXECTBEHHOIO ®UJIbMA B NPAKTUKE NMPENOAABAHNA
PYCCKOTI'O A3blKA KAK MHOCTPAHHOTIO

AHHOMaAyusa

CTaTbA NOCBALLIEHA METOANKE UCMOMb30BaHUS XYAOXECTBEHHbIX GUIbMOB B NpoLecce 0byUYeHns pPyCCKOMY A3bIKY Kak
WMHOCTpaHHOMY. ABTOP aHanM3npyeT NPUHLMNbLI 0T6opa GpUIbMOB AR UCNOMNb30BaHNA Ha 3aHATUAX No PKW, ctpaHoBeauecknii
W IMHIBOCTPaHOBEAYECKNIA NOTEHLMAN XYAOXKECTBEHHbIX GUTbMOB, MPUMEHEHUE Teopun punbma B npouecce nsyyeHmsa PKU.
Ocoboe BHVMMaHWe yaenaeTcsa 3KpaHU3aLumn NponsseaeHnin NnTepaTypbl Kak cpecTsy GOpMUPOBaHUA KOMMYHUKATUBHON
KOMMeTeHUUM yyaLLmxcs.

Kntouesbie c/108a: pyCCKMiA A3bIK Kak MHOCTPAHHDIN, XyLOXXECTBEHHbIN GUNIbM, SKpaHM3aLus, NpeLefeHTHbIN TEKCT, KOM-
MYHVKaTMBHasA KOMMeTeHUNA.

N.V. Kabiak

Melbourne (Australia), University of Melbourne
Teacher of Russian language and Russian area studies
nkrussian@gmail.com

THE ROLE OF FEATURE FILM IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

This article is dedicated to the methodology of using feature films in the process of teaching Russian as a foreign language.
The author analyses principles of film selection for its utility in the classes of Russian as a foreign language. Country studies
and culture-oriented linguistics potential of feature films are analysed as well as film theory in the process of Russian as
a foreign language education. Special attention is given to screen adaptations of literature as tools for building students'’
communicative competence.

Keywords: Russian as a foreign language, feature film, screen adaptation, precedent text, communicative competence.

2nd International Conference and 10th International Scientific and Practical Seminar «Multilingualism and Intercultural 55
Communication: Challenges of the 21st Century» (Pula, 16-23 July 2016)



56 Bropas mexayHapoaHas koHdpepeHums « MHorossblumMe U MEeXKYNbTypHAs KOMMYHMKAums: Beizosbl XXI Beka»

T.B. KysbmuHa, goueHT
K.C. FpuwiHAKoBa, CTyfeHTKa

CaHkTt-lMeTepbypr (Poccusa), Poccniickunin rocyaapcTBeHHbIN negarornyecknii yHmsepcutet um. A. U. fepueHa
tvit.kuzmina@gmail.com

COAEPXATEJIbHAA CTOPOHA UI'P B OBYHEHUUN PYCCKOMY A3bIKY

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpumBaeTca noTeHUMan MMHreoanaaktTuyeckom urpbl. CogepkatenbHas CTOPOHa NMMHIBUCTUYECKOW UTpPbl
MOKET CTPOUTLCA Ha 3aKOHOMEPHOCTAX QYHKLMOHVPOBAHNA A3bIKOBbIX €4VMHUL, PA3HOTO YPOBHS, TaKMX Kak: GOHeMbl, MOP-
dbembl, nekceMbl, CUHTaKCeMbl. APKUMU MPYMEPAMU IMHIBUCTUYECKMX UTP MOXHO CUMTaTb KPOCCBOPADI, pebychl, Wapagbl,
NneceHKM — MMEHHO Yepes HUX yyallneca 0CBanBaloT PasfinyHble A3bIKOBble MOAENN.

Kntouesble c108a: NUHIBUCTAYECKAA nrpa, A3blkoBble eANHULbl, A3bIKOBble MEXaHU3MblI.

T.V. Kuzmina, PhD, associate professor
K.S. Grishnyakova, student

St. Petersburg (Russia), Russian State Pedagogical University named after A.l. Herzen
tvit.kuzmina@gmail.com

THE SUBSTANTIAL PARTY OF GAMES IN TEACHING OF RUSSIAN

Abstract

This article examines the potential of linguo-didactical game. The content of the linguistic game can be based on the
principles of functioning of language units of different levels, such as phonemes, morpheme, lexeme, syntaxeme. Striking
examples of these linguistic games could be crosswords, rebuses, charades, songs — pupils learn different language models
especially through them.

Keywords: linguistic game, language units, linguistic mechanisms.

E.A.Tpuropbesa

Mockga (Poccus), MoCKoBCKMI FOPOACKOM NefarorMyecknuin yHuBepcuTeTt
KaHg.neg.Hayk, npodeccop

E.A. ManeeBa

MockBa (Poccus), TBOY COLL N2 1240 r. MocKBbl

Yuutenb GpaHLy3CKOro 1 aHIMMUNCKOro A3bIKOB
egrig@inbox.ru

MCNONb30BAHUE UTPOBbIX TEXHONIOTUW
MPU OBYYEHUN MIHOCTPAHHOMY A3bIKY B CPEAHEW LUKOJE

AHHOMaAuyusa

CTaTbA NOCBALEHA PACCMOTPEHMIO MTPOBbLIX TEXHOSIOTUIA, UX OTAINYMTENIbHBIM OCOOEHHOCTAM C TOUKW 3peHmnsa 3PPeKTuB-
HOrO NPUMEHEHUA Ha YPOKax MHOCTPAHHOTO A3blKa Ha Pa3HblX 3Tanax 06yyeHnsA B paMkax KOMMYHNKATUBHO-KOTHUTUBHOMO
noaxogna, PopMMPOBAHKIO Y YUaLLMXCA CNOCOO0B NO3HAHMA UHOA3BIYHON KyNbTypbl. B cTaTbe NpoaHanu3npoBaHbl yCioBuA
YCNeLWHOro NCNosib30BaHWA 1 OpraHM3auny yunTenem UrpoBoii AeaTeNlbHOCTY B Xoaie 06pa3oBaTesibHOro npoLecca B cpef-
Hewn wkone.

Kntouessie cnoaa: o6yquV|e NHOCTPAHHOMY A3bIKY; NHOA3bIYHOE O6pa3OBaHI/Ie; NrpoBble TEXHOJIOTNWN; MO3HaBaTe/ibHaA
npeyeBana AeATeNbHOCTb; TIMYHOCTb y4Yallerocs.

E.Y. Grigoryeva, Moscow (Russia), Moscow City Pedagogical University

PhD, professor
E.A. Maleeva, Moscow (Russia), GBOU School Ne 1240

Teacher of French and English languages

egrig@inbox.ru
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THE USE OF GAMING TECHNOLOGIES IN THE PROCESS
OF TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES IN THE SECONDARY SCHOOL

Abstract

This article considers gaming technologies, their distinctive features in terms of the efficiency at foreign language lessons
at different stages of learning within the scope of communicative and cognitive approach, as well as ways of pupils’learning
of the foreign language culture. It also analyses the conditions for successful application and organisation of gaming activities
by the teacher as an element of the educational process in the secondary school.

Keywords: teaching foreign language, foreign language education, gaming technologies, cognitive and communicative
activity, pupil’s personality.

J1.B. XBaH, KaHA.nef.HayK, npodeccop, 3aBefytoLlan Kapeapon pycckon dunonorum
C.T. Kabynos, accucteHT-npenogasatesb kabeapbl pycckorn dunonorum
E.B. LLlepnbaes, npenopasatent kadeapbl pycckon punonornm

Hykyc (Y36ekuncTaH), Kapakannakckuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nm. bepgaxa
xvan45@mail.ru

KPAEBEAEHUE POCCUUN — XXUBOTBOPHbI UCTOYHUK MEXKKYJIbTYPHOW
KOMMYHUKALN HA 3AHATUAX MO PYCCKOMY A3bIKY U JIUTEPATYPE

AHHOMaAyusa
B ctaTbe oTmMeuaeTca ponb KpaeBedeHUsa Poccnn B peannsaumnm MexKynbTyPHbIX KOMMYHMKaL MKW, NPUBOZATCA NPUMepbI
NCNONb30BaHNA KpaeBeQueCKOro Mmateprasa Ha 3aHATUAX N0 PYCCKOMY A3bIKY 1 NnTepaType B KOHTEKCTe Bbi30BOB XXI BeKa.

Kntouesvie crosa: TOJIEPAHTHOCTb, MEXKYJIbTYPHbIE KOMMYHUKaUWN, KpaeBeaeHMe, rymaHm3sayns.

L.B. Khvan, professor, head of the Department of Russian Philology,
S.T. Kabulov, assistant professor of the department of Russian philology
E.B. Sheribaev, lecturer of the department of Russian philology

Nukus (Uzbekistan), Karakalpak State University named after Berdakh
xvan45@mail.ru

STUDY OF LOCAL LORE OF RUSSIA — A LIFE-GIVING SOURCE OF CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION IN THE LESSONS OF RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE

Abstract

The article deals with the role of studying of local lore of Russia in realisation of cross-cultural communications, there are
some examples of the use of local history material in the classes of Russian language and literature in the context of challenges
of the XXI century.

Keywords: tolerance, cross-cultural communications, study of local lore, humanisation.

H.A.Opnosa

MaTturopck (Poccus), MATUropcKnii rocyaapCTBEHHbIN IMHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
3amectutens pykosoauTtensa LieHTpa mexxayHapogHoro obpasoBaHuma

onina@yandex.ru

PEYEBOW 3TUKET B ACNEKTE JINMHFBOCTPAHOBEAEHUA

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccMaTpmBaeTCA BaKHOCTb CODMOAEHA PeUYeBbIX STUKETHBIX HOPM B IMHIBOCTPaHOBEYECKOM acMeKTe, Npu-
BEAEHbI IMHIBOCTPAHOBEAYECKNE KOMMEHTaPUN CJIOXKHbIX CJIyYaeB YNoTpeOieHA peYeBOro 3TMKETA KaK B PYCCKOM A3bIKE,
TaK 1 B APYruX A3blKax (QHMMACKWIA, 6ONrapcKnii, apabckuin A3bIKK).
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Kntouessie c/108a: peueBOI STUKET, TMHIBOCTPAHOBEAEHE, CUTYALIMM PEYEBOTO OOLLEHMS, peyeBas HOPMA, JINHIBOCTPa-
HOBeQUYeCKN KOMMEHTapWi, STUKETHbIE HOPMbI.

N.A. Orlova

Pyatigorsk (Russia), Pyatigorsk State Linguistic University
Deputy Head of the Center for International Education
onina@yandex.ru

SPEECH ETIQUETTE IN THE CONTEXT OF LINGUISTIC AND CULTURAL STUDIES

Abstract

The article presents the importance of compliance with the norms of speech etiquette in linguistic and cultural studies,
culture-through-language comments of difficult cases in using norms of speech etiquette in Russian, Bulgarian and Arabic
languages are provided.

Keywords: speech etiquette, linguistic and cultural studies, speech acts, speech norm, culture-through-language comment,
norms of etiquette.

N.A. BotakoBa

WxxeBck (Poccna), YAMYpPTCKUI roCyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
3amecTuTenNb ArpekTopa MIHCTUTYTa A3bIKa U NUTepaTypPbl MO MEXAYHAPOAHbIM CBA3AM
irinavotyacova@hotmail.com

«OMOLIMOHAJIbHDbIE NEPEKPECTKU» PYCCKO-UCMAHCKOIO MEXXKHALIMOHAJIbHOIO OBLLEHUA

AHHOMaAuyusa

OMoUMOHasbHas A3bIKOBaA KapTrHa OTPaXkaeT onpefeneHHbIN Cnocob KOHLeNTyanu3awmm AefncTBUTeNbHOCTY U onpese-
NAETCA KaK COBOKYMHOCTb SMOLIMOHaNbHbIX NPeACcTaBAeHNIA, SMOLMOHANbHbIX MOHATUN, SMOLMOHANbHbIX KOHLENTOB. YMeHne
BbIPa3nTb SMOLMIO 1 OLeHKY CPeACTBaMM N3y4aemMoro A3blka UrpaeT OrPOMHYI0 pPOsib, T.K. MOKa3biBaeT B3aMMOAENCTBUE
3MOLMOHANbHOW A3bIKOBOW KapTUHbI POLHOIO U MHOCTPAHHOIO A3bIKOB, GparmMeHTbl KOTOPOU MOTYT 6bITb HaLMOHANbHO
cneunduUHbl B CBA3N C TeM, UTO GOPMUPYIOTCA NOA BAUAHUEM PA3NINUHBIX KyNbTYPHbIX GakTopoB.

Pycckasa n ncnaHckaa asmouunoHanbHble KapTMHbI MUpa Penpe3eHTUPYITCA C MOMOLLbIO CZIOBOCOYETAHMIN CO CXOXKNMN
npunaraTenbHbIMU, Kak Npasuio, 0603HavaoLWrmMm pasmep, CUy U Bpems NPoABAEHWA SMOLIA.

Kntouegsie c/108a: SMOLMOHASbHBIN KOHLENT, SMOLMOHaIbHOE 06yYeHne, SMOLIMOHANbHOE NOBefeHNEe, PYCCKUIA U UCNaH-
CKUM A3bIKW.

I.A.Votyakova

Izhevsk (Russia), Udmurt State University
Deputy Director of the Institute of Language and Literature, International Relations
irinavotyacova@hotmail.com

«EMOTIONAL CROSSROADS» OF RUSSIAN-SPANISH INTERNATIONAL COMMUNICATION

Abstract

The emotional linguistic worldview reflects a certain way of conceptualisation of reality which is defined as a set of
emotional representations, emotional notions and emotional concepts. The ability to express an emotion and evaluation
by means of the studied language plays a significant role as it demonstrates the interaction between the emotional
linguistic worldviews of the native and foreign languages, fragments of which can be national specific as they are formed
under the influence of different cultural environments. The Russian and the Spanish emotional worldviews are represented
through the phrases with similar adjectives, which, as a rule, represent the level, time and the intensity of the emotions’
manifestation.

Keywords: emotional concept, emotional teaching, emotional behavior, Russian and Spanish.
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Ceknusa «Meaua-TexXHOJIOTAA
B IIO/INKY/IBTYPHOM 00pa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE »

W.B. MycTtoBonT

XemncTen, Hoto-Mopk (CLUA), YHnsepcuteT XodcTpa
[lokTop nckyccTs, npodeccop

Igor.V.Pustovoit@hofstra.edu

COBPEMEHHbBIE TEXHONOIM 1 ®OPMAJTU3ALINA OBLLEHNA HA MUPOBDIX A3bIKAX

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpuBaloTCA HEKOTOPbIE BOMPOCHI, CBA3aHHbIE C MUPOBbLIM CTaTyCOM PYCCKOrO M aHIMIACKOro A3blKoB. Ha
nprvMmepe pycckoasbluHo kKommyHbl CLLIA nokasaHo, Kak pa3nnuHble chepbl oOLieHNA XxapakTepusyeT NpenmyLeCcTBEHHO
HedopmanbHoe nnn ¢opmanbHoe B3anmopaencTame. MocnegHee HaNPAMYIO CBA3AHO C MOCNEAHMMM TEXHONOMNYECKMMM
LOCTUXKEHMAMM B 06N1aCTV B3aMMOAENCTBUA YesloBEKA U KOMMblOTepa.

Kntouessie cnoaa: MUPOBbIE A3bIKN, MEXKYNbTYPHaA KOMMYHKaLWnA, d)opmaanoe o6u.|,eH|/|e, A3bIK MHTepHETa, yesioBe-
KO-KOMMblOTEPHOE BBaVIMOAEIZCTBI/Ie

I.V. Pustovoit

Hempstead, New York (USA), Hofstra University
Doctor of arts, professor

Igor.V.Pustovoit@hofstra.edu

MODERN TECHNOLOGY AND FORMALISATION OF INTERACTION IN THE WORLD LANGUAGES

Abstract

The article examines some issues related to the world status of Russian and English languages. Using the Russian-
speaking community in the US as an example it is demonstrated how different areas of communication are characterised by
predominantely informal or formal interaction, the latter being directly related to the latest technological advances in the
sphere of human-computer interaction.

Keywords: world languages, intercultural communication, formal communication, Internet language, human-computer
interaction.

H.A. Ko3snoBueBa

Mocksa (Poccua), locygapCTBeHHbIM MHCTUTYT pycckoro A3bika uM. A. C. MywknHa
3amecTuTenb HavasnbHKKa oTaena cepTMdUKaLMOHHOrO TeCTMPOBaHUA
ninelkorch@yandex.ru

MHHOBALMOHHAA SJIEKTPOHHAA OBGPA30OBATEJIbHAA CPEOA
MO PYCCKOMY AA3bIKY: MPOEKTUPOBAHME, NPOBJIEMbI, DOPCAUT-NPOEKT

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTpuBaloTCs BOMPOCHI MPOEKTNPOBAaHNA NHHOBALMOHHO 06pa30BaTe/IbHONM Cpefbl MO PYCCKOMY A3bIKY
(M30CQ), npuBoANTCA €€ XapaKTEPUCTUKA, BbIAENAOTCA LiesieBble rpynbl €€ NoTeHUManbHbIX NoJSib30BaTesiel, BUAbl HE06-
XOAUMBIX PECYpPCOB U MPUHLMMBI UX OTOOPA, YKa3biBaeTcA paf Npobsiem, BO3HMKAIOLWMX NPU OH-NaiH 0byueHnn B M30C,
npeanaralnTCca BO3MOXKHbIe MyTN UX peLleHNs.

Kniouessie ciosa: PKP, PKH, PKP, nHHOBaLOHHas obpa3oBaTenbHasa cpefa, 311eKTPOHHble pecypcbl.

N.A. Kozlovtseva

Moscow (Russia), Pushkin State Russian Language Institute
Deputy Chief of department of certified testing
ninelkorch@yandex.ru

INNOVATIVE ELECTRONIC EDUCATIONAL ENVIRONMENT
IN THE RUSSIAN LANGUAGE: DESIGN, PROBLEMS, FORESIGHT PROJECT
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Abstract

This article discusses the design of innovative educational environment in the Russian language (IEOS), gives its
characteristics, highlights the target groups of its potential users, the types of resources needed and the principles of their
selection, identifies a number of problems arising in online learning in IEQS, proposes ways of their decision.

Keywords: RKR, RKN, RKI, innovative educational environment, electronic resources.

N.b. ®epgoToBa

Matnropck (Poccua), MATUrOpCKMi roCyaapCTBEHHbDIW IMHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
3aBegytowas Kadbeapor CIOBECHOCTMN U Nefjarornyeckmx TeXxHonornin Gunonornyeckoro obpasosaHua
fedotova@pglu.ru

NPOEKTUPOBAHUE N'YMAHUCTUYECKO OBPA3OBATE/IbHOI CPE[bI
B YCNIOBUAX CO3AAHNA MACCOBBIX OTKPbITbIX OHIAH-KYPCOB
(HA NPUMEPE KYPCA «PYCCKUI A3bIK B XXU3HU U KAPbEPE: MPAKTUYECKUE COBETbI»)

AHHOMaAyusa

B cTaTbe aHanNM3mpyoTCAa Mepbl, CBA3aHHbIE C F'yMaHU3aLven npouecca 00yyeHns, Co3gaHMeM ryMaHUCTUYecKkom obpa-
30BaTeNIbHOWN Cpefbl B COBPEMEHHbIX YCJIOBUAX NIEKTPOHHOIO 06yYeHUs u GYHKLUUOHUPOBAHUA MaCCOBbIX OTKPbITbIX
OHJIalH-KypCOB. PacCMOTPEHbl JOCTOMHCTBA AUCTAHLUMOHHOIO 00YUYeHMA: TEXHONOTMYHOCTb, AOCTYMHOCTb, OTKPbITOCTb,
rMOKOCTb, MOAYbHOCTD.

Kntouesbie criosa: rymaHUCTUYECKan obpa3oBaTesibHasA cpefa, MacCoBble OTKPbITblE OHMANH-KYPCbl, PYCCKUIA A3bIK Kak
WHOCTPaHHbIN, KOMMYHUKaL s, NprobpeTeHre KOMMNEeTEHLUIN.

I.B. Fedotova

Pyatigorsk (Russia), Pyatigorsk State Linguistic University
Manager of department of literature and pedagogical technologies of philological education
fedotova@pglu.ru

PROJECTING OF HUMANISTIC EDUCATIONAL AMBIENCE IN CONDITIONS
OF CREATING MASS OPEN ONLINE COURSES (BASED ON THE EXAMPLE
OF THE COURSE «RUSSIAN IN LIFE AND CAREER: PRACTICAL PIECES OF ADVICE»)

Abstract

The article offers the analysis of measures, connected with humanisation of the educational process and creation of
humanistic educational ambience in the present-day electronic educational environment and functioning of mass open
online courses.

The article also dwells upon such merits of distance education as processability, availability, openness, flexibility, modularity.

Keywords: humanistic educational ambience; mass open online courses; Russian as a foreign language; communication;
acquired competences.

A.M. NMynaesckan

NpkyTck (Poccun), Cbrpckas akageMus npasa, SKOHOMUKY 1 ynipaBieHus
[oueHT
kinf_pam@mail.ru

H. M. Cko6enknHa

NpkyTck (Poccms), bakanbCknii rocyfapCTBEHHbIN yHUBEPCUTET
KaHg. ned. Hayk, AoueHT
snmirkutsk@mail.ru

AKTUBU3ALIMA MPOLIECCA OBJIAAEHUSA NEKCUKOM
WHOCTPAHHOTO f13bIKA C MOMOLLbIO MUHOOPMALIMOHHbIX TEXHOMOMUM

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmaTtpuBaloTCA NOAXOAb! K aKTUBM3aLUKM NpoLecca OBNafieHA NeKCMKON NPU N3yUYeHUN pPycCKOro A3blKa.
B kauecTBe 3dppeKTNBHOI TeEXHONOIUM NpeasiaraeTca MHGOPMaLMOHHO-00yYaoLWMIA NEKCUYECKNIA KOMIMIEKC, MO eNb KOTO-
poro nerko afjanTupyeTcsa 1 NePeHOCUTCA B pa3finyHble 06pa3oBaTenbHble YC1I0BUA. B cTaTbe OnncbIBaloTCA OCHOBHbIE 3Tanbl
1 NpYMeHeHwue ero B yuebHOM npouecce, yKka3sbiBaloTca MHGOPMaLMOHHbIE pecypcbl, MPUBOAATCA 3ajaH1A 1 MPUMEpPbI.
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Kntouessie cyiosa: nHGOPMaLMOHHbIE TEXHONIOTY, NEKCUKA, TEPMUHBI, UHPOPMALIMOHHO-00YYAIOLL NI NEKCUYECKUN KOM-
nnekc, dneww-KapTbl, HaLroHanbHbIM KOPMyC pyCcCKOro A3blKa.

A.M. Pulyaevskaya

Irkutsk (Russia), Siberian Academy of Law, Economics and Management
Associate professor
kinf_pam@mail.ru

N. M. Skobelkina

Irkutsk (Russia), Baikal State University
PhD, associate professor
snmirkutsk@mail.ru

ACTIVATION PROCESS OF MASTERING THE FOREIGN
LANGUAGE VOCABULARY BY INFORMATION TECHNOLOGY MEANS

Abstract

The article deals with the technologies of activation process of mastering Russian language vocabulary. As an effective
teaching technology, we suggest informational and training lexical complex, and the model of this complex can be easily
adapted and transferred to various educational conditions. The article describes main stages of developing the complex and
its integration into educational process.

Keywords: IT, vocabulary, term, informational and training lexical complex, flash card, Russian national corpus.

E.N. We6onkuHa

PekTop, K.dunon.HayK, AOLIEHT
e.p.shebolkina@mail.ru

W.T. AnanbkoBa

MpopekTop

apalo8@mail.ru

CbIkTbIBKap (Poccus), Komu pecnybnmkaHCKUn MHCTUTYT pa3BuUTUA obpa3oBaHuA

OBPA3OBATEJIbHAAl MOAE/Ib UHTEPHET-LLUKOJ1bl «rOBOPUM MO-PYCCKU BCEV CEMbEI»

AHHOMaAyusa

Pecny6nvka Komu siBNsieTCs NOANSTHUYECKUM PEFVIOHOM, HA TEPPUTOPUIM KOTOPOTO NMPOXKMBAOT NpeacTaBuTenn bonee
CTa 3THUYECKMX FPynn. B Lenom pecnybnmky MOXXHO OXapakTepu30oBaTb Kak CMOKOVHbIN B MIAHE MEXKITHUYECKOTO B3aIMO-
[EeNCTBMA PETNOH, FAe He ObIO 3HAUMMbIX KOHGIIMKTOB HA STHMYECKOW U PENITO3HOM MOYBE, TEM HE MeHee, YPOBEHb
NaTEHTHON KOHGJIMKTHOCTY JOBOJIbHO BbICOK, C/TyYau NMPOsBIIEHNS MHTOIEPATHOCTU U MUTPAaHTOGOOMM NMEIOT MeCTO ObITb,
YTO 3HAUUTENbHO 3aTPYyAHAET NpoLecc coumanmsaunum MUrpaHToOB 1 BbIHY>KAEHHbIX NepeceneHues. B HacToAwee Bpems
GONbLUVHCTBO 13 HMX HYXKAIOTCSA B S13bIKOBOW, KYJIbTYPHOW, SKOHOMWUYECKOW afanTauuy 1 MHTerpauun.

Kniouessie criosa: Pecnybnumka Komu, NONNSTHUYECKUI PETMOH, MHTErpaLmsa, TONIePaHTHOCTb, MHTEPHeT-LLKoNa.

E.P. Shebolkina

Rector, PhD, associate professor
e.p.shebolkina@mail.ru

I.G. Apalkova

Vice rector
apal08@mail.ru
Syktyvkar (Russia), Komi republican institute of a development of education

EDUCATIONAL MODEL OF THE INTERNET SCHOOL «WE SPEAK RUSSIAN WITH ALL THE FAMILY»

Abstract
The Komi Republic is a multiethnic region which is home to the representatives of more than a hundred ethnic groups. In
general, the republic can be characterised as the region with quiet interethnic interaction, where there were no significant
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conflicts on the ethnic or religious grounds, but nevertheless, the level of the latent conflict is quite high, intolerance and
migrant-phobia have cases of manifestation which considerably complicates the process of socialisation of migrants and
displaced persons. Nowadays the majority of them need language, cultural, economic adaptation and integration.

Keywords: Komi Republic, multiethnic region, integration, tolerance, Internet school.

E.J1. KopuaruHa

Mockaa (Poccua), locygapCTBeHHbIM MHCTUTYT pycckoro A3bika um. A. C. MywknHa
HauanbHuK otgena cepTMdmnKaLMoHHOro TeCTMPOBaHUA
ninakorchagina@yandex.ru

SJNIEKTPOHHbIE NPUNOMXEHUA KAK UHHOBALIMOHHOE CPEACTBO OBYYEHUA LUKOJIbHUKOB

AHHOMaAyusa

B cTaTbe onucbIBaloTCA NOAXOAbI K CO3AAHUI0 SEKTPOHHbIX MPUAOXKEHWUIA K LLKOMbHLIM YuebHMKam no PKU B BymaxkHom
dopmarte B uensax obecneyeHna GyHKLUOHUPOBAHNA MHHOBALMOHHO 06pa3oBaTebHO Cpefibl MO PYCCKOMY A3bIKY AfA
BbICTPaMBaHUA UHANBUAYANbHOW TpaeKTopun obyyeHna (Ha NpUMepe SNEKTPOHHOTO NPUNOXEHNA K yuebHuKy «Mpurna-
weHwue B Poccumio. Haw agpec www.ru».) YKasbiBaloTCA OTINUNA SNEKTPOHHbBIX MPUAOKEHUI OT NIEKTPOHHBIX YY4EOHNKOB
1 SNEKTPOHHOIN GOPMbl yYebHMKa.

Kntoyesbie c/108a: pyCCKUI A3bIK Kak MHOCTPaHHbIN, MHHOBALMOHHas 06pa3oBaTesibHasA Cpefia, SIEKTPOHHbIE pecypcbl Ans
LIKOJIbHUKOB, 31IEKTPOHHOE NPUNOXKeHVe, SNeKTpoHHasA dopmMa yuebHuKa, «MpurnaweHve B Poccuio. Haw agpec www.ru»

E.L. Korchagina
Moscow (Russia), Pushkin State Russian Language Institute

Head of department of certified testing
ninakorchagina@yandex.ru

ELECTRONIC APPLICATIONS AS INNOVATIVE RESOURCE OF TEACHING PUPILS

Abstract

The article describes approaches to create an electronic application to the school textbooks in Russian as a foreign
language in paper format to ensure the functioning of the innovative educational environment of Russian for building
individual learning paths (based on the example of the electronic application to the textbook «Invitation to Russia. Our address
is www.rux.) It specifies the differences between electronic applications, electronic textbooks and electronic form of textbooks.

Keywords: Russian as a foreign language, innovative educational environment, electronic resources for pupils, electronic
application, electronic form of the textbook, «Invitation to Russia. Our address is www.ru».

M. 0. JlebepeBa

Mocksa (Poccus), focygapcTBeHHbIN MHCTUTYT pycckoro Asbika nm. A. C. MNywknHa
Bepywmnin Hay4HbIN COTPYAHNK
m.u.lebedeva@gmail.com

NHANBUAYANTU3NPYEM OHNANH-OBYYEHUE PKI:
HEKOTOPbDIE MPUHLUNbI PABPABOTKU LUOPOBOIO YYHEBHOIO KOHTEHTA
AHHOMaAyusa
B cTaTbe npepnaraloTcs HEKOTOPbIE MPUHLMIMbI CO3AaHNA UHAVBUAYANN3MPOBAHHOTO LUPPOBOro cpefcTBa obyyeHns
C YYETOM MOOXKEHUI Negarornyeckon Teopun U NPAKTUKKU Pa3paboTKM OHManH-NpoaykToB. Ocob60e BHYMAHME yaenseTcs
NPVHLMNaM co3aHunsA y4e6HOro LMppPOBOro KOHTEHTA, CMOCOOHOIO PewwnTb 3aavy UHAMBYAYaIM3aLUN C y4eTOM couvanb-
HO-gemMorpaduueckmnx, NOBeAeHUYECKMX N KOTHUTUBHbIX XapaKTePUCTUK YUaLLMXCA.

Kntouessie ciosa: undposas negaroruka, Ldposasn nMHreoaungaktuka, PKU, oHnainH-o6yyeHne, anantmeHoe obyyeHue,
WUHAUBUZYaNM3POBaHHOE ObyUYeHMe.

M.Y. Lebedeva

Moscow (Russia), Pushkin State Russian Language Institute
Leading researcher

m.u.lebedeva@gmail.com
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INDIVIDUALISING E-LEARNING OF RUSSIAN AS FOREIGN
LANGUAGE: PRINCIPLES OF DIGITAL EDUCATIONAL CONTENT DEVELOPMENT

Abstract

The article applies theoretical propositions from educational psychology and practical approach in digital product
development to hypothesize principles of individualised language learning. Special emphasis is placed on educational
content development that takes into account differentiation between students by sociodemographic, behavioural and
cognitive characteristics.

Keywords: digital pedagogy, technology enhanced language learning, RFL, e-learning, adaptive learning, individualised
learning.

3.T. 3apudynnnHa

WMxxeBck (Poccma), IxeBCKMIN rocyAapCTBEHHbIV TEXHUYECKUI YHBepcuTeT M. M. T. KanalwHukoBa
HauanbHvK otaena anekTpoHHOro obyyeHus
zarifullina_elvira@mail.ru

PEAJIN3ALUA SJIEKTPOHHOIO OBYYEHUA PYCCKOMY A3bIKY
WHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB B PAMKAX T'YMAHUCTUYECKON
OBPA30BATE/IbHOW CPEAbI TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

AHHOMaAyusa

CTaTbsa NOCBALLEHA PACCMOTPEHMIO BOMPOCA CO3AaHNA NYMaHCTMYECKO 06pa3oBaTeibHOW Cpefbl B YCJIOBUAX MPUMEHe-
HWA 3IEKTPOHHOrO 00yUYeHNA Ha NpUMepe peanu3auumn obyyeHus pycCKOMy A3blKy MHOCTPaHHbIX rpaxkaaH. OCO6eHHOCTbIO
[JaHHOW NpegMeTHOM 06nacTu ABAAETCA HEOOXOAUMOCTb ONUCAHUS CIIOXKHOW CUCTEMBbI s3blKa 1 Nepefayn 3HaHUA O Hell
o6yuatowmMcs. Hoelre MeTofibl, peann3oBaHHbIE B 3/IEKTPOHHON cpefie MOryT Hanbonee HarnsagHo 1 3bdeKTnBHO nepe-
[laBaTb HeO6XxoAMMble 3HaHWA, TPEHMPOBATb HABbIKW, MO3BOMIATD MHOFOKPATHO 0bpaLatbcs K matepuany. OgHako WwmpoTa
BO3MOXHOCTEI MOXET U He AaTb PeasibHbIX MO3UTUBHbIX PE3YBTAaTOB NPY OTCYTCTBUE LOJIKHOW OpraH13aLmmn, ocobeHHo npum
M3y4eHnm A3bIKOB. B 3TOI CBA3M BONPOCHI NOCTPOEHWA KOMGOPTHOM 1 SPPEKTUBHON FYMAHMUCTMUECKON cpelibl puobpeTatoT
nepBoOCTeNeHHOe 3HaueHNe.

Kntoyesvbie crosa: rymaHnUcTn4yeckan o6pa3OBaTeanaﬂ cpepna, a3N1IeKTPOHHOE O6y‘-lEHI/Ie, o6yqu|/|e PYyCCKOMY A3bIKY NHO-
CTpaHueB, negarormka counmasibHOro KOHCTPYKUMOoHM3Ma

E.G. Zarifullina

Izhevsk (Russia), Izhevsk State Technical University named after MT Kalashnikov
Head of department of electronic training
zarifullina_elvira@mail.ru

IMPLEMENTATION OF E-LEARNING FOR FOREIGN STUDENTS IN THE
CONTEXT OF HUMANISTIC EDUCATIONAL ENVIRONMENT OF A TECHNICAL UNIVERSITY

Abstract

The article considers the issue of implementation of humanistic educational environment in the e-learning area as an
example of Russian language teaching to foreigners. The feature of this domain is the need to describe the complex system
of a language and transfer the knowledge about it to the students. The latest methods implemented in the e-learning
environment can most clearly and effectively transfer the necessary knowledge, train the skills, access repeatedly the studying
materials. However, the breadth of features may not give real positive results without proper organisation, especially in the
study of languages. In this context, the issue of building comfortable and efficient humanistic environment is very important.

Keywords: humanistic educational environment, e-learning, teaching Russian language to foreigners, social
constructionist pedagogy.
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LOKTOp HayK, npodeccop
ljiljana.markovic@gmail.com

B. Akana UBeTnu

npodeccop

vukica.ru@gmail.com

benrpag (Cepbus), benrpaackuii yHmBepcmTeT
Ounonornyecknin dakynbtet

BUBJINOTPAONYECKUE UCTOYHUKA
KAK OCHOBA AUCTAHLNOHHOIO OBYYEHUA

AHHOMaAyusa

«MapTHEPCTBO pagm Nporpecca» — 3TO OAUH U3 SNIEMEHTOB, CYLLECTBOBAHNE KOTOPOIo NPUBOAMUT K CMELLEHWIO rPaHuL,
YHVUBEPCUTETOB, rfe TpaanLMoHHble GopMbl Nepeaaym 3HaHWIM YCTYNakoT MeCTo COBPEMEHHbIM MeTOlaM, KOTOpble Mbl CO3Ha-
TefIbHO BBOAUM B KauecTBe AMHaMNYeCKUX MHCTPYMEHTOB 06pa3oBaHuis, NPU3BaHHbIX NPoOyanTb MHTEPEC U KPUTUYECKOE,
a, MOXeT OblITb, 1 SMOLIMOHaNbHOE OTHOLUEHNE K U3/I0XKEHHOMY MaTepurany Uiam K 3TalloHHbIM UCTOYHMKaM, obecneunBaowmm
[OCTYynN K Hemy. lMonb3oBaTenu n HoBOW 06pa3oBaTeNibHOM CMCTEMbI, U HOBbIX METOA0B 00yUYeHMsA, Kak MPaBuio, He CO3HatT
HW CNOXKHOCTU BOMPOCOB, KOTOPbIE OHW XOTAT 3aflaTb, HY afleKBaTHOCTM GOPMYNIMPOBOK.

Bbnaropapsa cBoemy 60ratcTBy, pa3HO06Pa3nIo N 3HAYEHMIO 3HAHWIA, NICTOPMUYECKON Ponn B GOPMUPOBAHNN KyNbTyp-
HOro co3HaHuA, 06pa3oBaTeNIbHOro YPOBHA U B COXPaHEHUUN HAaLWOHaNbHON MAEHTUYHOCTY YHUBEPCUTET, bepyLyuin Hauyano
B BEKOBOM Hacsiefinvi, COXpaHui ponb My3es Hay4yHOro CJIOBa, MHOMAa BO3BbIWAACH A0 NOMNOKEHUA NLepa HaLNOHaNbHOMo
pa3BUTUA, 1 MOXOX HA CTaPVHHbIV MOPTPET B pame, MOAEPHM3MPOBaHHON MMEHHO Glarofapa PO MeHegXepa B npouecce
HaLMoHanbHoro 6ubnnorpaduyeckoro KoHTpona. MotpebHocTb B 06MeHe 6ubnmorpadryeckon nHpopmaume obHapy-
KUnacb AOBOJIbHO PaHO, U OL4HOBPEMEHHO C 3TMM U HEOOXOAMMOCTb B CTaHAAPTM3aUuK HocuTenen n ¢opm UHGopmaLmm.
OTBETCTBEHHOCTb 3a OCYLECTBAEHNE HaLNOHanbHOro 6ubnmnorpadunyeckoro KOHTPoNA 6onbLue He MOryT HECTU TONIbKO
HaumoHanbHble 6ubnuoTtekn. B npouecce cosgaHna 6MOGNMOTEUHbIX CeTel U Pa3BUTUA Pa3NNyHbIX GOPM COTPYAHNYECTBA,
ocobeHHO B obnacTu Katanormsauum n bnbnuorpadum, akagemmyeckne 6MONMOTEKN BbIABUIalOTCA KaK CyLlecTBeHHble pak-
TOPbl B AOCTUXEHUM KayecTBa 61Ubnmorpadpuuecknx nccieqoBaTesibCkix NPOeKToB.

YHUBEpPCUTET, C OQHOW CTOPOHbI, ABNAETCA co3aaTenem 6ubnmorpadryecknx MCTOYHUKOB, @ C APYrofl CTOPOHbI, OH KX
NCMonb3yeT; NO3TOMY MMEHHO OT YHUBEPCUTETOB MOXXHO OXKUAaTb AOCTUXKEHME XopoLlero 6anaHca TeopeTnyecKnx 1 smMnu-
pUYeCKMX NOAXOA0B, LOCTOBEPHDIX KpUTEPUEB B OLIEHKE KayecTBa 6rbnnorpaduyeckon nHpopmaumn. B HacToawwmin MOMeHT
YHMUBEPCUTET NO-NPEXHEeMY OCTaeTCA yupexaeHreM, KOTopoe NPOoV3BOAMT, pacnpeaenseT 3HaHWe Y HEKOTOPbIM 06pa3om 1M
ynpasnseT, Ho 06LlecTBO 3HaHUA NomeLlaeT bubnuorpaduryeckyo MHGopMaL Mo Haf YHUBEPCUTETOM, MOCKOJbKY onycKaeT
6onbLue rmbKOCTM, TBOPYECKOIO NOAXOAA 1 pacLluMpeHne ropr3oHTa KOMMYHUKaLun. NMoatomy xenaHume Xoce Optern-n-fac-
ceTa CTaHOBMTCA BMOJIHE OCYLECTBUMbIM, @ Kax[bli Y4aCTHMK npouecca obyyeHuns 1 uccnefoBaHua NprHMMaeT Ha ceba
OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOE MHTENNEKTyallbHOe CO3peBaHue.

Kntouessbie c/108a: yHNBEPCUTET, AUCTAHLMOHHOE 0bOyUYeHre, bubnnoTeka, bnbmorpapuyeckrie NCTOUHUKMN.
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BIBLIOGRAPHIC SOURCES AS BASIS OF DISTANCE LEARNING

Abstract

«Partnership in Progress» is one of the elements that leads towards pushing the boundaries of universities, when
traditional forms of knowledge transfer are giving way to modern methods that are being intentionally introduced as dynamic
instruments of education in order to awaken interest and critical, perhaps even emotional, relationship to the presented
material or reference sources that make it available. Users of both new education system and new methods of learning are
usually not aware of the complexity of the questions they want to raise, or inadequacy of their articulation.

Through richness, diversity and importance of the knowledge they possess, their historical role in shaping of cultural
awareness, educational level and conservation of the national identity, universities, which spring from the legacy of centuries,
preserve the role of museums of scientific thought, sometimes rising up to the leader of national development, thus
resembling the old-fashioned portrait within a modernised framework of the role of national bibliographic control process
manager. The necessity for exchanging bibliographic information was established very early, and along with it the need for
standardisation of information storage mediums and its forms. National libraries can no longer be the only ones responsible
forimplementing the national bibliographic control. Through networking of libraries and development of different forms of
cooperation, especially in the field of cataloguing and bibliographic processing, academic libraries are singled out as significant
factors in achieving quality of bibliographic research projects.

On one hand, university is the creator of bibliographic sources, and on the other it is their user; hence a good balance
between theoretical and empirical approach, which represents the right measure in evaluating the quality of bibliographic
information, can be primarily expected from universities. Currently, university still survives as an institution that produces and
distributes knowledge and somehow manages it, however, scientific society sets bibliographic information above universities,
because it allows more flexibility, creativity and dissemination of communication horizon. The desire of José Ortega y Gasset
thus becomes fully achievable, as each participant in the process of learning and research takes responsibility for its own
intellectual maturation.

Keywords: university, distance learning, library, bibliographic sources.
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T.B. KynpuHa,
EkamepuHb6ype (Poccus), Yp®Y

A. llempukoesa,
Mpewos (Cnosakus), lpewosckuli yHugepcumem

OCHOBbI MEXXKYJIbTYPHOU ANBAKTUKN —
NAPAQUTMA TPAHCOOPMALIMA NHOA3bIYHOIO OBPA30BAHUA

AHHOMaAyua

B cTaTbe npepcTaBneHbl HOBble HanpaBneHMs 06pa3oBaHmMA, KOTOpble OTPaXKeHbl B y4eOHO-MeTOANYECKOM U3LaHNK
«OCHOBbI MEXKYNTYPHOW ANAaKTUKM» U MpunoxeHun B Buae fucka «fneprekcTyanbHbIN NPaKTUKYM MO MEXKYSbTYPHbIN
KoMMyHWUKaLumy [MeTprkoBa, KynpuHa, lanno 2015]. MogyepkmBaeTcs HEO6XOAUMOCTb OCBOEHNS HOBbIX TEXHONOTUIA 06Y-
UEHWs, U3MeHeHVe porneli CybbeKToB yuebHOro NpoLiecca B MEXKYNbTYPHOI 06pa3oBaTenbHOl cpeje.
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THE BASIS FOR INTERCULTURAL DIDACTICSIS A
PARADIGM OF TRANSFORMATION OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract

The article presents new education trends reflected in the educational and methodological publication «The Basis of
Intercultural Didactics» and the Annex «Hypertextual Training on Intercultural Communication» [Petrikova, Kuprina, Gallo
2015] available on a CD. The importance of development of new education technologies and changing roles of subjects of
the learning process in an intercultural educational environment are emphasised.
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H a MPOTAXKEHUN NOCeAHNX AeCATUNETNIN 06pa3oBaTenb-
Hble CUCTEMbl BO MHOMMX cTpaHax (Cnosakua, Poccus,
Yexusa, Monblua n ap.) owyLwaT HeJoCTaTOK B TOUHOW BU3Y-
anusauun obpasa xeflaemoro o6pa3oBaHKA, YacTo Tpeby-
loWero He MoAepHM3aL MK, @ CUCTEMHOWN U KOHTMHYaNIbHOWN
TpaHcdopmaLuun.

PacTyuiee KonmMuecTBO HaLMOHaJIbHbIX U MeXAyHapoa-
HbIX KOHCOPLMYMOB, NCCNEeA0BATENbCKME NPUOPUTETLI KOTO-
PbIX CBA3aHHbI C BOMPOCaM/ MOAEPHU3aLMN CUCTEM 00pa3o-
BaHUA, TaKXKe NoAuYePKNBAET MHTEHCUBHOCTb BOCTPEOOBaAH-
HOCTU pedopMUPOBaHUSL.

CornacHo KoHUenuuam MofepHu3auum obpasoBaHus
[Koncepcia rozvoja vychovy a vzdeldvania v Slovenskej
republike na najblizsich 15-20 rokov. Projekt «Milénium»
2002; 3akoH PO «O6 obpasoaHum» 2015], obpasoBaHue
[IO/KHO BOCMPUHMMATBLCA KaK COLManbHO 3HAUMMas ano-
NIMTUYHAA LUeHHOCTb. O6LWEeCTBO HYXK/AAeTcA B HOBOM MOKO-
NeHUn NpenopaBaTeneil, 3aHMMaIoLUX aKTUBHYIO NO3ULKIO
B 00LIeCTBe, KOTOPOE B CBOIO OUepeab NOBbIWAET KpeauT
npodeccun negarora.

Bce 6onbluee CNONb30BaHKE NPOLYKTOB TEXHNYECKOrO
nporpecca f4aeT BO3MOXHOCTb NepeaBUKeHNA 00yueHUs «3a
rPaHWLbl» ayAUTOPUM 1 NIMYHOCTU NPEnoaaBaTesis, 3agaden
KOTOPOTO ABNSAETCA CONPOBOXAEHME 06yUYaeMbIx B poLiecce
YCBOEHUA 3HAHWUI U MPUMEHEHNA X Ha NpakTuke. OgHako

TEXHOJOMW VIMEIOT TEHAEHLMIO ObICTPOrO MOPasIbHOro U TEX-
HUYECKOro M3HOCA, MO3TOMY 1 GOPMIUPYIOLLNECS KOMIETEH-
umn yctapeBatoT. [lpenogasaTenb, yYNTbIBAIOWMNIA AHHbIE
¢baKTbl, yMeeT NCMOoMb30BaTb MNMOKME MeXaHN3Mbl 06yUeHUs,
He HaBA3bIBaA YETKO onpefeneHHbln NakeT 3HaHWUIA.

Heobxoarmo nogyepKHyTb posib NpernofaBaTens B Kave-
CTBe nuaepa, pykosogsauero aygutopuen. lNpenogasatens,
npexmae BCero, AOKEH HAYUUTb YUNTbCA CBOMX MNOCNe0Ba-
Tenen (00yyalLMXCsl), YTO O3HAYAET «HAYUMTbCA Pa3MblLL-
NATb, COMHEBATbCSA, ObICTPEE NPUCNOCAbNNBATLCA, YMETb
obpallaTbCa K CBOEMY KYNIbTYPHOMY Hacneauio, cobniopas
npu 3TOM OBLHOCTb MHEHWIA: BOT OCHOBA CYLLECTBOBaHUsA
o6LecTB 3HaHUA» [BcemupHbii goknaa FOHECKO 2005: 64].

O6pa3oBaHNe — 3TO HeMNpPepPbIBHbIN NPOLECC Pa3BUTKA
JINYHOCTW, COBEPLUEHCTBOBAHME €ro KOMMETEHLUI C Lienbio
ObITb OTBETCTBEHHbIM 1 aKTUBHBIM N'YMaHHO OPUEHTVPOBAH-
HbIM YJIEHOM O6LLECTBA CTPaHbI U BCEW MaHETbI.

Llenbto npepgnaraemor Hamm KOHLENLMN NHOA3BbIYHOTO
0b6pa3oBaHus, ABNAETCS, MPeXAe BCEro, 0CO3HaHME PacTy-
Wwen HeobxoAMMOCTH 0byyaTb HOBOE MOKOJIEHNE HOBO
[eATeNIbHOCTHOW KOMMEeTEHLUMN — aKTMBHOW 1 OTBETCTBEH-
HO XKU3HEHHOW Mo3nUKnKN. ITO 03HavYaeT GpopMUpOBaHME
y 0byyaembix Mepapxmu LLeHHOCTEN Npy NOMOLLM CPeACTB
WHOCTPAHHOTO A3blKa, ABNAKOLWENCA COCTAaBHOM 4YacTblo
NOKaNIbHOW KYNbTYpbl.
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ONns DOCTVMXKEHMA MOCTaBNeHHOWN Lenn Heobxoanumo
OCBOUTb U NCMONb30BaTb B 00yYeHUU, HaNpaBleHHOM Ha
nepepauvy KynbTYPHbIX LLeHHOCTEN yepes A3blK, KOTHUTUB-
HbIX CTpaTErniA, CMOCOBCTBYIOLNX AMHAMUYHOCTU NpoLiecca
B3aVMOLEeNCTBNA CyObeKTOB 06YyUEHUA C YHETOM MEXKKYJb-
TYpHON oKpyXatowen cpenbl [[eTpukosa, KynpuHa, lanno
2013: 23].

CerofHs KOTHUTUBHbIE CTPATErMN OCOBEHHO aKTyaslbHbl,
MOCKOJIbKY peub UAET O Pa3BUTMU KOTHUTUBHBIX CMOCOOHO-
CTeN N KPUTUYECKOrO MbILUIEHNA, TaK KaK KaXAabl yeno-
BEK [OJIXKEH «YMeTb CBOOOAHO OPUEHTMPOBATLCA B MOTOKE
UHbOpPMaLMK, KOTOPbIN HAacC 3axiecTbiBaeT U OTinYaTb
«rnone3Hyto» nHbopMaLmio oT becnonesHomn» [BcemmnpHbin
poknag KOHECKO 2005: 21].

Wcnonb3oBaHre cBegeHWi O CTUNAX 00yyaemMblx faet
BO3MOXHOCTb MPenofaBaTeNto OpPraHn3oBaTb obyuyeHne
B ayauTOpuUM TaknMm o6pa3om, ytobbl obyyalowmnncsa mor
BPEMEHHO CTaTb co3daTeneM U NCnbiTaTesieM HOBbIX 3Ha-
HWIA, MONYYEHHBIX B Pe3ysibTaTe KOrHUTUBHbBIX MCCNIEA0BaHUIA.
Mo3nums 0byyaemoro fOSKHa BbICTPanUBaTbCA SMMNATAYECKM,
IJ1A TOro, UTOHbI OH CMOT «Ha cebe oLLYTUTb CTUMYJT MpoLiecca
06yueHus 1, B CBOIO ouepeb, nepefatb ero. Takum 06pasom,
L5 TOro, UTo6bl OOyUatoLMeCs Pa3BMBANIUCD, HY>KHa TaKas
KynbTypa 06yyeHus, B KOTOpPOW H6osbLioe 3HaueHne npuga-
Banocb» [BcemmpHbiii goknag KOHECKO 2005: 66] cyobek-
TaMm npouecca 06yyeHus, BbIXOAALLEro 3a paMK/ faHHOTO
npovecca.

Knaccrnueckoe o6pa3oBaHue JOBOSIBHO YacTO UTHOPU-
pyeT pa3Hoobpasue BUAOB UHTENIEKTA: MPOCTPAHCTBEH-
Horo UHTennekT (spatial intelligence), TenecHoro uHTeNNeKT
(bodily-kinesthetic intelligence), MEXNNYHOCTHOrO MHTEN-
nekT (interpersonal intelligence), BHyTpeHHEro NHTENNEKT
(intrapersonal intelligence), HaTypPanUCTUYECKOTO NHTENNIEKT
(naturalist intelligence).

B mMeXKynbTypHOI AnpakTMke ocoboe BHUMaHMe yge-
NAETCA MOHATUIO SMOLMOHANIBHOTO NHTENNIEKTA, MOCKONbKY
KOTHUTVBHaA AeATeNIbHOCTb B3aMOCBA3aHa C COLMasbHbIM
N KYNbTYPHbIM OKPY>KEHVEM, B KOTOPOM NPONCXOAUT KOTHN-
TUBHBIN Npouecc (Knacc, npodeccuoHanbHasa cpega, u T.4.),
obMeH UHdpopmMaumnen N SMOLMOHANbHbIV MOTOK.

YuntbiBas Bbille NepeynciieHHble HanpaBieHnsA, Hamu
6bin co3aaH yuyebHO-MeToANYECKUIN Kommnekc «BBegeHme
B AUOAKTUKY PYCCKOrO A3blKa Y MEXKYJbTYPHYI0 KOMMYHU-
Kaumio», u3gaHHbin Bnepsblie B 2013 rogy B [pewosckom
yHuBepcuTeTe (r. Mpewos, Cnosakuna) [MeTpukoBa, KyrnpuHa,
Fanno: 2013]. NMy6bnukayma ocyliecTBAeHa NPU NOAAEPKKe
rpaHToBoro npoekta KEGA 035PU-/2011. Komninekc ycnewHo
ncnonb3lyetca B Cnosakun, Poccnun, Utanun, benbruu,
MonbLue.

B 2015 ropy yuyebHO-mMeTO[MYECKUIA KOMMIEKC Obin
JOMOJIHEH U nepeun3faH B nsgaTtenbcTBe Pycckui A3bIK.
Kypcbl. OH cogepXut yuebHnK «OCHOBbI MEXKYbTYPHOM
angaktukn» u MNpunoxeHne B Buge ancka «fmneprekcry-
aNbHbIA NPAKTUKYM MO MEXKYNbTYPHbIA KOMMYHMKaLUm»
[MeTpukoBsa, KynpuHa, lanno: 2015].

B naHHOM yuebHVIKe paccMaTpUBalOTCA AUAAKTUYECKUE
OCHOBbI 00YUYeHNA PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTPAaHHOMY
B Pa3NIMUHbIX TMMNax 06Leo6pa3oBaTENbHbIX YUPEXAeHUN.
EBponelickana o6pa3oBaTefibHas CMCTEMA NO3BOJISAET BBO-
ONTb PYCCKNNM A3bIK B KaueCTBEe BTOPOro MHOCTPAHHOrO

A3blka B 06Weo6pa3oBaTeibHbIX WKOMAaxX, TMMHa3nAaX
N CPeAHMX WKOoNax pasfinyHoro npoduna n HanpasneHus.
BrnageHve gBymA/Tpema MHOCTPaHHbIMMW A3blKaMu MO3BO-
nAeT BbINYCKHMKaM WKon BbibpaTb yuebHOe 3aBefeHme
B NI06GOW CTpaHe 1 CTaTb YaCTULON MEXKYSbTYPHOIO, MHO-
roHauuoHanbHoro coobuecTsa. LLKonbl 1 yHuBepcuteThl
CTaHOBATCA OTKPbITbIM TUMOM yyebHOro 3aBefeHunsa, Tak
Kak MponcxoanT o6MeH yyawmmmuca Mexpay rocypap-
CTBaMu, peann3yloTCA COBMeCTHble MeXAyHapoaHble
NpoeKTbl, IeTHMEe WKOoJbl, monynApHble B Poccun 1 3a
py6exxom.

Npea obyyeHnAa MHOCTPaHHOMY A3bIKY OCHOBaHa Ha MeX-
KyNbTypHOW napagurme, Kotopas npeanonaraeTt B3anmoc-
BA3aHHOe 0byyeHue A3bIKY U KynbType. CoBpeMeHHbI MUP,
XOTVM I Mbl 3TOTO WM HET, ABNAETCA MYNbTUKYJIbTYPHbIM
N MHOroA3bIYHbIM. Mbl cumMTaem, YTo 3TO NpegoonpeaenseT
NMOAroToBKy obyyaembix K paboTe MMEHHO B MHOFononAp-
HOM Mupe.

Mbl yBepeHbl, UTO NPV NOArOTOBKe ByAyLMX Npernoaasa-
Teslell MIHOCTPaHHbIX A3bIKOB, B TOM YMC/IE N PYCCKOrO A3blKa
KaK MHOCTPaHHOro, cliefyeT yunTbiBaTb 3anpoc obLecTsa
N UCXOAUTb N3 CUHTE3a Nefarormyeckoro U MeXKynbTypHOro
acnekToB 0byyeHUA MHOCTPAHHOMY A3bIKY B LUKOME Y YHU-
BepcuTeTe.

YunTbiBaA HanpaBneHnA pPa3BUTMA COBPEMEHHON Napa-
ANrMbl 06pa3oBaHmMA, KONNEKTUB co3aaTenel yyebHMKa
npennaraeT aBTOPCKY KOHUenuuio aneepcudpukaumm
BY30BCKOW AMCUMMNMHbI [lngakTuka npenogasaHna pyc-
CKOro fA3blKa Kak MHOCTPAHHOroO, KOTOPas Hallna CBoé oTpa-
XeHue B JaHHOM yyebHuKe, npefHa3HauYeHHOM npenoja-
BaTeNAM, CTyleHTaM rpagyanbHOro 1 noctrpagyanbHoro
06pa3oBaHus.

CTPYKTYpPHO yuebHVK COCTOWT M3 LIeCTU rMaB.

B nepsol 2n1ase paccMOTpeHbl OCHOBHbIE BOMPOCHI
AVAAKTUKM MHOA3BIYHOTO 06YyYeHNA, CYLHOCTb ANJAKTUKN
06yuyeHnA PycCKoMy A3blKY Kak MHOCTPaHHOMY, npeameT
1 3agaun. B Heln onucaHbl BUAbI ANAAKTUK 1 CBA3b C MHbIMU
HayKamu, BBOOUTCA HOBOE MOHATME «MeXKynbTypHasn
anpaktnka». OCHOBHble AMAAKTUYECKME KaTeropumn, nx
B3aVIMOCBA3b B paMKax Mpouecca MHOA3bIYHOIo 0byye-
HMA pacCMaTPUBAOTCA BO BTOPOM pa3sgene. Tpetun pasgen
MOCBSALLEH OMNMUCaHWNIO BO3PACTHbIX YPOBHEN 0byyaeMbix,
npeanocbinkam nx obyyeHus n MHANBUAYaNbHOMY NOA-
xofly B coBpeMeHHOM o6pa3oBaHuu. B oTaenbHbIx naparpa-
dax TpeTbero pasgena npefnaralTCA TUMNbl yNPaKHEHWUN,
3afaHUN ANA yYeHWKOB B 3aBMCUMOCTU OT NpeobnagaHmns
Y HUX JIeBONONYLWAPHOW UKW NPaBononyLwapHon Moganb-
HocTu. MNepByto rnaBy 3aBepluaeT onvcaHue cpeacTs MHO-
A3bIYHOrO 0OYyUYEHNA, TUMOB COBPEMEHHbIX YYeOHbIX KOM-
MeKCcos.

Bmopas 2naga 3HakOMUT unTaTenemn C MexKybTypHOMN
napagurmon obpasoBaHma, e€ KOMNOHEeHTaMV, AVAaKTMYe-
CKMM OMMCAHNEM MEXKYSIbTYPHON KOMMYHUKaTUBHOW KOM-
neTeHTHOCTM obyuyaemoro. lNpenopasatenb ABNAETCA nuae-
pOM B ayauTOPUN, NO3TOMY HEMANOBAXXHO 3HaTb, KaKMmu
npodeccmoHanbHO-KOMMYHUKATUBHBIMU KOMMETEHLMAMM
JormKeH obnapaTb npenogasaTesib UHOCTPAHHOTO A3blKa.
PaccMOTpeHbl NPUUMHBI KOMMYHUKATUBHBIX KOHOANKTOB
B NONMKYNLTYPHOW cpefe 1 crnocobbl ux npeoposneHus. Ba-
VMOMOHUMaHWe NpefcTaBuUTeNe pasHblX HaLMOHaNbHOCTEN,

2nd International Conference and 10th International Scientific and Practical Seminar «Multilingualism and Intercultural 67
Communication: Challenges of the 21st Century» (Pula, 16-23 July 2016)



68 Bropas mexayHapoaHas koHdpepeHums « MHorosisblumMe n MeXKynbTypHAs KOMMYHMKAums: Beisosbl XXI Beka»

ycrnelHasa KOMMyHUKaLusa TpebytoT GopMmnpoBaHns Komme-
TEHTHOCTU B 06/1acTy HeBepOasibHOM KOMMYHUKaLMKW B NOMU-
KYNbTYPHOW ayguTopun, 3TOMy BOMNPOCY TakxKe yaenaeTtca
BHUMAHWE B fJAHHOW rMnaBe.

Tpemeos 271080 NOCBALWEHA OMNCAHWIO MEXKYNbTYPHOrO
acnekTta obyyeHUA MHOCTPaHHOMY A3bIKY. B eBponenckux
LLIKONaX PYCCKUN A3bIK BbICTYNaeT Kak BTOPOW MHOCTPaHHbIN
A3bIK, MPY 3TOM OTUETIMBO NPOABNAETCA TeHAEHUWA YBenu-
YeHUA N3yYaloLWmnX PYCCKUM A3blK. B JaHHOW rnase onumcaHbl
OCHOBbI MEXKYJTbTYPHO-KOMMYHUNKATUBHOIO MEeTOfAa, KOTO-
pbIfi CUMTAETCA B HacToALlee BpeMA CaMbiM aKTyanbHbIM
METOAOM MHOA3BIYHOTO 00yUeHus. [NpeacTaBneHo obyyeHre
A3bIKOBbIM CPeCcTBaM OOLLEHUS B acneKTe Auasiora KynbTyp,
KOTOPbIN ABAETCA OQHMM U3 [MaBHbIX YCNOBUIA NOINKYIb-
TYpHOro o6pa3oBaHVA 1 Pa3BUTUSA JINUHOCTU 0ByYaemoro.
BHUMaHVe ygenseTcss yCTHOMY M NMUCbMEHHOMY OOLLEHNIO,
B MpoLiecce KOTOPbIX MPOVCXOAMT BOCMpUATE paKTOB NHO-
A3bIYHOWN KYNbTYpPbl.

Yemeepmas 2nasa onucbiBaeT COBPEMEHHble Noaxoabl
B 0Opa3oBaHUK, a TakXKe CTpaTermm, cnocobbl Nx peanu-
3auuun. B aTom rnaeBe MOXXHO HaTK OTBETHI Ha cnegyolme
BOMPOCbHI: KaK NOAFOTOBUTbLCA K YPOKY, COCTaBAATb MNfaHbl
YPOKOB; Kakue Mogenu, 3Tanbl COAepXKUT YPOK 1 KaKkne
YPOK/ MOXHO OpraHM30BbIBaTb, YTOObI 3aMHTEpPeCcoBaThb
YUYEHUKOB.

W3 namou 21a8b61 MOXXHO Y3HaTb O CYLLHOCTW MHTEPAKTUB-
HbIX METOZIOB 1 TEXHOMOIMIA 00YUeHWs, HanprUMep, TaKMX KakK:
MYNbTUMeAUNHbIN TpaHCcGOpPMep, CMeLaHHOe obyuyeHue,
MO3roBOW WTYPM, ApaMaTn3auns, KeNCOBbIN MeTod, MEeTOf,
AMcKyccrm, TophoMo 1 Ux NPUMEHEHUN B NPOLIECCce UHOSA-
3bIYHOTO 0OyYeHuUs.

B 3aknounTenbHOM rnaBee, wecmodu, pacCMaTpuBaloTCA
npo6nembl 6UNMHIBaNbHOro 06pa3oBaHus. B gaHHoON rnase
MO>KHO MO3HAaKOMUTLCA C TaKMMWN TeEMaMM KaK: KOMMeTeH-
uun, HeobxoaMMble ANA NpenofaBaTens B OWMANHIBaJIbHOM
TUMe LWKOMbl; NOA60p ANAAKTMYECKMX MaTepuanos Ans
npoBeAeHUs GUANHIBaNIbHOTO YPOKa; METOABI peann3aumm
OGMNMHIBANIBHOTO YPOKA; OUEHUBaHME OGUIMHIBANIBHOIO
06yueHusn. Kpome TpaguLMOHHbBIX METOAOB, PEKOMEHAY-
€TCA UCNOoJIb30BaTb U aJibTEPHATMBHbIE MeToAbl 00yUeHN A
Ha GUAMHIBaNbHbIX ypoKax: [T-TexHonornm, gucTaHUnoHHoe
00yyeHune, UHTEPAKTUBHbIE U POJIEBbIE UTPbI; MOAFOTOBKA
NONMKYNbTYPHbIX TnaoB. MaTepwman, npefcTaBneHHbIN B JaH-
HOW rfnaBe, MOXHO NCNOMb30BaTb HA HEKOTOPbIX YPOKax
B MOHOJIMHIBAJIbHbIX LIKOSAX.

B coBpemeHHoOI NoAroToBKe OyayLiero npenogasartess
WHOCTPaHHOrO A3blKa BaXKHYIO PONb UrpaeT negarornyeckas
MPAKTUKA, BPEMs KOTOPOW OrpaHNYeHo, MO3TOMY B yUebHMKe
npefcTaBneHbl pa3HOo0Opa3Hble NPodeCccroHalbHbIE KEVChI,
KOTOpble, Kak Mbl Hageemcs, MOMOryT B HeorpaHNM4YeHHOM
BPEMEHHOM peXxunme aHanM3npoBaTb CUTyaLmn N3 negaro-
rMyeckom cpefbl Y HAXOANTb PeLleHUA Kak CaMOCTOATENbHO,
TaK U COTPYAHUYAnA ¢ yyebHow rpynnoii. Mcnonb3oBaHue
KelnCoB, KaK OLHOIO 13 aKTUBHbIX U NPO6IeMHbIX METOAO0B
06yueHus, BbIBOAMT 06yueHne Ha 6onee BbICOKUI 1 Kaye-
CTBEHHO HOBbI YPOBEHb.

B cocTaB lMNpunoxeHnii BXOgAT AOMONHUTENIbHbIE YUeb-
Hble MaTepuasnbl, KOTOpPble MOMOrYT HaUMHAIOW MM nejaroram
OBJ1aAeTb NejarorMyecknmm ymeHnsamm.

K yue6HuKy npunaraetcs «[MnepTekcTyanbHbIA NPaKTyW-
KYM MO MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKaL MWy Ha 31IEKTPOHHOM
HocuTene, NpeasiaralowWwmnin cpaBHUTb KynbTypy Poccnn n gpy-
rMx cTpaH. B pesynbrate Bbl 06HaPYXKTe KOPHM, KOTOpble
06beANHAT HAPOAbl BCEX KOHTUHEHTOB.

HoBun3HoM [MnepTeKkcTyanbHOro NpakTUKyma ABAsAeTcA
npeacTaBieHne He TONIbKO CaMbIX M3BECTHbIX POCCUNCKNX
ropopos, Mocksbl U CaHkT-[eTepbypra, HO 1 Ypanbckoro
pervoHa Kak MHTeHCMBHO Pa3BMBalOLWEroca U nogaepu-
Baemoro lMpaButenbcteom Poccuiickon Qegepaumn.

B coctaB [vinepTekcTyanbHOro NpakTukyma BXogaT cre-
aytowme pasgensi: 1. Poccuiickaa Oegepauuma. 2. Pyccknin
HauMOHanbHbIN cMmBon: 6epéska. 3. Pyccknin HauMoHanb-
HbIl KOCTIOM. 4. Pycckmne HaumoHanbHble My3blKasibHble
WHCTPYMEHTBI. 5. Pycckre HaumoHanbHble npeamMeTsbl 6biTa,
6. Pycckaa HaumoHanbHaa Tpanesa (ega), 7. Pycckun Hauu-
OHanbHbIN cyBeHUp, 8. Pycckne HaumoHanbHble Tpagmumnn:
pycckas 6aHs, 9. Pycckume HaLMoHanbHble Npa3gHUKU 1 Top-
XecTBa: MacneHunua, ceagb6a, 10. Ypan — Ekatepunbypr.
11. Ypanbckue nucatenu getam, 12. ObobLaowme ynpax-
HeHuWA 1 3adaHnA. 13. YNpakHeHNA NOBbILUEHHOWN CIOMHOCTH.
MNpoeKkTHaa geAtenbHOCTb. 14. MeTogMueckune ynpaxHeHus
Ona npenogasaTens.

Mpn coctaBneHun fmMnepTeKkcTyasbHOro NpakTUKyma
NCMOMb30BaNICA NHHOBALUMOHHbBIN NPUHLMN FMNepTeKCTa,
npeacTaBnsoWmii HAOOP TEKCTOB, COAEPXKALLMX Y3J1bl Nepe-
X0[a Mexay HUMU, KOTopble MNO3BONAIOT M3bMpaTb unTae-
Mble CBefleHMA NN NOoCefoBaTeIbHOCTb YTeHUA. [laHHbIN
NPUHLMUN NCMOb3yeTca Ans co3gaHua dddekTa urpbl, Tak
KaK KONM4eCTBO 3HaYeHNIN N3HAYaIbHOro TeKCTa pacwmps-
eTcs, bnarogaps uiTaTeNlbckomy GOPMUPOBAHNIO CHXKETHOW
nuHUK. B KOHUe pa3genos AatoTca YNpaXKHeHWA.

MpakTnKym cocTaBfieH No MOAYNbHOMY NPUHLMMY, OTAN-
unTeNIbHOM 0COHBEHHOCTBIO KOTOPOTO ABMAETCA €ero MHOro-
bYHKLMOHANbHOE NCMOJb30BaHME Ha MEXANCLUMMHAPHOM
YPOBHe: PyCCKNI A3bIK— NCTOPUA, PYCCKNI A3bIK— reorpa-
bun, pyccKuin A3bIK — KyNbTYPOIOrus, PyCCKUIA A3bIK — uTe-
paTypa, PyCCKMI A3bIK— OMONOrnA, PyCCKUiA A3bIK — My3blKa
N faxke PYCCKUI A3blK — MaTeMaTuKa (Hanpumep, Yncnosble
napameTpbl).

MpakTnkym copepnT 3 TeKCTOBbIX [MpunoxeHua
n 7 my3bikanbHbix MNMpunoxeHuin. B TekcToBbix Mpuno-
XeHMAX NpeacTaBfieHbl ypanbCckue nucaTenn: ABa ckasa
MN.71. baxoBa Ha PYCCKOM M aHMINMNCKOM A3blKax M OfHa
ckaska [.H. MamunHa-Cubunpska Ha pycckom sizbike. K HUm
TaKXke npepnsiaraloTca BOMNPOCHO-OTBETHbIE 3afjaHUA C Ono-
poi Ha KapTUHKU. My3bikanbHble NprnoxeHua cogepxat
KaK pycCKrie HapoAHble necHW, Tak 1 Knaccnyeckme npo-
n3sepeHus (M. Yankosckni, [l. FacnapsaH), a Takxe nutepa-
TYPHO-My3blKaJibHYI0 CKa3Ky «Mopo3KkuHa gygouka». [Jan-
Hble NPWNOXEHNA MOXXHO NCMOJIb30BaTb Ha COOTBETCTBYI0-
LWMX TeMaTUYECKNX 3aHATUAX.

[ns aHanm3a n KOPPEKTMPOBKY CBOVIX METOAOB 0byue-
HUA NpenogasaTteny MOryT UCNonb3oBaTb pasgen «Metoaun-
yecKue ynpaxxHeHua ana npenogasaTensy».

ABTOpPbI yUeOHNKA PEKOMEHIYIOT KOMMIEKCHOE VCMOb-
30BaHVie MaTepuanoB yuyebHMKa 1 [MnepTeKkcTyanbHOro
NPaKTVKYMa, YTO MOMOXET Pa3HOOOpasnTb 3aHATUS U NPO-
BOAWTDb X B UHTEPAKTUBHON popme.
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KOMMNEKCHOE NCNOJIb3OBAHUE MHTEPAKTUBHbIX U TPARULIMOHHbBIX
METOAOB OBYYEHA PKU B OBPA30OBATEJIbHOM NMPOCTPAHCTBE

AHHOMayus

B cTaTbe paccmaTpmBaeTca CYLWHOCTb Pa3BUTUA U PacnpoCTpaHeHnA AUCTaHLMOHHOro 06yyeHna PKM Kak MHHOBaLUMOH-
HOW TexHonorny B o6pasoBaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE. AHANM3UPYETCA B3aMMOCBA3b NMOHATUN «ANCTaHLMOHHOE obyyeHune»
N «TpagnumMoHHoe obyyeHune». PaccmaTpurBaloTcA yCnoBmA peanvsauumn gaHHon obpasoBaTtesibHOM TEXHONOrMK, CpeacTBa
obyueHuna n ocobeHHocTH B3anmoaencTena npenogasatena PKU n ctyaeHToB. MprBogATca n KpaTKO ONMCbIBAKOTCA COCTaB-
nAoLwme ANCTaHLMOHHOIo 06yYeHUsA. BaXKHbIM MOMEHTOM CTaTb ABNAETCA COYETAHNE AUCTAaHLNOHHOTO 06yuYeHnA ¢ Tpaau-
LMoHHbIMU dopmamum obyyeHnsA. Ha ocHOBe NpogenaHHOro aHanu3a BbigerneHbl onpeaenéHHble TpeboBaHNA K peanvsauum
ANCTaHUMOHHOro 06yuyeHmns C yuéTom obpa3oBaTenbHbiX NOTpebHOoCTeN.

Knroyegble c7108a: QUCTaHLMOHHOE 06YUeHMe, TPaaULMOHHOEe 0byUeHre, 0bpa3oBaTenbHasA Cpefa, MHHOBALMOHHbIE GpOopMbl
06yueHns, UHTePAKTUBHAA MOZENb.

L. Y. Morozova
T.V. Pakhalkova-Soich
Kharkiv (Ukraine), KhNURE

COMPLEX USE OF INTERACTIVE AND TRADITIONAL METHODS OF THE
TEACHING OF RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE IN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract

The article shows the essence of development and distribution of distance learning as an innovative technology in the
educational environment. It analyses the interrelation of concepts «distance learning» and «traditional learning» and considers
conditions of realisation of this educational technology, tutorials and peculiarities of interaction between teacher of Russian
as a foreign language and students. Components of distance learning also come under consideration. The important point of
the article is the combination of distance learning with traditional forms of education. As a result of the analysis, we mention
certain requirements to implementation of distance learning taking into account education requirements.

Keywords: distance learning, traditional teaching, learning environment, innovative forms of learning, interactive model.

Ham6onee nepcneKkTVBHbIM HanpaBieHMeM B Npenoaa-
BaHUW PYCCKOTO A3blKa KaK MHOCTPAHHOIO ABMAETCS
MCMoNb30BaHMe KOMOUHUPOBaHHOIO 0byyeHus (blended
learning), To eCTb HEKOe coueTaHve B PasHbIX MPONOPLUAX
AMCTaHUMOHHOro obyuyeHunsa ([O) ¢ TpagmumoHHbiM. Obyue-
Hue blended learning n3BectHo B YKpanHe Kak BCTPOEHHOe
UK cMellaHHoe. Llenb fJaHHOW CTaTbh — ONMcaTh METOAUKY

couyeTaHVA TPaJMLMOHHOIO U ANCTAaHLMOHHOIO obyyeHunA
npu NpoBeAeHUN 3aHATUI MO PYCCKOMY A3bIKY KaK UHO-
CTPaHHOMY.

KomnbloTepr3aLmsa BbiCLIEro 1 cpeiHero o6pasoBaHus
y>Ke JaBHO ABNAETCA KPYMHOMacWTabHON MHHOBaLMEN,
KOTopas npuLuna B By3bl 1 WKonbl. Cenvac 60nbluoe Konu-
4eCTBO HayUHbIX NCCNIeJOBAHNI MOCBALAETCA MOBbILLEHWNIO
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Puc. 1. TexHonornyeckas cxema OpraHu3saliuu AUCTaHIUOHHOTO 06y IeHuA.

KauyecTBa 06pa3oBaHUA 1 BHeApPEHMIO B 06pa30BaTeNbHbI
npoLecc HOBbIX NHPOPMALMOHHO-KOMMbIOTEPHbIX TEXHO-
norun [2,6,8,11,16].

B HacTosALLee Bpema BO BCEM MUPE ANCTaHLIMOHHOE 0bpa-
30BaHVie Pa3BUBAETCA C MOMOLLbIO OTKPbITbIX YHUBEPCUTETOB
B paMKax rocyfgapcTBeHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX NPOrpaMm.
CyuwiecTByeT MHOro yuyebHbIX 3aBefleHU, peanu3yoLmx
AVCTaHUNOHHble 06pa3oBaTebHble NPOrpaMmbl, T.K. 3HaUu-
TesIbHO BbIPOC UHTEPEC K MporpaMmmam obyyeHns ¢ npume-
HeHVeM MHHOBALMOHHbIX MHGOPMALIMOHHbBIX TEXHONOTUIA.
[17,p.1103]

Ha paHHOM 3Tane cyLiecTBYIOT HECKOJSIbKO Mofeneit oby-
YeHuA, a UMEHHO, NacCcMBHaA Mofenb 00yueHns, akTBHaA
Mofenb obyyeHNA U MHTepPaKTMBHaA mopdenb obyyeHus
[4,9,10,12].

MNpenmeTom Hallero pacCMOTPEHMUA ABNAETCA UHTEPaK-
TUBHaA mogenb 0O0yYeHUsA NHOCTPaAHHbIX CTY[EHTOB pycC-
CKOMY A3blKY Kak MIHOCTPaHHOMY, BHeipeHHan B XapbKoB-
CKOM HaLMOHaIbHOM YHMUBEPCUTETE PaANOINEKTPOHUKMN.

Ncnonb3oBaHve MHTEpPaKTUBHbIX MeTOAOB 0byuYeHuA
BeAET K onpefeneHHbIM U3MeHeHVAM B MOCTPOEHUN U CTPYK-
Type yuyebHbIX 3aHATWI, ncnonb3yemblix paHee [5,14,15].

MIMeHHO MHTepaKTUBHbIE TEXHONOTUK 0ByYeHNA Cnoco6-
CTBYIOT aKTMBHOMY B3alIMOAENCTBUIO CTYAEHTOB, Kak MexXay
coboii, Tak 1 ¢ Npenogasatenem. IMeHHO 3TO 1 NeXWUT, Ha
HaLl B3rnAg, B OCHOBE MCMOJb30BaHMA ANCTaHLNOHHOrO 00y-
YyeHuA BOOOLLE, a He TONbKO B NpenogaBaHuny PKA.

Ecnv roBopurTb O HEKOW TEXHONIOTMYECKON CXeMe OpraHu-
3auMn AUCTaHUMOHHOro obyyeHua PKW (TCOO), To, Ha Haw
B3rNA4, Takaa CXemMa MOXET COCTOATb U3 cleayoLmnx KOMMo-
HeHTOB (puc. 1): NpenogasaTenb, CTYAEHT, aAMUHNCTPaLUA,
kadepnpa, cMCTEMHbIN agMUHUCTPaTOP. CxemMa MOXKeT 6blTb
[OMNONHEeHa HEKOTOPbIMU APYrMMI 351eMeHTamMu, Heobxoau-
MOCTb B KOTOPbIX MOXeT BO3HUKHYTb Ha 3Tane BHefpeHuA
[0 B yuebHbI NpoLiecc.

PaccMoTpuMm KaxAabll U3 KOMMOHEHTOB TEXHOMOrNYe-
CKOWM CXeMbl opraHusaumn AUCTaHLMOHHOro obyyeHuna
(puc. 1).

lMpenodasamens PKU HenocpeaCcTBEHHO B3auMogen-
CTBYET C MHOCTPAHHbIMU CTyZIeHTaMW, 3TO NPOBOAVMbIE rpy-
MoBble UKW MHAMBYAYaNbHbIE 3aHATUA, TECTbI, KOHTPOMbHbIE
paboTbl, 3a4eTbl, MOAY/bHblE, YCTHbIE MUCbMEHHbIE, KOMOU-
HUPOBAHHbIE 3K3aMeHbl U Np.

MHocmpaHHbIlG cmydeHm B CBOIO ouepefb perncTpupy-
eTcA ANA NPOXOXKAEHNA ANCTaHUMOHHOro 0byyeHus, pabo-
TaeT C npenofaBaTtenem, NoyYaeT He TONbKO 3aflaHnA, HO
1 nopaepKy npenofasatens, paboTaeT B rpynne unv MHam-
BMAYaNbHO, MPOXOAMT TeCTbl, MOZY/bHblE KOHTPONW, CaeT
3aueTbl, 3K3aMeHbl.

Kagpeopa aBnsaetca paspaboTunkom yuebHbix nocobui,
y4eOHUKOB, METOAMYECKIMX 3ajaHMI, yKa3aHWIA N peKoMeHa-
LA, paboumx TeTpafen, COCTaBNAET TECTOBbIE U MOAY/bHbIE
3aflaHnA, GopmMmpyeT 3NeKTPOHHYI0 61bnnoTeky Kadbeapbi.

AOMUHUCMpAyusA B3aMMOLENCTBYET C NpenofaBaTenamu,
pykoBoauT yuebHbIM npoueccom, GopmupyeT rpynnbl oby-
yaroLmxca.

CucmemHebll aOMUHUCMPpamop HacTpanBaeT 1 Noaaep-
XunBaeT paboTy Bcel cucteMbl. Bce KOMMOHEHTbI CXeMmbl
paboTatoT B Komnnekce. CnakeHHaa KomnnekcHaa pabota
BCEX KOMMOHEHTOB CXeMbl OMKHa ObITb HanpasneHa, npe-
XJe Bcero, Ha co3faHne KOMGOPTHbIX YCNoBUIN 0byyeHus,
NpU KOTOPbIX BCE YYAaCTHMKM Y4ebHOro npouecca AOMKHbI
aKTUBHO B3aUMOJENCTBOBaTb MeXay COOO0M.

®yHKumm komnoHeHToB TCAO npuBeneHbl HUXe (puc. 2).

Ha nepBblil B3rnag MoXeT C/IOXKUTbCA BeyaTieHune, 4To
B npouecce ANCTaHLMOHHOro 0byyeHnsa NOTHOCTbIO OTCYT-
CTBYeT KOHTaKT npenofaBaTens co CTyAeHTaMu 1 BO Bpems
0byueHna He NCMOoNb3YyITCA TPaANLMOHHbIE MHPOPMaLIMOH-
Hble TeXHOMNOr K, HanprMep, Takne Kak Knaccmyeckue neyat-
Hble n3gaHuaA. 3To HeBepHO. Micnonb3oBaHMe MHTEPaKTUBHBbIX
TEXHONOrMiM 0ByyYeHNA TeECHO CBA3aHO C NCMOJIb30BaHNEM
TPaAMLMNOHHbIX MeTof0B 06yueHus. lNpuyem Takon cumbros
WHTEPAKTUBHbBIX U TPAAMLMOHHbIX TEXHONOI I, MO3BOAAET He
TONbKO 06ecneumnTb BbICOKOE KauecTBo npoLiecca obyyeHus,
HO 1 OpraHn30BaTb NPOAYKTUBHYIO KOMNIEKTVBHYIO paboTy.

MmeHHo A.A. AHOpeeB BnepBble Npeaiaraet onpeaennTb
ONCTaHUMOHHOE 0ByUeHMe KaK «CUHTETUYECKYIO, UHTErpasib-
Hyl0, FyMaHncTuyeckyto dopmy obyueHus, 6asupyroLyocs
Ha MCMONb30BaHUN LWMPOKOTO CNEKTPa Kak TPaguLMOHHbIX,
TaK M HOBbIX UHPOPMaLMOHHbIX TeXHONOrmMn» [1, c. 25-68.].

Mo mHeHunto B.T. JompaueBa — AUCTaHUNOHHbIE TEXHO-
nornm nonyyeHns ob6pas3oBaHUA MOXHO paccmaTpuBaTb
«KaK eCcTecTBEHHbI 3Tan 3BonloUnn cmcteMbl obpa3oBa-
HUA OT KJTaCCMYEeCKOro yHMBepcuTeTa K BUPTYanbHOMY, TO
€CTb KaK [ABMXeHne OT fOCKM C MEeIOM K KOMMbIOTEPHbIM
yuyebHbIM Nporpammam, Kak ABVKeHNE OT KHUXKHOW 61bnu-
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Puc. 2. dynkuun xomnonerntos TCHO.

OTeKM K SNEeKTPOHHOM, ABUXKeHNe OT yuyebHOol aygutopun
K BUpTYyanbHon aygmtopun ntoboro macwrabar [7, c. 32], Kak
dopmy obpaszoBaHuma XXI Beka, K KOTOPOW B YCIOBUAX pas-
BUTUA 1 MOAEPHU3ALNN CTPEMATCA BCE N3BECTHbIE B HACTO-
Aulee BpemMa Mofenu obyueHus. Bce 310 faeT BO3MOXHOCTb
CoCyLecTBOBaTb B paMKax eflJMHON cnuctembl obpa3oBaHuA
pa3nnyHbIM 06pa3oBaTeNbHbIM TEXHONOMMAM. M He npocTo
COCyLLeCTBOBaTb, @ paboTaTb Kak eAnHOE Liesoe.

CnepyeT otMeTUTb, YTo [JO ABNAETCA UHBAPUAHTHBIM
OTHOCUTENIbHO MPOCTPAHCTBA 1 BpemeHu [13, c. 79], a camun
no cebe ANCTaHUNOHHbIE TEXHONMOMNU UMEIDT MHOXECTBO
npenMyLecTs nepeq TpaguunMoHHbiMm popmamm obyue-
HUA. TaKNX NPEeUMYLLECTB, Kak BO3MOXKHOCTb MONyYeHus
nHdopmaLum No NHAMBMAYaNnbHOMY rpaduKy, B nogxoasailee
4nAa obyyaemoro Bpems, B yioOHOM MecTe; BO3MOXKHOCTb
MCNoNb30BaHMA NHPOPMALMOHHBIX PecypCcoB yyebHOro
3aBefleHUNsA; BO3MOXHOCTb MOCTOAHHOIO KOHTAKTa B peXKume
on-line un off-line c npenogaBaTenem 1 agMUHUCTPaL e
yuebHOro 3aBeeHnA 1 np.

Kaxabih guctaHumoHHbIn Kypc PKWU, Kak n guctaHuyu-
OHHOe 06yueHune B LeNIoMm, 06A3aTeNbHO JONIXKHbI MUMETb
6a3bl gaHHbIX (B]]) yuebHO-CNpaBOUHbIX 1 METOAMYECKUX
maTepuanoB. OfHaKo 3TO He ncKIYvaeT paboTy C Knaccu-
YecKrMMM NeyaTHbIMK n3gaHuamn. K yuebHo-meTogmueckum
MaTepwuanam, UCMosib3yeMbIM B NpoLiecce ANCTaHLMOHHOMO
06yueHna PKW, npegbABnaloTCcA [OCTAaTOUHO XKeCcTKume Tpe-
60BaHNA. 2PEeKTUBHOCTb ANCTAHLMOHHOTO 06yYeHns BO
MHOIOM 3aBUCUT OT KayecTBa NpefoCTaBAAeMbIX MaTepua-
noB 1 GopMbl UX NpPeLCTaBNEHNA.

A.K. Bonkos npepgnaraet NocTpoeHne 4UCTaHLNOHHOMO
obyyeHna ¢ NpUMeHeEHUEM KOMMbIOTEPHbIX NPorpamm
yuebHOro HasHauyeHuA, NCXoAA U3 NPUHUKNA NPOrpammum-
pOBaHHOro 0byyeHN s, T.e. <PerynMpoBaTb NO3HaBaTesbHYIO
[eATeNbHOCTb CTYAEHTOB, CO3aBaTb HEOOXOAUMbIE 1 fOCTa-
TOYHble NPeANOCLUTKA AN NOATOTOBKM CTYAEHTOB MO BCEM
yuebHbIM Kypcam cornacHo uensam obyyeHus. MiHaye rosops,
KOMMNblOTEpPHble NPOrpaMmbl y4e6HOro HasHaueHVsA JOSXKHbl

cofepaTb He ToNbKo GakTUYeCcKunin matepuan no yuebHomy
npegmeTy, HO 1 MeTOAUYECKUE YKa3aHUusA, perynupytoLyme
no3HaBaTesIbHYl0 AeATEeNbHOCTb MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB
n gencTeBuAa npenopasaTena. Ecnu ctygeHT Oypet yetko
1 0O06POCOBECTHO BbIMOMHATL YKa3aHUA K 00yueHuio, emy
6yneT rapaHTMPOBaHO MoyyYeHne HeoHBXoAMMbIX 3HAHUM»
[3, c. 55-571.

K coxaneHuio, LOCTaTOUYHO YacTo pa3paboTKka 1 TMpaXku-
poBaHue yuyebHbIX NPOrpamMmmHbIX NPOAYKTOB CTAHOBUTCA
npegmeToM Kynan-npogaxu. B cBA3mn ¢ sTmm pbIHOK nepe-
NonHeH 60MbLUNM KONIMYECTBOM BCEBO3MOMHOW NPOAYKLNY,
MO3TOMY Ba)kHa OLieHKa ee KauecTBa.

KauecTtBo nio6oro paspabaTbiBaeMoro ANCTaHUMOHHOrO
Kypca HaxoauTca B NPAMOWN 3aB1CUMOCTM OT TOFO, HACKOJIbKO
NosHO npepcTaBneH yyebHo-meToAMYECKMIA MaTepuan,
HaCKOJIbKO NOMMYHO NMOCTPOEH NOPAAOK U3NOXKEHWA 3TOrO
maTepuana, paccMaTpuvBaeTca NN MeToAuKa OTBETOB Ha
KOHTPOJIbHblE BOMPOCHI, MPUCYTCTBYIOT NN TECTOBbIE 3aja-
HWA 1 ap.

B npuBblYHOM ayANTOPHOM y4ebHOM npoLecce CTPyK-
Typa 1 06bem nobdor AnCUMNIVHLI onpeaensaTca pabouei
nporpammon, TematTmyeckum yuyebHbim nnaHom. Cogepxa-
TeNbHO-OPraHM3aunoHHOW efnHULENn ANCTaHLUOHHOIO
Kypca ABnaeTca Tema.

B TpagnumoHHOM yyebHOM Mpouecce Tema ABNAETCA
yacTblo cofiepKaHua Kypca. Npu gucrtaHumMoHHOM obyuye-
HUWN TeMa CTaHOBWTCA aHaNOrom 3aHATUA. [losTomy B gmc-
TaHLMOHHOM Kypce HeT HeobxoAMMOCTI pernaMmeHTMpPoBaThb
KOJIMYEeCTBO ayAUTOPHbIX YaCcoB, OTBEAEHHbIX Ha U3yyeHune
Tembl, HO HeO6X0AMMO pernameHTMPoBaTb 06beM nsnarae-
MOro maTepuana.

MepBasa yacTb pa3paboTku nb6Oro ANCTaHLUOHHOrO
Kypca PKW, Ha Haw B3rnag, 31o pa3paboTka yuebHO-meTo-
[OMYeCcKoro HamnoJsHeHUA Kypca, BTopad — 3TO Henocpesa-
CTBEHHO TO, Kak 3To yuyebHO-MeTonYecKoe HamnosiHeHne
6yneT npefcTaBneHo, To eCTb — nM3aliH Kypca. [na obecne-
YeHUA B3aUMOCBA3N MeXIY Pa3NNYHbIMM KOMMOHEHTaMu
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Pa3paboTka AUCTaHIIMOHHOTO Kypca
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Puc. 3. CTpyKTypa AUCTAHLMOHHOTO Kypca.

OMCTAHLMOHHOIO Kypca He MeHee Ba)KHO TakXXe OpraHu3o-
BaTb CYCTEMY KOPPEKTHbIX CCbIIOK, 06ecneyrBaioLmx Bo3-
MOXXHOCTb NMPU HEOBXOAMMOCTN 06PATUTLCA K NIo6oMY U3
KOMMOHEHTOB Kypca (puc. 3).

OCHOBHOW CTPYKTYpPHOW efirH1Len ntoboro guctTaHuum-
OHHOrO Kypca fABnseTca mogynb. Llenb, koTopyto Heobxo-
AVIMO [OCTWYb NPU BbINOHEHM MOAYNA, AOJIXKHA NpoBe-
PATbCA C MOMOLLIO BbIXOAHOIO KOHTPOSsA. B cBoto ouepeab
LOCTWYb Lienn MOAyNA HEBO3MOXHO 6e3 Hanuuuna onpege-
NEeHHOrO HavaNbHOro (CTapTOBOro) YpoBHA 3HaHUN. OgHako,
LOCTWYb Lienn Moaynsi HEBO3MOXHO NULLb TOMbKO B Cllyyae
MPOXOXAEHNA CTAPTOBOIO KOHTPONs B MoZyb. Llenb mogyns
MOXeT ObITb OCTUTHYTa TONIbKO NKLIb NPY BbINOMHEHUN
BCel TexHonoruy, obecneunsaioLlein yuebHblli npouecc
B Llenom. Mofysib COCTOWT U3 3aKOHUYEHHbIX TeM, U ABNIAETCS
CaMOCTOATENbHOW CTPYKTYPHOWN egnHuuen. MopAagok npo-
XOXKOEHUA MOJYNeN ABNAETCA TaKkKe He MeHee BaXKHbIM Npu
pa3paboTke AUCTaHLUMOHHOIO Kypca. B Kypce gonxHa 6biTb
npefycMoTpeHa BO3MOXKHOCTb MOBTOPUTb TOT UK UHOM
MOZYNb UAN NPONYCTUTb ero, UCXOAA N3 Pe3yNbTaToB TECTO-
BOIO KOHTPOJISA, MPefyCMaTPUBAIOLLEro Hanmume y CTygeHTa
3HaHWUN N HaBbIKOB, MPMOGPETEHHBIX B PaMKax NPOXoXKae-
HWUA JaHHOro moayns. KOHTposb 3aKnoyaeTcs B NPOBEpKe
LOCTUPKEHUA LLeNn MOAYNA 1 3aKpenneHum nibopmaumu,
YCBOEHHOW CTYAEHTOM NPY NPOXOXAeHN Moayns. KOHTposb
nocsie NPOXOXKAEeHNA KaXkaoro Moayns sABnseTca obasatenb-
HbIM. KOHTPOJIb TaKXKe peKOMeHAYeTCs NoC/e NPOXOXKAEHUS
KaXkJol TeMbl U MOCJIe NPOXOXAEHWA BCErO Kypca B LieSIOM.
WNTorosbin KOHTPONb yo6HO NPoBOAUTL B GOpMe TecTa.

B yHUBepCUMTETE PafMOINEKTPOHUKM ANiA 0ByYeHus CTy-
[EHTOB-MHOCTPAHLEB PYCCKOMY A3blKY UCMOJNIb3YeTCs AUC-
TaHUUWOHHbIN Kypc (OK) Kak gononHuTenbHbin Matepuman. OH
MO>KeT ObITb MCMONb30BaH Kak BO BPeMsl 3aHATWI, Tak U AnA
CaMOCTOATENbHOWN NOArOTOBKM BO BHEYPOUHOE BPEMS.

PaccmoTpum MeToAMKY couyeTaHMA OUCTAHLMOHHOIO
Kypca obyuyeHusa c TpagMLMOHHbIM KYPCOM Ha npumepe
npenogaBaHnsa PYyCCKOro si3blka MHOCTPAHHbIM CJyLUaTeNnsmM
NMOAroToBUTENIbHOrO daKynbTeTa.

Ha nepBom 3aHATMM npenogaBaTtesib 3HAKOMUT CJlyLUa-
Tenel ¢ MoAyNAMY, YpOKaMu 1 CEKLUAMUN JNCTAHLNOHHOIO
Kypca. [lna Toro ytobbl 06yyaemblin MOr paboTaTtb C AUC-
TaHUMOHHbIM KypCOM, eMy HeobXxoMO BO BpeMsi MepBOro
3aHATUA NONYUYUTb JOCTYN K KypCy Y CUCTEMHOIO aAMUHU-
cTpaTopa yuebHOro 3aBefieHus, KOTOPbIN YCTAHOBUT OIS CTY-
ZeHTa nms nonb3osatens (login name) n naponb (password).
CTyneHT JonXeH MMeTb COOTBETCTBYIOLLEE annapaTHoe
1 nporpammHoe obecrneyeHve n goctyn K MiHtepHeTy. Mepeg

72

TeMm, Kak HauyaTb ANCTaHUMOHHbIN KYPC CTYAEHTbI BbIMOHAOT
CamMoTeCcTMpOBaHMe, YToObl ONpefenuTb YpoBEHb CBOMX 3Ha-
HUI NO PYCCKOMY A3bIKY (CTAPTOBbIA KOHTPOSD).

Bo BpeMms Kaxaoro HOBOro ypoKa CTyAeHTbl BbIMOMHAT
cnepyowe 3agavu:

1. BocnpuHMMaIOT Ha CNyx TEeKCTbl ANnA ayAupoBaHus,
BbIMOJIHAIOT YNPaXHeHUA K 3TUM TeKcTaM. [ina sToro npe-
rnofasaTtesib MCNONb3yeT 3ByKOBble dalinbl NepBol cekunum
OVCTaHLMOHHOIO KYpCa, a TakXKe yrnpakHeHUsA B BUe TeCToB.

2. [pammaTnyecknin matepran ypoka npeacraBieH B Buge
06pa3LoB, TabnuL, CxeM. DTOro OCTaTOUYHO ANs TOro, YTOObI
BCMOMHUTb MaTepman CTygeHTam CO CpegHNM YPOBHEM 3Ha-
HUA rpamMMaTUKIM PYCCKOro A3blka. B cnyuae, korga ctygeHTbl
umeloT 6onee HU3KNIM, YeEM CPeHUIN YPOBEHb 3HaHNA rpam-
MATMKW MO KOHKPETHOW rpaMMaTyeCcKomn TeMe, KacaloLenca
onpeneneHHOro ypoka, B AUCTaHLUMOHHOM Kypce UM npea-
naraetca 06paTUTbcA K y4ebHOMY Nocobuio.

3. VI3yyeHune akTMBHOWN NE€KCMKN TEMbI N BbINONHEHNE
yrNpa)KkHEHN Ha 6a3e YCBOEHHOW JIeKCUKM B BUe TeCTOB
K KaXKZ,OMY YPOKY AMCTaHLMOHHOIO Kypca.

4. MpocnylwmBaHvie 3BYKOBbIX $GalifoB C 3anucsamu aua-
JIOroB, KOTOpble KacalTca TemMbl onpefeseHHOro Moayns,
1 CO3[aHMe CBOMX QMaOroB Mo 3TON »e TemaTtuke. Bo Bpemsa
3aHATUA C NpernogaBaTesieM CTYAEeHTbl 4EMOHCTPUPYIOT CBOU
yMeHuUs, obLanch C npernofasaTtesieM No TemMmaTike ypoka
n mogyns,

MNpenogaBaTenb TakXe MOKET UCMOJIb30BaTb 3BYKOBbIE
baiinbl yeTBEPTON CEKLMM YpOoKa Af1a AeMOHCTpaumm auna-
noros B npouecce 3aHATKA. [1pu camocToATeNbHOM BOCMPO-
W3BEeAEHUUN ANANOroB U CO3AaHUN COOCTBEHHDBIX, CTYAEHTbI
MOTYT 3an1caTh UX Ha KOMMbIOTEPE B BUZE 3BYKOBbIX Galinos
1 MOMECTUTb B CBOIO Narky, KOTopas JoMKHa 6bITb 4OCTYMHA
npenogasaTtento AN NPOBEPKM 1 OLLEHKN KauecTBa 3anmcaH-
HOro maTepuana.

5. YteHue TekcToB. [pn 06paboTKe NATON CEKUMM YPOKa
CTYAEHTbl MMEIOT BO3MOXXHOCTb NOC/yLaTh JOMa 03ByYeH-
HbI TEKCT, MPOYnTaTb €r0 CaMOCTOATENIbHO UK nepedaTb
CBOVMMM CJIOBaMW, 3aMncaTb Kak 3ByKOBOW ¢alin 1 nome-
CTWTb B CBOIO NAnky A58 MPOBEPKU 3anncuK npenogasatenem,
a TaK»Ke BbIMOJHNUTb YNPaXXHEeHUA K STOMY TeKCTa.

6. 3HAKOMCTBO C TeKCTaMu 1 nepefaya Nx coaepxaHus,
OTBETbl Ha BONPOCHI MO TeMaM NPOYMNTaHHbIX TEKCTOB U T.A.

Bce BbllLen3N10XKeHHbIE 3ala4M MOXHO ANA HAarMA4HOCTN
06beANHNTL B TaK Ha3biBAaeEMYIO CTPYKTYPHYIO CXemy ayau-
TOPHOTO 3aHATUA (YpoKa) (puc. 4), oTpakatoLLyto OCHOBHble
MOMEHTbI NPOBEeAEHNA KaXKAO0M U3 WeCTW CeKUUn ayantop-
HOrO 3aHATKA.
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Puc. 4. CTpyKTypHas cXxeMa ayAUTOPHOTO 3aHATUA (YPOKA).

Taknx ypokos npegnioxeHo Tpuguatb. Co BTOporo no
TPUALATbIA YPOK CTYZEHTbI UMEIOT BO3MOXHOCTb CBOOOHO
nepenTn Ha no6oi ypok K. B npoLecce nsyyeHms KOHKpeT-
HOrO YpOKa CTy[eHTbl MOTYT BbINOMHUTL Criegytoline fen-
CTBUA: 03HAKOMUTLCA € «Pabounm NaHoOM» K Kypcy pyCccKoro
A3blKa, c «MeTognYecKMMM yKaszaHUAMU» ANA CTYLEHTOB;
MonyunTb NOMoLLb NpenogasaTena no Bonpocam paboTol
C KYpCOM; BOCMOsb30BaTbcA «CioBapemM akTUBHOM NEKCUKN»
Kypca; BblOpaTb HYXHbI YPOK, paboTaTb € y4ebHbIMK MaTe-
prianamu: YATaTb Y CIyLLATb TEKCTbI, BbIMOHATb YNpPaXHeHUs
B BUJE TECTOB. YNpaXHEHVA MOXHO BbIMOJIHATb HECKONbKO
pas, HO 3aCYMTbIBAETCA TOSIbKO NyULLIMIA NOMYYEHHbI pe3ynb-
TaT. icnonb3ytoTca TBopUeckme 3aaHms Tuna: «JononHuTe
NpeasioXeHna CBouMn cnosamm», «OTBeTbTE Ha BOMPOCHI»
1 Np. 3afaHunA HY>KHO BbINONHUTL 1 OTNPaBUTL Npenoja-
BaTesIto ANA NPOBEPKM MO 3NEKTPOHHON NoYTe UK nome-
CTWTb B CBOO MarkKy, 4OCTYMNHyto npenogasatento. B cnyuae

HeobX0AMMOCTM MOXKHO TaKXe 03HaKOMUTbCA C JOCTYMNHON
yepes VIHTepHeT cnpaBoOYHOW NUTepaTypoOn, y4acTBOBaTb
B OAMCKYCCUAX, KOTOPble NPOBOAATCA B CUHXPOHHOM (chats-
6ecepibl) 1 acMHXpoHHOM (forum-popym) pexumax u T.4.
HoBocTu, 06bABNeHNA, Kacatowwyecs ANCTaHLMOHHOIO Kypca,
HaxoAATCA B COOTBETCTBYOLMX Nankax «HoBoctu» n «O6b-
ABNEHNA.

B «Pabouem nnaHe» 3aHATUI CTY[EHT MOXET BbIACHUTb,
K KakKiM ypoKaM 1 Korfia npefycMoTpeHbl AUCKyccmm. Yua-
WKnca bynet MeTb BO3MOXXHOCTb Y4YacTBOBaTb B AUCKYC-
CUAX MO TeME YPOKOB, YKa3aHHbIX NpenojaBaTtesiemM corfacHo
3ToMy nnaHy. TeMa AUCKyCCUM U CPeacTBO KOMMYHUKaLNK,
yepes KOTOpoe OHa byaeT NPomncxoanTb, 3apaHee CO06-
WwaeTca cTygeHTam. Bo Bpemsa guckyccum ctyneHTbl MoryT
3ajjaBaTb BOMpPOCHI Npenofasartento. Bce 3agaHma ynpax-
HEHWI, B 3aBUCUMOCTU OT CJIOXKHOCTU MPU UX BbIMOJIHEHNM,
COOTBETCTBEHHO OLIEHUBAIOTCA NS YCTAHOBMIEHNA PeNTUHTa
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CTYAEHTOB MOCse KaXKAoro ypoka. B KoHue Kaxgown Hegenuv
Tabnuubl perTNHra CTyAeHTOB OOHOBNAIOTCA.

IOncTtaHUMOHHOE M3yUYeHUe Kypca OPUEHTUPOBAHO,
B OCHOBHOM, Ha CaMOCTOATESIbHYI0 PaboTy cTygeHTOB. CTy-
LEHT YPOK 3a YPOKOM CaMOCTOSITENIbHO U3yYaeT BCe 3ana-
HMPOBaHHbIe y4eOHOI NPOrPaMMON TEMBbI, BbIMOJTHAET Tpe-
HUPOBOYHbIE 3alaHNsA TeCTOB. Bce MOMbITKM U pe3ynbTathl
TecTMpoBaHus GpUKCpytoTca B 6ase, opraHnsoBaHHom B 0.
MpenoaaBatesnb B 1060 MOMEHT MOXKET Yepes JIOKasbHYH0
KOMMbIOTEPHYIO CeTb Unn MIHTepHeT npounTaTh 3Ty 6a3y
JaHHbIX 1 OLEHUTb X0 Y4ebHOro npouecca gis KaKgoro
cTypeHTa. ANCTaHLMOHHDIV KypC JAaeT BO3MOXHOCTb 3ddek-
TUBHO Ha PacCTOAHUM OCYLECTBAATb U KOHTPONMpPOBaTb
npouecc obyyeHna CornacHo onpeaeneHHomy rpaduky
OCBOEHMSA MaTepuana pasfienoB YPOKOB.

MoKka cTygeHTbl BbIMOJHAKT AUCTAHLVOHHO TONbKO
JOMallHee 33[laHusA, @ UMEHHO YNpPa)XHEHWS, KOTOPbIE eCTb
B 1K B BMae TeCToB, NpoCiyLMBaloT ayauomaTepuarbl K Tek-
CTaMm 1 Aranoram, NOBTOPAOT rpaMMaTUUYECKU 11 03BYYEH-
HbI NIEKCMYECKUI MaTepuran K KaXXgoMy YPOKY, y4acTBYIOT
B dopymax 1 3NEKTPOHHbIX beceax. 3aHATUE NPOBOANTCA
MOSIHOCTBIO AUCTAHLUMOHHO C MOMOLLbIO ayAVO- UV BUAEO-
KOHdEpeHUUn NPpU HanMumMmy IHUIA CBA3M ¢ 60bLION NPO-
MYCKHOW CMOCOOGHOCTbIO MK C MOMOLLbio GopyMa U dnek-
TPOHHOW 6ecefbl B yCNoOBMAX PaboTbl C IHWEN C Masion
MPOMYCKHOW CMOCOBHOCTLIO.

MogaynbHbIN TECT B KOHLE KaXXJOro Moayns 1 3auyeThbl
UMM dK3aMeHbl CTYAEHTbI NMULLYT 1 COCTABAAIOT B NPUCYT-
CTBUM MpernofaBaTens B yHMBepcuTeTe. [ocne nsyyeHus
Tem (Mogynemn) N NPOXoXAeHNA KOHTPONSA 3HAHWUIA CTYAEHTbI
MOJTyYatoT OLIEHKN, KOTOPblE, BMECTE C TEKYLLMMU OLIEHKaMM,
COCTaB/ISAIOT OKOHYATEJIbHYIO OLIEHKY NPY cAaye 3a4eTa uin
SK3aMeHa.

OroBopeHHbIl Bbllle AUCTAHUNOHHbBIM KypC npeaHasHa-
YyeH gns obyuyeHUs CTYAEHTOB-UHOCTPAHLEB, N3YyYatoLmX
PYCCKMIA A3blK HAa MOAFOTOBUTENIbHOM (haKymbTeTe, U COCTaB-
NeH B COOTBETCTBUU € TPebOBaHUAMN NPOrpamMmbl s nof-
rOTOBUTESIbHBIX (paKyNIETETOB BY30B YKpauHbl.

Mcnonb3oBaHWe AUCTAHLMOHHOIO Kypca Anst paboTbl co
CTy[eHTaMM CTaMOHapHOro obyuyeHnsa faeT BO3MOXKHOCTb
3¢ PeKTUBHO UCNONb30BaTb INEKTPOHHYIO MOUTY, UMETb
LOCTYn K yuebHbIM MaTepuranam Ha pas3finyHbiX web-cTpa-
HULaX, NPOBOAUTb 3NeKTPOHHble ananoru (ICQ), becenbl
(chats), popymbl B ycnoBurax AHEBHOrO 00yYeHUsi CTyfAeH-
TOB. [lcTaHUMOHHan ¢popma 0byueHUs no 3pHeKTUBHOCTU
He npourpbiBaeT o4Hol dopme obyuyeHusn, 6onee TOro,
OHV NPeKpPaCcHO AOMOMHSAT Apyr Apyra. JncTaHuMOHHOoe
0obyuyeHUe faeT BO3MOXXHOCTb NMPENOAABATENIO U CTYAEHTY
TBOpPYECKN B3aMMOLENCTBOBATb, pa3BmBatbcA. CoueTaHue
TPAANLUOHHON N AUCTAHUMOHHOW popM obyueHus paet
BO3MOXXHOCTb CTy[il€HTaM, KOTOpble MO onpeaeneHHbIM Npu-
YMHaM He ycrnenu NponTH yuyebHbIli MaTepuran BMecTe co
CBOEW FPYNMon, yNyULnTb CBOV 3HaHNA JOMOSIHUTENbHBIMU
CaMOCTOATENbHbIMM 3aHATUSAMM NMPY NOAAEPXKKE Npenofa-
BaTeNA ANCTaHUUOHHO. HegocTaTKOM KOMOUHUPOBAHHOIO
00yueHUs ABNAETCA B HAaCTOsALLEe BPeMA He MOJIHasA OCHa-
WEHHOCTb CTYAEHTOB M NpenojaBaTesnieil He06XoAUMON
KOMMNbIOTEPHON TEXHUKOM, MOAKITIOYEHHON K NUHTEpPHeTY,
OTCyTCTBME cucTeMbI Wi-fi B MecTax, rae npoXKmBatoT CTy-
LEeHTbl 1 np.

Ona panbHenwero ycnewHoro BHegpeHus O B yuebHbIi
npouecc npenogaBaHua PKW B By3ax, HEO6XOAUMO, Ha HaLl
B3rNA[4, BbINOJIHEHNE CNefYIoLMX YCSTOBUNA:

1. Co3paHue eanHoOW MHGOPMALIMOHHON Cpeapbl.

2. Wnpokuin obmMeH yuebHbIMK MaTeprianamu, 1 HOBeNLWUMKN
nepcnekTMBHbIMA pa3pa60TKaM|/| B 4YaCTn CcO3aaHnA anc-
TAaHUMOHHbIX KypPCOB 1 B MNPUMEHEHUN NHHOBALMOHHbDIX IT-
TEXHONOrMi B 06nacT o6pasoBaHus.

3. KomnnekcHoe ncnonb3oBaHue NHTEPAKTUBHbIX 1 Tpaguun-
OHHbIX METOA0B 00yueHVs B 06pa3oBaTeIbHOM NpoLecce.

TonbKo B cylyyae BbIMOMHEHUA BCEX STUX YCIOBUIA BO3-
MOXHO MpenofaBaHne CTygeHTaM PYCCKOro A3blka Kak
WHOCTPAHHOIO Ha KayeCTBEHHO HOBOM COBPEMEHHOM
ypoBHe. A coueTaHVe NHTEPAKTUBHbIX U TPaAULNOHHbIX
MEeTOZOB 00yueHNA B 06pa3oBaTeNbHOM NpoLecce rapaH-
TUPOBAHHO NMO3BOJINT 06ECMEYNTb LIeIOCTHOCTb PAa3BUTKA
JIMYHOCTU, CMOCOBHON CTaTb BbICOKOKBAUPULNPOBAHHbIM
KOHKYPEHTOCMOCOOHBIM CNEeLManmcToM MeXAyHapoaHOro
YPOBHA.
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MUCNONIb30OBAHUE UrPOBbIX TEXHOJIOTUI
MPU OBYYEHUUN UHOCTPAHHOMY A3bIKY B CPEAHEWN LUKOJIE

AHHOMaAyusa

CTaTbs NOCBSALLEHA PACCMOTPEHMIO UFPOBbLIX TEXHOJNIOTUI, X OTANUYUTESIbHBIM OCOOEHHOCTAM C TOUKM 3peHUs 3$PeKTrB-
HOFO NPUMEHEHWS HA YPOKaxX MHOCTPAHHOTO A3blKa HA Pa3HbIX 3Tanax 00yyeHnsA B paMKax KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTMBHOMO
noaxoaa, PoOpMMPOBAHKIO Y YUALLMXCA CNOCOO0B MO3HAHWA UHOA3BIYHON KyNIbTYpbl. B cTaTbe NpoaHanu3npoBaHbl yC/10ByA
YCMELHOro NCNOJIb30BAHWSA 11 OPraHM3aLny yuuTeem UrpoBoi AesTeNbHOCTM B XO4e 06pa3oBaTesibHOro NpoLecca B cpeq-
Hen wkone.

Kntoueselie criosa: o6yqu|/|e NHOCTPAHHOMY A3blKY; MHOA3bIYHOE o6pa3OBaH|/|e; NrpoBble TeXHOJIOIW; NO3HaBaTes/ibHaA

n peyeBan AeATeNbHOCTb; TMYHOCTb y4Yallerocs.

E. Ya.Grigoryeva, E. A. Maleyeva,
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THE USE OF GAMING TECHNOLOGIES IN THE PROCESS
OF TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES IN THE SECONDARY SCHOOL

Abstract

This article considers gaming technologies, their distinctive features in terms of the efficiency at foreign language lessons
at different stages of learning within the scope of communicative and cognitive approach, as well as ways of pupils’learning
of the foreign language culture. It also analyses the conditions for successful application and organisation of gaming activities
by the teacher as an element of the educational process in the secondary school.

Keywords: teaching foreign language, foreign language education, gaming technologies, cognitive and communicative

activity, pupil’s personality.

Bnocnep,Hme LecATnneTrA NpeacTaBieHne o Poin 1 Mecte
06pa3oBaHMs B COBPEMEHHOM O0OLLeCTBE CYLECTBEHHO
n3mMeHunocb. Ocoboe BHYMaHWe YAeNAeTCs YPOBHIO U Kaye-
CTBY 06pa3oBaHuA, BONPOCaM s13bIKOBOrO 06pa3oBaHus, Uto
TpebyeT NepeoCMbIC/IEHUs HE TOJIbKO HayUYHO-TeopeTuye-
CKMX, METOL0NOMMYECKUX U UHBIX YCTaHOBOK, HO 1 pa3pa-
6OTKM HOBbIX MOZernen u cTaHgapTos [5,10,12,].

ObyueHne MHOCTPAHHOMY A3bIKY B HacTosLlee Bpems
paccmaTpMBaeTCsA Kak ONTMMalibHas OpraHu3auus nosHa-
BaTeJIbHbIX AEVCTBUI YUYALLUMXCA: HayUeHME NCMOMNb30BaTh
WHAMBUAYANbHBIN HAOOP KOFHUTUBHBIX CTpaTeruin npu
00yueHnM, yMmeHMe o6LaTbCcA Ha UHOCTPAHHOM A3bIKe, pas-

BUTME peYEBbIX YMEHUN C YUYETOM MPUOOLLEHMSA YUaLLMXCA
K A3bIKOBOW U KOHLENTYaNbHOW KapTMHaM MMpPa HOCUTEeNen
N3y4yaemoro fA3blKa, NO3HaHVe YYalWnumMmnca NHOM CUCTEMbI
LeHHocTeln [2,4,6,9].

Jpyrumm cnoBamu, B pamkax COBpeMeHHO 06pa3oBa-
TeNbHOW Napagurmbl NPU3HAETCA NOAXOL K Pa3BUTUIO CBO-
60HOW, OTBETCTBEHHOW N CAaMOCTOATENbHOM IMYHOCTU, TO
€CTb Ha MEePBOM MJ1aHe OKa3blBaeTCA cam OOyyUatoLLMIACS.

Takrm 06pa3om, UToObl MOTyYaeMble 3HaHUS OKa3biBaIu
pa3BuBaloLLee BO3AENCTBUE Ha YYaLLUXCS, OHW [OMKHBI ObITb
CO3BYYHbl UMEIOLVMCA U BHOBb BO3HMKAKOLWUM NOTPeOHO-
CTAM M HTEpPEeCaMm LLKOJIbHMKOB. TONbKO B 3TOM CJly4yae 3Ha-
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HMA CTAHOBATCA CTUMYJIOM AN NocneayoLen AeATeNbHOCTA
1 obuieHus.

BorbLuoe 3HaueHre 1A NO3TanHOro GOPMUPOBAHMS BCe-
CTOPOHHE Pa3BUTON 1 A3bIKOBOW JIMUHOCTY 0byuyatoLlerocs
1 Ansi NpuAaHnA JeATeNbHOCTHONO XapaKTepa 00yUYeHMio o
CTOPOHbI YUNTENA UMEIOT MApHas 1 rpynnosas paboTa, urpo-
BasA AeATeNIbHOCTb, My/IbTUMEANIHbIE CPefCTBa, 0bCyXae-
HISA, CBOGOAHbIE ANCKYCCUU, 3aCeAaHA SKCNePTHOM rpynbl,
ponesble 1 feNOBble UrPbl, B TOM YNCIe B PaMKax KOJeK-
TUBHOW NPOEKTHON AeATeNIbHOCTY, KOTopas TpebyeT, utobbl
yualmecs BbICKa3blBaJIMCb OT COOCTBEHHOrO LA, a He OT
NMeHN repoA npourpbiBaeMor ponu. Bce gaHHble cpepctaa
AKTMBM3aLMW peyeBor AeATENbHOCTY YYaLLMXCA NO3BOAAIOT
UM GOPMYNIMPOBATb Y APrYMEHTUPOBATb IMYHOCTHYIO MO3M-
L1i0 NO BONPOCaM HPaBCTBEHHO-3TNUYECKOro, Hay4YHO-MO3Ha-
BaTENIbHOIO XapaKTepa, CTaTb 3PpHEKTUBHBIMU YUYACTHIKAMM
KOMMYHUWKATVBHOIO BO3LeNCTBUSA, BbIOMPATh NpremMIeMbii
CTWb OOLEHNA B COOTBETCTBUN C CUTyaLMel, NOBeeHNEM
napTHepOB, NOAAEPKMNBATb SMOLNOHANbHbBIA U KOMMYHU-
KaTVBHbBIV KOHTAKT C cOb6ecelHMKOM, MPUHMAaTb PeLleHus,
npeaBuaeTb pesynbTaTbl U HECTU 32 HUX OTBETCTBEHHOCTD,
a TakXKe npeofoneBaTb TPYAHOCTM B HEMPMWBbIYHbBIX CUTYa-
umnsx obwenwus [11,13,14].

Heobxoanmo oTMeTWTb, UTO BCe yalle NCMofb3yemble
YUMTENAMU Ha YPOKE UIPOBble TEXHONOTNN HapAay C TPpaau-
LUMOHHBIMW GOPMaMM 3aHATMIA CMOCOBCTBYET peanvsaLlmm
MPVHLMNa JeATeIbHOCTHOWN OCHOBbI 06YUYeHNs, aKTUBM3aLM
U MHTEHCMUKaLMK yueBHOro npouecca, CTUMYIIALUNA NO3Ha-
BaTeNIbHOM U peyeBon geAatenbHoCcTn. OgHOBPEMEHHO OHMU
[aloT BO3MOXKHOCTb BBEAEHUA YYaLUXCA B MUP KYNbTYpbl
N TPaaLMN N3YyYaemoro A3blKa.

lMpununHa CTONb NOBLIWEHHOrO B HacTosAllee Bpems
MHTEepeca U BHUMaHMUA K pa3fiIMYHOro pogam nrpam — 3To,
B MEPBYI0 oUepeb, OTXOA OT TPAAULMOHHBIX GOPM 1 MeTo-
LoB obyueHus. CnegyeT TakKe OTMETUTb, YTO NpPK CoXpa-
HEHUN [OCTAaTOYHO BbICOKOW MOTUBAL MW BO3HUKAET CHU-
»KeHVe No3HaBaTe/IbHOro MHTepeca K U3y4YeHUI0 MHOCTPaH-
HOrO A3blKa. TO NPOUCXOAUT B CBA3M C TEM, YTO yyalimecs
CTanKMBaKTCA C ONpPeAeneHHbIMA TPYAHOCTAMU, KOTOPble
KaXXyTcAa UM Henpeoponnmbimu. NIrposbie TexHonoruu,
CTUMynupyiouwme yyebHO-NO3HaBaTENbHYIO U PeYeBYHo
[LeATeNbHOCTb, @ TaKXXe UHTEHCMBHOCTb NO3HaBaTeIbHOroO
npouecca, N03BONAIOT UCMOJIb30BaTb BCE YPOBHU YCBOe-
HUs 3HaHWIA. Takum 06pa3om, MHTEPEC K MCMOJIb30BAHMIO
UrPOBbIX TEXHONOMMI Ha YPOKax MHOCTPaAHHOIO A3blKa He
cnyvaeH [1,3,15,16].

C opHOW CTOPOHbI, UHTeHcUdUKaLUA yuyebHoro npo-
Lecca CTaBuT 3a4avy Noucka cpeacTs noggepkaHuna y yya-
LMXCA UHTEpECa K N3yyaemMoMy MaTepuany 1 akTusmsauum
UX 0eATeNIbHOCTU Ha NPOTAXeHUN BCero 3aHATus. U adpdek-
TUBHbIM CPELICTBOM PeLIeHUsi 3TOW 3aaun ABNATCA yueb-
Hble Urpbl.

C Apyrow CTOpOHbI, OAHOW 13 Hanbonee BaXKHbIX NPo-
6nem npenofaBaHUA MHOCTPAHHOTO A3blka ABNAETCA
0byueHmne peyeBO AeATeNIbHOCTA, CO3JaloLLEeN BCe YCIO-
BUA 4118 PACKPbITAA KOMMYHUKATUBHON QYHKLMW A3blKa
1 no3ponstoLen NpnbansnTb Npouecc obyyeHns K yco-
BMAM peasibHOro obyuyeHuns, YTO MOBbILAET MOTMBALUIO
K M3yYeHUI0 MHOCTPaAHHOrO A3blKa. BoBneueHune yyawmxca
B PEYEBYIO AEATENIBHOCTb MOXET ObITb YCNELIHO OCYLLeCT-

BNIEHO B NpoLiecce UrpoBo AeATeNIbHOCTU Ha Pa3HbIX 3Ta-
nax obyuyeHus.

B cBA3M € 3TKM, B NpaKTMKe NpenofgaBaHma MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB MCMOJIb3YHOTCA MHOTOUNC/IEHHbIE yuebHble Nocobus,
MeTonvecKmne pa3paboTKu K NPOBeAeHNIO Pa3HOOOPa3HbIX
UIp C NCMOIb30BAHNEM UHOCTPAHHOTO A3blKa.

Tak uTo e Takoe urpa? CywecTByeT MHOIO onpegene-
HUI STON TEXHONMOTMM KaK CpefcTBa 00yuYeHUss NHOCTPaH-
HOMY A3bIKY.

Mo mHeHwuto E.U. MaccoBa, «nrpa — 370 Nuilb 060JI0UK3,
¢bopma, copeprkaHnemM KOTOPOW JOKHO ObITb yueHe, Bla-
JeHue BUaamm peyeBon geatenbHocTtu» [[Maccos, 2003].
E.N. HerHeBmnuKana oTmeuaeT, YTo nrpa — «3T0 OCHOBHOWN
CNoco6 JOCTVKEHWA BCEX 3afay 00yUueHMs, MO3TOMY Heob-
XOAVIMO TOYHO 3HAaTb, KAaKOW HaBbIK, YMeHUue TpebyeTcs,
uTo pebeHOK He YMen U YeMy Hayuuscsl B XOfe Urpbl, urpa
[OJMKHa NOCTaBUTb yvallerocs nepeg He06XOAMMOCTbIO
MbICTUTENIbHOTO YMeHuA» [Hernesnukas. 1987].

Mo onpepeneHnio M. ®. CTpoHUHaA, « UFpa —3TO BUL
[eATeNIbHOCTU B YCNIOBMAX CUTYauuiA, HanpaBieHHbIX Ha
BOCCO3[jaHNE U YCBOEHME OOLEeCTBEHHOIO OMbITa, B KOTO-
pOM CKnaablBaeTCA N COBEPLUEHCTBYETCA CamoyrpaBieHne
nosegeHnem» [CTpoHuH, 1994]. Virpa coumnanbHa no cBoemn
npupoae 1 cnpoeunpoBaHa Ha OTpaXKeHne Mr1pa B3pPOoCsIbIX.
Ha3biBas urpy « apndmMeTuKon coumnanbHbIX OTHOLLEHNIA,
[.b. SNbKOHWH TPaKTyeT Urpy Kak «ofHy 13 BegyLimx Gopm
1 CNoco60oB NO3HaHUS PebeHKOM MMPa B3POCIIbIX» [DNbKO-
HWH, 1978]. Mo MHeHwuto J1. C. BbIFOTCKOrO «Mrpa— 3TO Npo-
CTPAHCTBO BHYTPEHHEeW couunanmsauum pebeHka, CpeacTso
YCBOEHMA COLUMaNbHbIX YCTaHOBOK» [BbiroTckuin, 1999].

Takum 06pazom, BUAHO, UTo 06 obyuarLmx u Bocnu-
TaTeNbHbIX BO3MOXHOCTAX UFPOBbIX TEXHONOTMNIN N3BECTHO
[aBHO U MHOTUE yYeHble CNpaBeAnNBoO obpaLlany BHUMaHue
Ha 30 PEeKTUBHOCTb MX UCMOSb30BAHNA.

3¢ PeKTUBHOCTb UIpbl Kak cpecTBa 06yueHMs 3aBUCUT
OT COONoAEHA TakX TpeboBaHNA, KakK:

- Hanmuue Boobpaxaemoli CMTyalym 1 nnaHa, B KOTopom byayT

[encTBOBaTb yyalymecs;

- 0b6sA3aTeNlbHOe 0CO3HAHWE LWKONbHUKaMU NrpoBOro pesynb-
TaTa v npaBw Urpbl.

Ka)K,lJ,aﬂ nrpa HenpemMmeHHO COCTOUT U3 HECKOJIbKNX 3TanoB:

- MOAroToBUTESIbHBIN (BbIOOP TEMBI, YTOUHEHME LiENeN Urpbl);

- npoBepeHwne urpbl (yHI/ITeJ'Ib NCNOJIHAET POJib aKTUBHOIO
Habnopatens);

- KOHTPOJIb Urpbl (OLLEHI/IBaHVIe yyawmxca c yyeTtom gonyueH-
HbIX OWM60K) [Mup3axaHoBa, 2012].

MrpoBble TEXHONOMMK BKIOUAOT B Ce61:

- LI,eJ'IbIIZ Komnnekc yl'lpa)KHEHVIVI, HanpaB/€HHbIX Ha d)OpMI/IpO-
BaHNE YMEHNA BblAENATb OCHOBHbIE NMPW3HaKN NpeamMeTOoB,
CpaBHMBaATb;

- rpynnbl Urp Ha 0606LeHVe NTPeAMETOB MO ONPeAeNEeHHbIM
Npur3HaKam;

- rpynnbl nrp, B npouecce KOTopbIX'y WKOJIbHNKOB Bblpa6aTbI-
Ba€TCA yMeHMe BnaaeTb CO6OVI, 6bICTpOTa peakynn Ha CJ1oBO,
doHemaTyeckuii cnyx.

Mpn 3TOM UrpoBON ClOXKET pa3BMBaETCA NapasnsienbHO
OCHOBHOMY COflep»KaHuio 0byUyeHUs, MoMoras akTMBU3NPO-
BaTb YUYebHbI npoLecc. Mirpa cnocobcTByeT 3anoMUHaHUIO,
KOTOpOe ABNAETCA NPeob/afaoLLyiM Ha HavallbHOM 1 cpeg-
HeMm 3Tane o6yyeHNs MHOCTPaHHOMY A3bIKY.
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UTo KacaeTcsa paHHero 3Tana obyuyeHns NHOCTPAHHOMY
A3bIKY C MPUMEHEHNEM UIPOBbIX TEXHOJIOTUIA, TO OfHa 13
OCHOBHbIX 33flay NpenojaBaTens — cAeNaTb 3TOT NpeameT
WHTEPECHbIM 1 No6UMbIM. B Mnagluem Bo3pacTe yyalymecs
OUEHb SMOLIMOHASIbHbI 1 MOABVIXKHBI, VX BHUMAHUE OT/INYaeTcA
HeMnpPou3BOSIbHOCTbIO N HEYCTOMUYMBOCTbIO, MO3TOMY OYEHb
BaXKHO YUMTbIBaTb B NMpoLiecce obyyeHUs ncmxonornyeckme
0CO6EHHOCTY LUKOJIbHUKOB 3TOro Bo3pacTa. Kak npaBusio, oHu
06paLLaloT BHUMAHME Ha TO, UTO BbI3bIBAET UX MHTEPEC.

Kak otmeyaeTt M. H. CKaTKMH, «BaXKHO OCO3HaBaTb, peLle-
HMIO KaKnX OUAAKTUYECKMX 3afiay JOJIXKHA CNoCcO6CTBOBATbL
JaHHasA Urpa, Ha pPa3BUTUE KAaKUX MCUXUYECKKX NPOLECCOB
OHa paccymTaHa» [CKaTKuH, 1980].

MoMrMO pa3BUTUA B UTPOBOW AEATENIbBHOCTU BHUMAHUS,
MaMATY, MbILLJIEHUS U BOOOPaXKeHUS, TaKXKe OCYLLEeCTBIAETCA
CTaHOBNEHUE NCUXUYECKMX MpoLeccoB pebeHKa, To ecTb
NPOVCXOANT NEPEXOA OT HAMALHO-AENCTBEHHOTO K 0bpas-
HOMY MbILUNEHMIO, Pa3BUBAETCA CNOCOBHOCTb K abcTparu-
poBaHMIO, 0006LLEHNIO 1 MPOV3BOSILHOMY 3aMOMVHAHUIO.
KoHeuHo, nrpoBble TEXHONIOTMU He MOTYT OblITb eANHCTBEH-
HbIMU TEXHONIOTUSMY, MPUMEHAEMBIMU B XOf4e 006pa3oBa-
TeIbHOrO npoLecca Npy paboTe C yUYalmMMICs, Tak Kak OHU
NULWb CTUMYTIUPYIOT MO3HABATENbHYIO aKTUBHOCTb 1 PeUEBYO
LEeATENbHOCTb LIKOIbHUKOB.

B nTore, ncuxonornyeckoe BAUAHME UMPbl MPOSABIAETCA
B VHTE/IEKTYaIbHOM POCTe, NMO3HaBATEIbHOW CaMOCTOsA-
TeNIbHOCTY U UHULUMATUBHOCTU obyyalowmxcs [7,8].

NHTepecHo, UTo NitoCbl UTPOBBIX TEXHOMOMMIA, UMEOLLMX
6oratblil 0OyyUatoLLMA U NCMXOTepaneBTUYECKUIA MOTEHL AN,
TaKXXe COCTOAT B TOM, UTO OHU:

- CO3[al0T UHTENNEKTYAJIbHOE HanpAxXeHwue, 6e3 KOTOpOro

HEBO3MOEH aKTUBHbIN npouecc 06ylleHVIﬂ;

- MOCUJIbHbI NPAKTUYECKN KaXOOMY yyalleMycCA, faXxe TOMY,
KTO HE MMeeT AOCTAaTOYHO NPOYHbIX 3HaHUN B A3blKe;

- BCeNnAKT YyBCTBO pPaBEHCTBA, YBJIEYEHHOCTb, OWyLlleHne
MNOCUNTIbHOCTU 3anaHV||7|, UYTO Aa€T BO3MOXXHOCTb LWWKOJIbHUKY
npeonosieTb CTECHUTENIbHOCTb, MeLlaloLwyto yI'IOTpe6J1F|Tb
B peyn CsioBa NHOCTPAHHOIO A3blKa,;

- CI'IOCO6CTByIOT CHATUIO TPEBOXHOCTU N CKOBAHHOCTUK, NO3TOMY
NnosABNAETCA NO3UTUBHBIN 06pa3 camoro cebs;

- ycunuearoT MOTUBALUIO K N3YYEHUNIO MHOCTPAHHOIO A3blKa
6r|aro,qap$| peweHntio paaa UrpoBbixX 3afay Ha ypoke [MI/IH-
K1H, 1983].

Ha cpenHeln cTyneHn o6yuyeHUsi NHOCTPAHHOMY A3bIKY

Y yUYaLLMXCA MEHAETCA OTHOLLEHME K N3yYaeMOMY NpeaMeTy.
Kak nokasblBalOT NCCIefoBaHNsA, B CTPYKTYpe MOTMBaL MM
onpefaenseMbiMU ABNAIOTCS TakKUe BHeLHME GpaKTopbl, KakK:

- [AeATesIbHOCTb pagn OUEHKN Unn p,pyr0|7| NINYHON BbIroAgbl, TO
€CTb Y3KOJINYHOCTHbIE MOTUBDI;

- OCO3HaHMe WKOJIbHNKOM TeX Herlpl/lﬂTHOCTel;l, KOTOpble ero
OXMAarT B Cliyyvae He,q06pOCOBeCTHOFO BbIMNOJIHEHNA UM
Yy4YeHbIX 06H33HHOCTQVI, TO €CTb OTpUUaTe/IbHbIE MOTUBDI.

A Tak Kak sifpoM UHTepeca ABMATCA BHYTPEHHUE
MOTMBbI, BbITEKAIOLLME U3 CaMO AeATENIbHOCTU MO OBnaje-
HUIO MHOCTPaHHbIM A3bIKOM, TO MHTEPEC K NPeaMETY CHU-
»aeTcA. ITO roOBOPUT O TOM, UTO HANIMUME >KefaHUsA N3y4YaTb
MHOCTPAHHDI S3bIK CaMo Mo cebe elle He obecrneynBaeT
MOJIOKMTESIbHYHO MOTMBALMIO, TO €CTb OHa AOKHA ObITb NOA-
KpenjeHa MHTEPECOM YYaLLUXCS K BbIMOJIHEHNIO YUeOHO
LeATeNbHOCTU.

MocKobKY K MOAPOCTKOBOMY 3Tany LUKOMbHMK XapaKTe-
pu3yeTcst 6YpHbIM GU3NYECKUM 1 yXOBHBIM POCTOM, pacLum-
peHremM No3HaBaTesIbHbIX MHTEPECOB, TArON K CaMOOLEHKe
N K OOLLECTBEHHOW aKTMBHOCTY, TO Ha CpeAHeM 3Tane oby-
YEHMs1 MHOCTPAHHOMY A3bIKY CPECTBOM MOBbILLEHNA dddek-
TUBHOCTU y4e6HOro NpoLiecca SBATCA UTPbl— COPEBHOBA-
HUA 1 UTPbl- KOHKYPCbl. OHM OTAINYAKOTCA OT OOBIKHOBEHHO
Urpbl TEM, UTO B HMX 06s3aTENbHO [OSIKEH NPUCYTCTBOBATb
3/1eMEHT COPEBHOBAHUA N COMEPHMNYECTBa.

MrpoBble TEXHONOMMM aKTyasibHbl HE TONIbKO Ha MNaLLei
W CpepHen CTyneHsax 06pa3oBaHNsA, HO TakXKe Ha CcTapLuel
CTYMNeHW LWKOSIbHOrO 06Pa30BaHNA, Tak Kak CO3HATENIbHO-
NONOXMTENIbHOE OTHOLLIEHME LIKONbHUKOB K YYEHUIO BO3HU-
KaeT Toraa, Koraa yyeHve yaoBneTBOpAEeT UX No3HaBaTeslb-
Hble NOTPeOHOCTY. [1NA CTapLUEro WKOMbHMKA BaXKHa Coaep-
XaTeNlbHOCTb YyYebHOro MaTepurana, ero CBssb C XU3HbIO
N NMPaKTMKOWN, MPOOGSIEMHbBIN 11 SMOLMOHANBHbIN XapaKTep
W3N0XeHNA, OpraHn3aumna NONCKOBOM U NO3HaBaTeIbHON
[eATeNbHOCTY, NPe[OCTaBAAOLWEN YYaALLMMCA BO3SMOXXHOCTb
nepexmTb PagoCTb CAMOCTOATENbHBIX OTKPbITUIA. Begb Kor-
HUTUBHbIE NPOLECCbl MOAPOCTKA OUYEHb MPOTMBOPEUNBDI.
C oHOW CTOPOHBI, MaMATb, BHUMAHWE 1 BOCMPUATHE XapaK-
TEePU3YTCA YCTONYMBOCTbIO 1 BO3pacTaHNEM NPON3BOJib-
HOCTW, @ C APYrovi CTOPOHbI, OHN AOCTAaTOYHO CUTYATUBHbI.
Yyalmeca npoaBAAT UHTEPEC 1 3anoOMMHAIOT TONIbKO Ty
UHpopmauuio, KoTopas ABAAETCA AN HUX SMOLIMOHANIbHO
W IMYHOCTHO 3HAYUMON. TakUM 06pa3om, yumTenio Heo6xo-
OVIMO TaK OPraHn30BaTh YYeOHY0 feATeNIbHOCTb CTapLumX
LIKOJIbHUKOB, YTOObI MX MNO3HaBaTesIbHble UHTEPEeCh! HblIn
aKTMBU3MPOBaHbI. VI3BeCTHO, UTO BeayLuniA BUA, AeATeNIbHO-
CTV NOLPOCTKA — 3TO MEXIMYHOCTHOE O6LLEHME, a UTPOBbIE
TEXHONOIM JaloT BO3MOXHOCTb U3YyUYnTb HOBbIV NeKcuye-
CKUIA MaTepuan B CUTyaumrsax oOLLEeHNA, MOBbILLAs MOTVBALIMIO
K N3YUYEHMI0 MHOCTPAHHOTO A3blKa.

YCTaHOBNEHO, YTO MUCMOb30BaHNE UIPOBbIX TEXHOJO-
TN B 06yUYeHUN NHTEPECHO 1 3PPEKTNBHO B OpraHu3aumum
yueOHOI [eATEeNbHOCTU YYaLuXCs, Tak Kak OHO nomoraeT
yyalmmca yBuaeTb B MIHOCTPaHHOM A3blKe peanibHoe cpea-
CTBO OOLLEHNA.

CnepoBatenbHO, AaHHbIA NPYeM MOXKHO UCMONb30BaThb
Ha ntobom 3Tane obyueHUs NpU yCIoBUM ero agantayum
ONnA onpefesieHHOro Bo3pacTta. 9TOro MOXXHO Jo6utbes,
eCcI METOAMNYECKM MPABUIIbHO 1 NCUXON0rnyeckn o6o-
CHOBAHHO NPOBOANTL PaboTy C NCMOSIb30BaHMEM JAHHOIO
nprieMa, Tak Kak yYeHMKN NOBTOPAIOT B UTpax To, K Yemy
OTHOCATCA C MOJIHbIM MOHUMaHKEM, YTO UM AOCTYMNHO ANA
HabnogeHui.

BaxxHO, UTO pa3BuTME 1 CaMOopeanu3auma y4yalmxca
B Urpe OCyLLeCTBNAETCA C YYETOM TPeX OCHOBHbIX B3aUMOC-
BA3AHHbIX MeXy CO60l BUAOB YeNIOBEUECKOW AeATENbHO-
CTW: TPYROBOW, NFPOBOW 1 yuebHol. B urpe mogenupyiotca
XKM3HEHHble cUTYyaL MK, bnarofapa KOTOpbIM 3aKpensaioTcA
KauyecTBa, yMeHNs, CNTOCOBOHOCTU, HEOOXOAMMbIE yUYaLLeMyCs
ONA BbINMOSIHEHUS COUMabHbIX, YY4EOHbBIX N TBOPUYECKUX
byHKUMA.

Mpu NCNonb30BaHUM UTPOBbLIX TEXHONOMMI 3adaya yuu-
TesIA COCTOMWT, NPeXKae BCEero, B TOM, YTOObl OpraHn3oBaTh
M HanpaBuUTb MO3HaBaTe/IbHYIO AeATeNIbHOCTb yyalumnxcs,
B MpoLiecce KOTOPOWA pa3BMBaNUCh Obl X CNOCOOHOCTU, OCO-
6eHHO TBOpUecKue [KoHbiweBa, 2008].
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B coBpemeHHOI MeToagnyeckon, negarormyeckom n ncu-
XOJIOrMYeCKol UTepaType CyLeCcTByeT MHOTO Kaccudurka-
LU Urp, OCHOBAHHbBIX Ha Pa3HbIX MapamMeTpax 1 npeanara-
€MbIX OTEYECTBEHHbIMM 1 3apyB6EXHbIMM yueHbIMU. Knaccu-
dukauma obyuatowmx urp, npepsiokeHHasa M. @. CTPOHMHbIM,
BbIMAAWT Cliegyowmm obpasom:
- MOATOTOBUTENbHbIE, CMOCOBCTBYIOLME GOPMMPOBAHNIO peye-
BblX HaBblIKOB (rpammaTquCKme, nekcnyeckue, ¢OHETI/NeCKI/Ie
n opdorpaduryeckue);

- TBOpPYECKNE Urpbl, LeJib KOTOPbIX 3aK/04YaeTCA B ﬂa)‘leeVl-
lemM pasBuTnn peyvyeBbiX HaBbIKOB U yMEHVIVI (ay,U,I/ITVIBHbIe
N peyesble).

Mo BMAY AEATENbHOCTY UTPbl JENATCA Ha pusnyeckue
(nBWraTenbHble); NHTENNeKTyanbHble (YMCTBEHHbIE); TPYAO-
Bble; COLManbHbIe; MCUXONornyecKue.

Mo xapaKTepy nefarornyeckoro npolecca BblAenAanTca
cnepytoLme rpynnbl Urp:

- o6yqa}0u.u/|e, TPEHNPOBOYHbIE, KOHTpoOnuMpywuwne,

obobuatoume;

- NO3HaBaTeJibHble€, BOCNUTaTEJIbHbIE€, pa3BMBatloWneE;

- pPenpoayKTuUBHbIE, MPOAYKTUBHDbIE, TBOPYECKNE;

- KOMMyHI/IKaTI/IBHbIe,,qmaFHOCTMHECKME,I'IpOd)OpI/IEHTaLWIOH-

Hble, NMCNXoTexHn4yeckne.

Mo xapakTepy Urpbl MOXHO pasfeNnnTb HanpeaMeTHbIe,
CIOKETHbIE, pONneBble, AENOBbIE, UMUTALIMOHHbIE, UTPbI-Apa-
MaTm3auum [CTpoHuH, 1994].

Mo mHeHwuio A.B. KoHbiweBow, peyeBble, NOArOTOBUTE b=
Hble 1 TBOPYECKME UTPbl MOXXHO 0ObeAUHNTL B AuaaKThYe-
cKue urpbl [KoHbiweBa, 2008]. Ocobblii MHTepeC C TOUKU 3pe-
HMA 3PPEKTVBHOCTU 1 YCMELWHOCTMW X NCMONb30BaHUs MpK
00YYEHMN MHOCTPAHHOMY A3bIKY BbI3bIBAOT TaKMe UTPbl Kak
NoAroTOBUTENbHbIE, POJIEBbIE M UMPbl-ApamaTi3aLmm.

3ayumBaHme NeKCMYeCcKoro Matepuasna — BaXKHenLWmin
ACMeKT B M3yYeHNV MHOCTPAHHOTO A3blKa B WKose. O6bem
BBOAMMOW JIEKCMKN NOCTEMNEHHO YBENNUNBAETCA, U YCBOE-
HUe HOBbIX C/IOB HEpPeaKO CTaHOBUTCA CKYYHbIM, a MOTOMY
cnoBa TPYAHO 3anoMKHATCA yyalwmmuca. MHorme nccne-
LOBaTeNM OTMEUatoT, UTO 0byUeHMe NIEKCMKe HePa3pPbIBHO
CBA3aHO C NCMOJIb30BaHMEM HarnAQHOCTY.

OddeKTUBHBIM NPUeMOM PaboTbl B CTAaHOBJIEHNI FPaM-
MaTMYEeCKOro HaBblKa ABAAKTCA UTPbl, KOTOPble OfHOBpE-
MEHHO CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO PEUEBON AeATENIbHOCTU. YTO
KacaeTca yyawmuxca MiagLero Bo3pacTta, TO UX MbllUfieHne
KOHKPETHO 1 OMMPaEeTCA Ha HarnsgHble 0bpasbl U NpeacTaBs-
neHuvs. nsa NOHMMAaHMWA CKYUYHbIX FPAaMMATUYECKMX NPaBuis
UM, KaK NPaBuio, Hy»KeH peanbHbIi NPeaMeT UinN ero 13o-
GparkeHure, YTO MOMOTaEeT cAenaTb NPOLECC YCBOEHWA 3HAHUN
60ree MHTEPECHbIM 11 SMOLIMOHANIbHO OKPALLIEHHbIM.

Llenb ¢oHeTnueckux nrp — GopmMmupoBaHe HaBbIKOB
$bOHEMATMYECKOro C/lyxa, YCTAaHOBJIEHUS afleKBaTHbIX 3BY-
KOOYKBEHHbIX COOTBETCTBMIA, MPOU3HOLIEHNS CBA3HbIX
BbICKA3blBAaHMI U TekcTa. Ho dopmmupoBaHue 3Tmx HaBbl-
KOB HEBO3MOXHO 6€3 3HaHuA andaBuTa.

Llenb opdorpaduyeckrx urp — passuTre HaBblka NMCbMa
1 opdorpadpryecKkmx yMEHUIA, YTO HAUMHAETCS C MEPBbIX AHEN
OBJIAAEHVIA UHOCTPAHHBIM 513bIKOM. Micnonb3oBaHre opdorpa-
dUYECKMX NP MOMOTaeT TPEHMPOBATb YUALLUXCA B HAaNMCaHN
WMHOCTPAHHbIX C/IOB. YacTb Urp paccymTaHa Ha TPEHUPOBKY
NamATK YYaLLMXca, Apyrme OCHOBaHbl HA HEKOTOPbIX 3aKOHO-
MEPHOCTAX U NPaBONUCaHNK MHOA3bIYHbIX C/I0B.

YTO KacaeTca poneBblX Urp, TO B HacToALlee BpPeMs
60NbLUOM MHTEPEC BbI3bIBAET UX NMPUMEHEHNE Ha YPOKe
WHOCTPAHHOrO A3blKa A/19 MOAENNPOBaHNA PeaNibHON CUTY-
auum obLeHus. B poneBor urpe NporcxoauT CyLecTBeHHas
nepecTporika NoBeAeHMA yYeHnKa- OHO CTAaHOBUTCA NPOU3-
BOJIbHbBIM. DTO 3HAUWT, YTO B POJIEBON UFPE YUEHVK HE UyB-
CTBYET TOr0 HanNpsXeHUs, KOTOPOe OH MOXET OLyLaTb Npu
06bIUHOM OTBETE, TaK KaK OH pacKpernoLleH 1 cBoboaeH.

BaxHo, uTo ponesas nrpa NCNonb3yeTca AnA peLeHus
KOMIMJIEKCHbIX 3afay YCBOEHUA HOBOIro MaTepuana, 3akpe-
NAEHNA N Pa3BUTUS TBOPUYECKNX CMOCOOHOCTEN, a TaKXKe
ans popMrpoBaHuA 06LeydYebHbIX ymeHun. OHa JaeT BO3-
MOXHOCTb YUYALUMMCS MOHATb U U3Yy4YnTb yUeOHbIN MaTepman
C Pa3nnNYHbIX NO3MLNNA.

PoneBas nrpa MoXeT TakXe UCMob30BaTbCA Npu o0y-
YeHVN MHOCTPAHHOMY LUKOJMIbHMKOB NO6Oro BO3pacTa,
a NOCKOJbKY Mrpa B MIafLLEM LLIKOSIbHOM BO3pacTe, Hanpu-
Mep, ocTaeTca Beayuieli GopMol AeATeNIbHOCTY, TO C ee
MOMOLLbIO criefyeT 06yyaTb MHOCTPAHHOMY A3bIKY. TeM cambiM
MOBBILLIAETCA MOTMBALUA K M3YUYEHVI0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa.

CTOWT OTMETUTD, YTO POJieBas Urpa obnagaet 6obLLMK
06yuaroLLyMM BO3MOXXHOCTAMMU, TAKNMM, KaK:

- nojpaxaHwne AeﬁCTBMTeﬂbHOCTM B ee Hanboree cywecTBeH-

HbIX YepTax;

- 6ofblMe BO3MOXKHOCTUN MOTI/IBaLlI/IOHHO-I'IO6y£|I/ITEJ1b-
HOTIO MJiaHa,

- JINYHaA ConpmnYaCcTHOCTb KO BCEMY Npouncxogaliemy;

- ¢dopmupoBaHme yuebHOro coTpygHUYECTBa 1 NapTHEPCTBA;

- pacwupeHne chepbl 0bLWEeHNH;

- o6pa303aTeanoe 3HaueHune.

CnepioBaTeNibHO, B COOTBETCTBUM C OOyYaOWMMN BO3-
MOXHOCTAMU POJIEBON UTPbl MOXHO OOHaPY>KUTb CXOACTBO
pONeBoOn Nrpbl C peasbHON NPaKTUYECKON AeATeNbHOCTbIO
NOAEN, HO OTNINYKE 3aKI0YaEeTCA B TOM, YTO posieBas uUrpa-
3TO TONbKO YCNIOBHOE BOCMNPOM3BEAEHNE ee yYacTHUKaMN
(yyawmmMmcs) HacTOAWMX MUIHEHHbBIX CUTYALIA.

BaxHO, uTO poneBas uUrpa foMXKHa OTBeYaTb LesloMy
pARy TPeboBaHMI, YUUTBIBAKOLWUX KaK YuebHble 3afaun, Tak
W UHAUBULYaNbHbIE MOTPEOHOCTM U OCOBEHHOCTU YUaLLUXCH,
TaKMX, KakK:

- OTHOWEHME K y4dalemMyCa Kak K JIMYHOCTU C NpucyLnmn el oco-

6€HHOCTF|MI/I, KOTOpaA MOXET NpeanoyvyecTb Te UK NHble PONn.

- Npwu pacnpepeneHnn pone|7| ydyeT coumanbHO-NCMXonorun-
YECKUX XapPaKTEPUCTUK yYallnXxca, nog KOTOPbIMU NMOHUMa-
eTcA CTaTycC yyauleroca B rpynne. [lostomy yuntenb fosixeH
CO3HaTeNbHO BblABUIraTb TO OAHOIO, TO 4PYroro yd4eHmKa Ha
nnpepckne nosnmunm B Xoge opraHmnsaumm Urpbl.

Takum 06pa3om, TEXHOJIOTUA POJIEBOI UTPbl COCTOUT U3

cnepyowmx 3Tanos:

- 2Tan noArotoBku, B KOTOprI?I BKTIOYaAlOTCA NOAroTOBKa CuUe-
HapuA, coCTaBneHmne niaHa, 06u4ee onncaHme nrpbl, Xxapak-
TepHble 0CO6eHHOCTU AeNCTBYIOLUX UL

- 3Tan BBOAa B UTPy, TO €CTb onpefesieHne pexmma pa60TbI,
dbopmMynpoBKa rMaBHOM Lenu, NocTaHOBKa Npobnemsl,
BbI6Op cuTyaumm, paboTta ¢ HEOOXOANMbBIMK MaTepuanamu,
ncnxosiornyeckaa NoAroToBKa yvyallnxca;

- 3Tan npoBefeHud, TO eCTb Npouecc Urpbl;

- 3Tan aHanuv3a 1 0606LeHNs, TO eCTb aHanm3 n pedekcus,
OLleHKa U camooLieHKa paboTbl, BbIBOAbI M 0606LLeHMs, peKo-
MeHaauuu.
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CTouT NofuepKHYTb, YTO MOSIOXKUTENbHBIM NPV NpoBee-
HUW PONEBOV NFPbl SIBAISETCA CllefyloLee:

- COo3paeTcAa 6J'IaFOI'IpVIﬂTHbII7I MCUXONOrNYEeCKU Knmmat

Ha ypokKe;

- y4dauimeca ncnbiTbiBalOT yAOBOJ/IbCTBME OT NPOBEAEHUA UTPbI;

- YPOKNPOXOoAWUT Ha BbICOKOM SMOLUNOHa/IbHOM YPOBHE;

- B npouecce urpbl yyawmeca MMUTUPYIOT onpeaneneH-
HYIO NeATENIbHOCTb U y4aTCA NPUMEHATb CBOM 3HAHMA Ha
NPaKTUKE;

- nocneurposoe obCyXaeHue cnocobCcTByeT cnocobcTByeT
YKpenieHno 3HaHUM’.

Ho B poneBoi nrpe Takxe NpUCyTCTBYIOT OTpULIATESIbHbIE

MOMEHTbI, TaKue, Kak:

- BbICOKasA TPYAOEMKOCTb MOATOTOBKM K YPOKY (ANA yuntens);

- 6onblas HanpAXeHHOCTb ANA YUNUTENIA, TaK Kak OH cocpeno-
TOY€H Ha HENPEPbLIBHOM TBOPYECKOM NOUCKE;

- TPyAHOCTU C 3aMeHomn Y4aCTHUKOB UTpPbl, €CJTN KTO-TO OTCYT-
CTBYET BO BpemMA npoBeaeHnNA Urpbl.

- BO3MOXHO€ CKpbITOE cCcOnpoTMBIIEHNE OTAENbHbIX
Y4aCTHUKOB.

O606Las paccMOTpeHHble obyuatoLe BO3MOXHOCTU
poneBOW Nrpbl U TPe6OBAHMSA, NpeabABIIAEMbIE K ee NPoBe-
LEHMI0, MOXHO CAieNIaTb BbIBOA, UTO POSIEBOI MTPe NpUCyLLu
cnepytoLme XapakTepUCTUKN:

- 0coboe OTHOLLEHME K OKpY»KaloLemy MUPY, YTO O3Hauvaer,

yTO Ka)KﬂbIVI YYE€HUK O4HOBPEMEHHO HaXoAUTCA B p€asibHOM
MUpe n B Mmpe BOO6pa)KEHI/IF|;

- Cy6'bEKTVIBHaF| [EeATENIbHOCTb y4allnXCA, TO eCTb Ka)KﬂbIVI
YYaCTHUK UTpbl UMEET BO3MOXHOCTb NPOABUTb NHONBU-
AyalibHble KayecTBa ” 3a(1)VIKCVIpOBaTb CBO€ «A» He TOJIbKO
B I/IFpOBOIZ cnTyaumun, HO 1 BO BCEN CUCTEME MEXKITUYHOCTHbIX
OTHOLIEHNN;

- couuanbHO 3HAUYNMbIN BUA OEATENDBHOCTU, TO €CTb YYaCTHUK
BHE 3aBUCMMOCTU OT BHYTPEHHEro CKilaga N HaCTPOEHUA «
obs3aH» Nrpatb, TaK Kak CaMun yCnoBmAa NCKJTKOYaloT NaccnB-
HYIO NO3nynio;

- 0cobble yCNoBMA NpoLecca yCBOEHWA 3HaHWIA, TO eCTb Teope-
TUYECKNE N NPaAKTUYeCKNE 3HaHNA npeanaratoTca y4aCTHMKam
nurp B HeHaBA34YMBOW cbopme ecTecTBeHHOro O6LL|eHI/Iﬂ.

UTo KacaeTcs TaKoro TBOPYECKM BaXKHOTO MFPOBOro
npuvema, Kak gpamaTir3aLus, To, pacCMaTprBas €ro, Hy>HO
MOAYEPKHYTb, UTO YUMTESb YaCTO 0OPALLAETCA K 3TOMY BUAY
Urpbl, YTOOLI 0HECMEUNBaTD, MO BO3MOMXHOCTY, BO3HUKHOBE-
HMe y YyJYalMXCs SIMOLIMOHANbHbBIX COCTOSHMI, bnaronpuaT-
HbIX 4715 X YyY4eOHOW feATENbHOCTY, TaK KaK TO, UTO BbI3blBaeT
3MOL{MOHAJIbHOE ComnepeXKmMBaHme, MPeEKPaCcHO 3aNoM1HAeTCA
1 OCMbIC/INBAETCA.

WNrpoBble TeEXHOIOrMK, MPUMEHSIEMbIE Ha Pa3HbIX 3Tanax
06yyeHVs C Lenbio NOBbIWEHNA NO3HABATENIbHOIO MHTe-
peca obyyvaloLumxcs, 06eryeHms CJIOXKHOIo npotiecca yye-
HWA, CTUMYTALUN MbICTUTENBHON AeATENIbHOCTY Y peUYeBO
AKTUBHOCTW, CNY>KaT /151 BbIPabOTKN HOBbIX YMEHWIA 1 HaBbl-
KOB yUaLLUXCA 1 ABNATCA CPeACTBOM U3MEHEHNA UX MOTU-
BOB U JINYHOCTHbIX MNO3ULMNA.

CrnepoBaTtefibHO, Urpa UmeeT 60NbLIOE 3HAYeHne anA
MOTUBALMOHHO-NOTPEOHOCTHOW cdepbl yyalmxcs n ans
UX CTAHOBJIEHVA KaK JIMYHOCTU B paMKaX KJIaCCHO-ypou-
HOW CUCTEMbI, TaK KaK yuynTesb Npu MOMOLU UTPOBbIX
TEXHONOTrUIA CTapaeTcA co3fhaTb Ha ypoke NpobnemHo-
NMo3HaBaTesibHble CUTYaLMK 1 YyNPaBAsATb KOTHUTUBHON

[eATeNbHOCTbIO LWKOMIbHUKOB C YYETOM UX NHAUBUAYASb-
HbIX 0OCOBEeHHOCTEN.

17B paHHOM cnyyae peub UAeT 0 GOPMMPOBAHMM NOJIO-
XKUTENbHOTO OTHOLLEHNA 00YYaoLLMXCA K N3yYaeMOMYy A3bIKY
1 CAMOCTOSITENbHOCTM MbILLJIEHVS B MPOLIECCE UTPbl Ha YpOKe
WHOCTPAHHOTO A13bIKa, 06 3MEHEHUN OTHOLLEHUS LIKOJIbHW-
KOB AipyT K Apyry.

WTak, urpoBble TexHonorny TasT B cebe 6osnblume oby-
yaloLie BO3MOXXHOCTU, KOTOpPble 0O0beAUHSIOT OpraHu3a-
LMIO yumTesieM NO3HaBaTENbHYIO AeATENbHOCTb YUaluxcs
C Pa3BUTMEM Y HUX PA3IMYHBIX CMOCOOHOCTEN, OCOOEHHO
TBOpPYECKX. TaKMM 06pa3om, nrpa cnocobHa nepepactut He
TO/IbKO B TBOPYECTBO 11 MOAESb TUMa Ye/I0BeYECKNX OTHO-
LWEHWI U NPOABJIEHUN B TPYAE, HO U B 00yUY€eHe, KOTOpoe
[lenaeT CTaBKy Ha aKTMBU3aUMIO U UHTEHCUPUKaLUIO yUeb-
HOro NpoLecca B LieJIoM.

B vTore, Ans OCTVKEHUA JaHHOW LieNIM UTPOBas feATeNb-
HOCTb MCMONb3YeTCA B CIeAyoLuX Cydasx:

- ABTOHOMHO, Npn N3yyeHnn TOW AN NHOW TeMbI Ha YPOKE;

- KaK Ba>XHafA BCrnomoratesjibHaA TeXHONTIOrna, ABNAOWaAACA

4acTblo APYroN TEXHONON OByYeHNS;

- WrpoBbl€ TEXHONOTIMN MOTYT yCNELWHO CNYXUTb ANA OpraHn-

3aunmn BHeyquHOVI AeATeNbHOCTU.

BMmecTe ¢ Tem, ncnosib3oBaHMe Urpbl Kak mMogenu
MEXJIMYHOCTHOIO ObLWEeHNA 1 CTUMYNIATOpPA YJyalmxcsa
K MNO3HaBaTeSIbHOW aKTUBHOCTY B MPUBELEHHbIX C/TyYasX
no3BoJifeT caenaTb ciefyoume BbiIBOAbI: Urpa AOJIKHA
BKJIlOUATbCA B TOM UM MHOM BUAE B KaXKA0€ 3aHATUE MO
WHOCTPaHHOMY f3bIKY; MPUMEHEHWE UTPbl HA 3aHATUAX
ABnsAeTcA obsa3aTeNibHbIM CPeACTBOM CO3AaHUS CUTYALNIA
06l eHMA 1 Pa3BUTMA KOTHUTUBHOW AeATENbHOCTU yya-
WMXCA C Lefnbio NoBbiweHNs 3¢eKTUBHOCTY YuebHOro
npouecca; pe3synbratbhl U YCNEWHOCTb NPOBEAEHUS UFPbl
3aBUCAT OT MPABWIIbHON €e OpraHu3auuu; NCNosib3oBaHMe
Urp Ha ypoKax MHOCTPaHHOTO A3blka MNO3BOJISET Peann3o-
BbIBaTb BOCMUTATENbHbIE LieNi 0byyeHNnsn, a 3ajava yuu-
TeNsA COCTOMT B TOM, YTOObI HAyUMTb yYaLUXCa KynbType
Urpbl 1 KynbType noBefeHnsa Boobule; pa3paboTka 1 BHe-
ApeHure urp B 06pasoBaTesibHbI NpoLecc cnocobcTryeT
6onee KaYeCTBEHHOMY U ObICTPOMY pPEeLLUEHNI0 OCHOBHbIX
3ajay obyuyeHUs peyeBon AeATeNIbHOCTU Ha Pa3HbIX STanax
N3y4YyeHUs NHOCTPAHHOTO A3blKa.
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MOAYJIbHbIW YYEBHO-METOANYECKUIA KOMIUJIEKC —
KAK OCHOBHOW MHCTPYMEHT PYCCKOW 3THUYECKOW LUKOJIbl 3A PYBEXKOM

AHHOMaAuyusa

CoBpemeHHas Pycckan wkona 3a py6exom npoxoauT HOBbIN pybexx cBoero pa3sutus. ELLE He Tak faBHO nepecynTaTtb
KONMYeCTBO PYCCKUX LLKOJ MO MUPY OblNo NPOCTO HEBO3MOXHO. HEBO3MOXHO He NOTOMY, UTO KX 6blfIo HECMETHOe Konnye-
CTBO: UX KaK pa3 6b1no mano. Ho oHu 6binn JOBONBHO 3aKPbITbIMK OT BHELIHEro Mrpa yUpexaeHUAMN JONOHUTENbHOIo
ob6pazoBaHuA. CerogHa CUTyaLusa MEHAETCA N OTKPbITOCTb PYCCKOA3bIYHOM STHUYECKON LLIKOSbI BHE POCCUMN MOXKHO 1 HYXKHO
MCNONb30BaTb Kak pecypc B3aUMHOro oboralleHunsa poccuiickoi 1 3apybexxHol negarornku, Ha 6naro nofgpacratoLero
MOKONEHNA N yUnTebCTBa. TaKyto BO3MOXHOCTb HaM NpefocTaBiaeT MOAY bHbIN yuebHO-MeToANYECKIA KOMMAEKC KaK Ny Tb
CTPYKTYpU3auum, MHAMBKAYanun3aLmm obpasoBaTtesibHOro npoLecca U NoBbllWeHWA KBanndrKalumMm nefaroros.

Knitouesbie c/108a: pycckas STHUYECKas LUKOMa, PYCCKas LWKOa 3a py6eXKom, Moay bHbI yueOHO-METOANUYECKUIN KOMIIEKC,
MHHOBaLWW B 06pa3oBaHuUy, Negarornyeckue CcTpaTernm caMoobpasoBaHus

Petrova Elena Nikolaevna

the director of studies of «Jannali Russian School», the CEO «The international scientific and practical center of
development and examinations in the field of additional education of «INTER-Patsifik-Australia» (INTERPA)»
Sydney, Australia

MODULAR EDUCATIONAL AND METHODICAL COMPLEX
AS THE MAIN TOOL OF THE RUSSIAN ETHNIC SCHOOL ABROAD

Abstract

The modern Russian school abroad passes the new milestone of its development. Not very long ago it was simply
impossible to count the number of Russian schools in the world. It was impossible to do not because there was an infinite
quantity: on the contrary, they were so few. But they were the establishments of additional education which are quite closed
from the outside world. Today the situation has changed, and it is possible and necessary to use the openness of the Russian-
speaking ethnic school outside of Russia as a resource of mutual enrichment of the Russian and foreign pedagogics for the
benefit of younger generation and teaching. Such opportunity is given to us by a modular educational and methodical
complex as a way of a structuralisation, an individualisation of educational process and professional development of teachers.

Keywords: the Russian ethnic school, the Russian school abroad, a modular educational and methodical complex,
innovations in education, pedagogical strategy of self-education.
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yccKos3bluHas (6osiee He TOMbKO «pycCKas STHUYECKAs»)

Avacnopa— onpeenieHne pyccKoA3bIYHOIo NovHaUm-
OHaJlbHOTO coobLlecTBa 3a NpefenamMmm PyccKom aBTOXTOH-
HoW TeppuTopun. 1o COCTOAHUIO Ha NepBOe JecATuieTe
XXI Beka 3a npegenamun Poccnn npoxunsaet okono 30 mun-
JINOHOB PYCCKUX U MX NOTOMKOB. B ABCTpanuu no gaHHbIM
pa3HbIX 0GULMANbHBIX UCTOYHNKOB 3THUYECKN PYCCKMX
npoxunsaet Kono 70 TbicAY, U3 HMX Bbixogues M3 Poccun
6onee 16000. Bcero B ABCTpanuu npoxnBaet 6onee 20 MiH.
YesioBekK.

Pycckaa guacnopa B ABCTpanum nNo 3THUYECKOMY Npo-
UCXOXAEHWI0 pa3HoobpasHa. Cioga BXOAAT BCe 3THUYe-
CKue rpynnbl HaceneHua [OpPeBoNtoLMOHHON Poccuiickon
Nmnepuu: pycckne, Tatapsbl, rpy3uHbl, apmaHe, eBpeun. Ho
B MPOCTOHapoAbe ABCTpanuu ynoTpebnsaTca TEPMUHDI:
«pycckue n3 Poccnn» (croga BXOAAT BCe STHUYECKME TPYbl
amurpaHToB u3 Poccnnm), «pycckue eBpen» (ctoga BxogAat
eBpeun us Poccnn n pycckne u espeun u3 Uspamns), «kutan-
CKmMe pyccKkue» (MOTOMKM PYCCKMX, SMATPUPOBaBLLMX B KuTali
B Hauane 20 BekKa).

MepBas pycckas wkona B ABCTpanuu 6biia OTKpbITa
80 net Ha3ag B KBuHcnaHae. Bce 3tn 80 net Te, KTO CO3-
ZaBan n paboTan B pyccKMx WKonax, 6b1M, B OCHOBHOM,
BONOHTEpamu. Bca Tepputopua Asctpanmn pasgeneHa Ha
5 wratos. [lonrve rofdbl B KaX4oM LWTaTe paboTano TosibKo
1-4 wkonbl. [ocnegHne NATbL IET HOBOCTU PafyYIOT TeM, UTO
N KONIMYECTBO OTKPbIBAEMbIX PYCCKMX LUKOM Y KONIMYECTBO
YUYEHUNKOB B HMX HEYK/TOHHO PacTeT.

YpaneHHoCTb OT Poccum u nctopmnyeckre ocobeHHoCTU
dbopmupoBaHus pycckor guacnopbl B ABcTpanuu n Hoson
3enaHaun NoguyepKUBAOT HEOOXOAUMOCTDb M3yuyeHus cop-
MupoBasLenca Pycckon wkonbl B Asctpanum n Hoson
3enaHguu. A cosfaHvie 1 NCNoJib30BaHNe yuebHO-MeToaN-
YecKkux KOMMIEKCOB MNO3BOJINT NMOAHATbL KauecTBO 06pa3o-
BaTenbHbIX ycnyr Pycckon LWkonbl ABcTpanum n OkeaHuw.

YyacTHUKamu o6pasoBaTenbHOro npotecca Pycckon
LUKOSIbI ABMIAIOTCA HE TOIbKO YUUTENlb U YYEHWK, HO 1 CeMbA
yyaueroca u gnacnopa B uenom. [pun cozgannmn YMK npeg-
naraeTca IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN Noaxof, Npeano-
naralwmnn ycuneHme aeATeNbHOCTHON HanpaBiieHHOCTH
006yueHus, NO3BONALWMIA NO-APYrOMy B3IISHYTb Ha Lienu,
copepkaHue, Gopmbl 1 MeToapbl 00yueHUs. KOHTPOb pe3yrb-
TaTOB O0YyYeHUs TaK e PacCMaTPUBAETCA C TOUKM 3PEHNUA
yuyéTa MHTEPECOB U CKNOHHOCTEN YYEHUKOB 1 CUTyaLnn
006pa30BaHNs OSINHOIO B KU3Hb.

[lns co3paHma cucTembl 0GyUeHUs B PYCCKOW LLIKOJIE 3a
py6exxom HeobXxoAMbl KOMMIEKCHI y4eOHO-METOQNYECKIX
N OMOAKTUYECKUX MaTepuranos, yYyMTbiBaowume A3bIKN
1 KyNbTYpbl CTPaH McxoAa 1 npe6biBaHNA COOTEYEeCTBEH-
HUKOB 1 NCXoAALME N3 MEXAYHAPOAHDbIX, a HE TONIbKO
POCCMNCKNX CTaHAApPTOB o6pa3soBaHuA. CerofHs, Kak
HMKoraa ans Pycckoim WKosbl 33 py6exXom aKkTyasieH Bonpoc
pa3paboTKy 1 BHEAPEHNA B yYeOHbI NpoLecc y4e6HO-MeTo-
ANYecKnx Komnnekcos. B otnnunm ot poccunnckon Pycckonm
LUKOJbI, e BCe peLlaeTcs B MUHUCTEPCKUX KabUHeTax, BHe-
apeHue YMK B Pycckoi WwKkone 3a pybexxom MoOXeT OblTb
TOJIbKO eCJIM CaMO COObLLEeCTBO yumTeneil BO3bMeTCs 3a 3Ty
paborTy.

CoBpemeHHble YMK n3HauyanbHO AOMXKHbI coaepaTb
yuebHble MporpaMmbl Mo NpeaMeTam, y4eOHNKN U yYebHble

nocobus, pycckme 1 pyccKo-aHruncKne cioBapu, paboumve
TeTpagu ¢ pa3paboTaHHbIMU 3afaHUAMY, METOAUYKN ANA
poautenen.

Mpepnaraetcs, UTo HAboOp MeTOAUYECKUX MaTepuranos
ONA yuynTena BKOYaeT:

» obpasel/ 06pasLbl BO3MOXKHOIO MIaHUPOBAHNS;

> onucaHue MeTOANKKM opraHmsaunmn 3aHF|TI/IVI;

> OonuncaHue TEXHOJIOTMM NCMONb30BaHUA I/IH(I)OpMaLlVIOHHbIX

1 UMPPOBLIX PECYPCOB B y4eOHOM NpoLiecce;
> nepeyeHb, CCbUTIKXN Ha MmaTepurainbl B MIHTEPHETE, CorfacHO
TeMaTukKe npeameTa;

» uudpoBble pecypcbl BBUAE NPE3eHTaLMin YPOKOB MO TeMam,

pa3BuBaloLLme 1 0byyatoLme urpbl.

Heobxogumo Tak e npegycMoTPeTb CMCTEMY MOoLLpe-
HUA yuyuTenemn, KoTopble He TONbKO UCMONb3YIoT Npeano-
XeHHbIN YMK, HO 1 yyacTByloT B OGHOBIEHUUN MEIOLLNXCA
1 CO3[aHNN HOBbIX MaTepPrasos.

OGpa3oBaTenbHbIil NPOLECC MMEET: LiefieBble, COAep-
XKaTtenbHble, AeATeNIbHOCTHbIE, OPraHnU3aLUNOHHbIE, TEXHO-
nornyeckune, BpemeHHble 1 apyrue xapakrepuctmku. Liene-
BOI KOMMOHEHT 0bpa3oBaTeNibHOro npouecca b6asnpyertcs
Ha BblOpaHHOI popme 0bpa3oBaHWA, 1 BKITIOYAET B Cebs
MHOroo6pasuve uenei u 3agay obyyawLmxcs, yuutenen,
LUKOJbl, PEFMOHA, FOCYAAPCTBA, 06LecTBa —T.€. CyObeKTOB
obpa3zoBaHuA. PaccmaTpuBas STHUYECKYIO PYCCKYIO LLIKOJTY 3a
py6exom, LeneBoli KOMMNOHEHT HEOOXOAMMO paccMaTpUBaTh
VIMEHHO B TO CUCTEME B KOTOPOW HaXOAUTCA AaHHAA 3THU-
yeckas wkona. Hanpumep, B ABCTpanum 4aCTb 3THUUYECKUX
LUKOJT BXOAAT B CUCTEMY OOLLEro aBCTPAIMNCKOro 06paso-
BaHuA. TaK, rpeyecKkni, UTanbAHCKUIA U UBPUT NpenoatoTca
B 06Le06pa3oBaTenbHbIX WKOJAX, rAe HapAgdy C ApyruMmu
WHOCTPAHHbIMU A3bIKaMU (KUTANCKUM, HEMeLKUM, GppaHLy3-
CKMM) AeTAM npepasiaraeTcsa BTOPOW U/Vnm TPETUN MHOCTPaH-
HbI A3bIK, KOTOPbIV ABNAETCA POAHbBIM A3bIKOM poguTenen —
aBCTPANUNCKNX UMMUTPAHTOB.

Bce cnaBAHCKMe A3bIKM (MONBbCKUI, XOPBATCKWI, YKpPanH-
CKUI, PYCCKWI), KOPENCKII, A3bIKkM MHaWW, MMaknctaHa n MHO-
rve gpyrve n3yyJyarTca B STHUYECKMX WKOSaX, CO34aHHbIX NO
VMHULMATNBE MMMUIPaHTOB.

Pycckas aTHnueckas wkona Asctpanum n Hoson 3enan-
VN HaXoAWTCA B CUCTEME JOMOJIHUTENIbHOrO 06pa3oBaHus.
LieneBo KOMMNOHEHT PYCCKOW STHNYECKON LWKOSbl B ABCTPa-
nuu n Hoeow 3enaHany 6yaet oTnMyHbIM (CKOpee BCero) ot
LileneBoro KOMMOHeHTa PYCCKOM LLKOJSIbl B @BPOMNencKnx cTpa-
Hax, Kutae, AnoHuun n 1.4. Mouemy? Ha B3rnag asTopa onpe-
[eneHre Hanbosee TOYHbIX Liefel 3yuyeHnst PyCcCKoro A3blka
W KyNbTypbl HEOOXOAVMMO OTMETUTb HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTY
pycckmx amurpaHTos B ABctpanun n OkeaHnn. Cioga songyT
NCTOPUYECKUI acneKT (B ABCTPann MHOIO PYCCKUX SMU-
rpaHToB 13 Kutas) 1, BO3MOXXHO, 0coban yaaNeHHOCTb OT
Poccnn (MMMUrpaHTbl He MOTyT YacTo 6biBaThb B Poccun).

NleaTeNbHOCTHBIN KOMMOHEHT NOKa3blBaeT 0COOEHHO-
CTV 1 XapaKTep B3anMopdencTBma cybbekToB obyyeHus. Tak
B ABcTpanum n Hoson 3enaHgnn OTKpbITUE KON nMmeeT
CMOHTaHHbIN XapakTep. LWKonbl OTKpbIBalOTCA NO MHULUMA-
TuBe pogutenen. N nepsbiMn yuntenamm Takmx LWKON CTa-
HOBATCA TaK e poagmnTenn. Ho Takme WKOsbl JONrO OCTalTCA
MasieHbKMMU 1 cnabbimn. B ABCTpanum MHOro npuLepKoB-
HbIX LUKOJ1. DT WKOSIbl yNPaBAAOTCA POAUTENbCKMM KOMUTE-
TOM nNpu natpoHaxe Mpuxogckoro CoseTa. BolknBaloT Takue
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LUKOJIbl flerye. Kpome TOro Takue LUKOJIbl UMEKT CO6CTBEHHOE
34aHue nnm nomMelleHne, NoCTpoeHHoe uneHamu lMNpuxopa.
T0 3HAUUTESIbHO MOBBILIAET NOTEHLMAN LWKOJ1bl. HO 06bIUHO,
STOT NOTeHUMan He UCNonb3yeTcA. Tak WKOMbHbIe 3aHATUA
NPOBOAATCA TONbKO OAMH pa3 B Hefento. Bcé gpyroe Bpems
3aaHue nyctyeT. [lononHNUTENbHbIX 3aHATUN WY Meponpusa-
TUIA WKOMbl HE OPraHN3YIoT.
OpraHn3aunNoHHbI KOMMNOHEHT 06pa3oBaTENIbHOIO
npouecca BKJIOYaeT CUCTEMY YNPaBfieHNA NO JOCTUXKEHMWIO
3aflaHHbIX Lefen; a B COBOKYMHOCTU C TEXHOIOTMYECKNM
KOMMOHEHTOM obecrneunBaeT JOCTUXKEHUE, AUATHOCTUKY
N OLLeHKY HaMeUYeHHbIX pe3ynbratoB. MIHTepecHble obpa-
30BaTesibHble CTPYKTYpbl Obinn co3gaHbl B Afenange. [ige
06LLECTBEHHbIX OpraHM3aLUmmn co3ganu (KaXaas -CBoi) Be
wkonbl. Pycckaa sTHMYecKkasa wkona Agenanabl n Pycckas
wkona umeHn A.C. MywkKnHa. Konnyectso pycckux LWKon
B Ajenavge npuMepHO PaBHAETCA KONMMYECTBY PYCCKUX
wkon B CngHee. HaceneHuve B CuHee 4,1 MIIH. YenoBeK, 4YTo
B 4 pa3a 6onbLue, uem B Afenange (1,2 mnH.). B Pycckoi 3THu-
yeckown WwKone Agenanabl, Kotopasa co3gaHa B 2009 rogy, Ha
cerofHs obyyaiotca 279 getell — 3TO peKopAHOe Konnye-
CTBO AN1A PyCcCKux WwKon B ABcTpanuu. 1o mHeHuio aBTopa:
ycrex B co3fgaHum ABYX KpynHbix Pycckux wkon B Agenange
KpOeTcA B cMCTeMe OpraHmM3aumn WKOM. TN WKOJbl UMEoT
MaTpOHaT 06LLEeCTBEHHON OpraHM3aLUuu.
CoBpemMeHHOe 06L1ecTBO, B TOHE KOTOPOrO HaxoamTcA
Pycckas 3apybexHas WKona, AUKTYeT HOBYIO 0bpa3oBaTesib-
HYI0 MOZie/b, OPUEHTUPOBAHHYIO HE CTONIbKO Ha PeTpaHCA-
LiMI0 NPOLLIOrO OMbITa, CKOMIbKO Ha KOHCTPYMPOBaHMe Mpo-
rpeccuBHoro 6yayuiero. Takaa Mofesib npegnonaraeT CMEHY
BEKTOpPa «06pa30BaHNsA KaK NpenogaBaHne», Ha «0b6pa3o-
BaHVe, KaK co3ngaHne». Tak B ABCTpanumm 60sbluas yacTb
[OLIKOMNbHbIX yYpeXKaeHni npenogdaeT no metoauke Mapun
MoHTecopu, OCHOBaHHOI Ha CaMOCTOATENbHOCTU pebEHKa,
CcBOOOJE B YCTAHOBJIEHHbIX FPaHULIAX, eCTECTBEHHOM MCUXO-
NOrNYECKoM, PU3NYECKOM U COLMATIbBHOM Pa3BUTMM PeBGEHKA.
BoigenatoT cnegyowmne KnUyeBble XapaKTepUCTUKN
meToga MoHTeccopu (MoHTeccopm 2000, 2009):
e Pa3HOBO3pacTHble rpynbl, NPW 3TOM Hanbonee pacnpocTpa-
HeHbl rpynnbl BO3pacTa oT 3 A0 6 fieT.

° yanJ.l,I/IeCH CaMOCTOATEJIbHO Bbl6|/|pa|OT 3aHATNE N3 NMeto-
LLNXCA B cpeae BapnaHTOB.

o Hel‘lpeprBHbIe LKnNbl pa60TbI, 06bIYHO AnAawmeca Tpn Yaca.

e Mogenb «obyyeHne Yepes OTKPbITUAY, Fe yYalLecsa nyyaT
NOHATUA NyTEM pa6OTbI C MaTepunanamu, a He 13 0ObACHEHNI
yuunTens.

o CI'IELl,VIa}'II/BI/IpOBaHHbIe o6pa3OBaTeanb|e MaTepwuainbl, pas-

paboTaHHble Mapuein MoHTeccopu.

e (CBobGOfa NepenBMKEHNIA MO Knaccy.

o Cneumaano I'IOL[FOTOBHEHHbIIZ MOHTeCCOpVI-I'IEAaFOF.

B wkonax ABCTpanuu yumtensa paboTaloT C yueHu-
KaMu Nno cobCTBEHHbIM MPOEKTaM, B OCHOBE KOTOPbIX
Te3uCbl: CO3uAaHne, HabngeHne, uccnefoBaHue.,

Mol e noka B Pycckoin LLIKone npegnaraem yyeHukam ans
U3y4yeHUs nepepaboTaHHbIN (MK He NepepaboTaHHbIN) HaMK
MaTepuran 0 3HaHWUAX APYrux Nitogei. Yawe Bcero mbl 6ommca
6bITb He OpAUHAPHBIMU. VIMEHHO 3TO ABNSAETCA OOHOWN U3
NPUYNH «CKATaHWA» AeTel MO WKOMaM 1, B KOHLIe KOHLOB,
nocsie NATOro Krnacca pAadbl HalMX YYEHNKOB HEYAEPKUMO
TaAT. KOHeYHO, CKYAHOCTb MaTepuranbHbIX PeCcypCcoB, OTCYT-

cTBUA nopaepxkn n3 Poccuinckon Oepgepayum BbiHYAa0T
HacC K opraHv3auum o6pa3oBaTeNibHOro yupexaeHns Bblou-
paTb NyTb MO NPUHUUMY «Jlerye, AelleBne, bbicTpeey.

Mo Hawwemy MHeHMIo AnA cMcTembl Pycckon WKornbl 3a rpa-
HULEn MOXKHO NMPeasiokKnTb MOAYSbHbIN MOAXOA K CO3AaHMI0
YMK (Kyapsasuesa 2012; Kyapasuea 2013; Kyapasuesa, bep-
ceHeBa 2015).

4 yHe6HO-METOAVILIeCKVIIZ KOMMJ1IEKC MOXKET COCTOATb 13 OTAE b~

HbIX MOAYnen nnv 6MoKoB.

v B cBOI ouepefb yUeOHO-METOANUYECKUA MOAYSIb MOXET
6b1Tb eguHMLeln YMK nnm 6b1Tb YacTbio 06pa3oBaTeNbHOroO
npouecca, OFpaHI/IHeHHbIIh TeMaTUYECKMMU PaMKaMi.

v Takue MOoAynn NO3BOJIAT NpenoAdaBaTesiio CaMOCTOATENNbHO
CTPOUTB YUYebHbI KypC U3 OTAENbHbIX FOTOBbIX YacTel.

v MOD,yJ'II/I MOTyT coOaep»aTb 6}'IOKI/I, Hanpumep, No CNIOKHOCTU
OLOHOW 1 TOM e U3yyaeMom TeMbI.

v [oTOBbIE mopynn un 610K/ MO3BONAT npenogasaTtesito NoCTpo-
NTb KYpPC N3 TOTOBbIX yacTen. Kpome TOro Moaynm B cCoyeTaHun
c 6nokamu (Hanpmmep no CJ'IO)KHOCTI/I) nomory npenogaBa-
TEN0 COCTAaBUTb NpPOrpamMmmbl pa3H0|7| CJIOXKHOCTU ANA pa3HO-
YPOBHEBbIX YYHEHUNKOB KJlacca.

PazpaboTka YMK npegnonaraet n npopeccuoHanbHyio
nepenoaroToBky yumTtenen. Yuntena — nonb3osateny YMK
JOJKHbI 3HaTb 00 06LLEeAOCTYMHbIX UCTOYHUKAX MHPOPMa-
LUK 1 YMETb MMM MOMb30BaTbCA:

- NOHMMaTb pa3/iInyHble crnocobbl npepoctaBneHnAa AaHHbIX

B BepbanbHon, rpadryeckoin 1 YncnoBomn popmax.

- BnageTb TeEXHUKaMW aHalI3a N CMHTEe3a aHHbIX,

- YMETb OUE€HNBATb UX C PA3/INYHbIX TOYEK 3PEHUA.

- MNCNONb30BaTb ANA peweHNA KOHKPETHbIX MpaKTu4de-
CKMX 3aau.

ABCTpanuinckas obuweobpasoBaTtesibHasA WKoMa Kapan-
HaJibHO M3MeHua nogxon K obyueHuto geteir. B nHdop-
MaLMOHHOM 06LecTBe yunTesb nepectan ObiTb OCHOBHbIM
WCTOYHUKOM CBEAEHUI 06 OKPY>KatoLeM M1UpPe U OCHOBHON
aKLeHT B WwKonax Asctpanun n Hosown 3enaHaumn genaetca
Ha OCBOEHMUe CNocoboB AeATeNbHOCTU. YUEOHUKN NOoTepsnv
CBO€ TpaAnUMOHHOE npeaHa3HayeHue. IHpopmaTrzayumsa
obLiecTBa OpMEHTNPYET Negaroros Ha GopmMupoBaHue nor-
HOLEHHOIO «TeOPUTUNYECKOrO MbILAEHNAY YUYaLWMXCA, Ha
pa3BuTMe CpeacTB KOMMYHMKaLmK. [leTell B aBCTPanvimnckon
LIKOJIe yuaT K CaMOCTOsITeNIbHON paboTe ¢ nHdopmaumen.
DeTn yyatca HaxoauTb nHbOpPMaLIMIO, MPOBEPATb €€ 1 BbIOW-
paTb agekBaTHble GopMbl NpeacTaBneHns. Bce gucumnimnHbl
aBCTPANUIACKOW LLIKOJIbl YUaT YyYEHUKOB Crocobam 3¢ dekTums-
HOW OpraHn3aunv AaHHbIX.

CerogHAa Pycckas wkona 3a rpaHuLen rotoea K nepe-
MeHam. Co3gaBas yuyebHO-MeTOAUYECKNA KOMIIEKC, Mbl
CMOXEM CUCTEMATU3NPOBATb 00pa3oBaTeNbHbI KOMIJIEKC
yuebGHOro MaTepuana, a TaK e MeTofibl KOHTposs obpa3zo-
BaTesIbHOW AeATeNlbHOCTU. IMeHHO yuebHO-MeToauuecKnii
KOMMEeKC Kak ¢popma opraHm3auum obpas3oBaTesibHOro
npotecca No3BoNUT OCYLLECTBAATb HEKOTOPYIO NocneaoBa-
TeNIbHOCTb Liefiell 06pa3oBaHMsA: Pa3BUTUE 3HAHWIA, YMEHWIA;
MOZENMPOBAHME 1 NPUMEHEHME MOJeNnen; onepupoBaHme
NMOHATUAMM,, 06PaA3aMUN U KOHCTPYKTUBHOCTb MbILIEHNS;
onepupoBaHne 0b6pasamu NPOLUNIOro 1 6yAYLLErO, MOHATY-
AMK O Npupoge o obliecTse. Heob6xoanMmo CTponTb 06paso-
BATEJIbHYIO AEATENbHOCTb C YYETOM NHHOPMALMOHHO-KOM-
MYHVKaLMOHHBIX TEXHONOTUIA.
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«EQUHCTBEHHDIV MeToa 06pa3oBaHWs eCTb OMbIT, @ €AUH-
CTBEHHBIM KpUTEPMEM €r0 eCTb CBOOOAA» —TaKol BbIBOZ Clie-
nan Jles Hukonaesuny ToncTon Ha OCHOBe aHanmM3a ncTtopumn
pa3BuTMA negarorvkn n ¢unocodun. 1ns pa3BuTna CBOeN
obpasoBaTesibHON cucTembl JleB HKonaeBny nNogrotoBus
KOMIMJIEKT YUYEOHbIX KHUF C METOLMYECKMI YKa3aHUAMUN 15
yuuTensa nop HaseaHveM «A30yKa» C MaTepuanamm o X13Hu
PYCCKOrO KpecTbAHCTBa, GONbKIIOPOM, 6aCEHHBIMU CIOXKETaMK,
3THorpaduuecKnmm u reorpapuyeckummn ceegeHusamu. B 90-x
rr. J1.H. Toncton meHAeT MHOroe B CBOMX MPEXHNX B3rnAgax
Ha 06pa3oBaHuNe, NCXofA 13 NPEeSIOKEHHON UM ULEN HPaB-
CTBEHHOW PEBOJIOLMM, B OCHOBE KOTOPOW fiexan Te3unc o CBo-
60HOM CaMOY yULLEHUN IMYHOCTI. 3aAa4a Nefarornyeckon
HayKW, MO ero MHEHMIO, JOMKHA COCTOATb B U3YyYeHU YCII0BUIA
COBMNafieHVA AeATENbHOCTY YUUTENA 1 YYEHMKA Ha NMYyTU K eau-
HOW Lenu, a Tak»Ke Tex yCNoBUiA, KOTopble MOryT NPenATCTBO-
BaTb TAaKOMy coBnageHuto. CBoeobpasHbIM UTOrOM Pa3MbiLL-
nenHun J1.H. Tonctoro—nepgarora crana ctatba «O BOCNUTaAHN
(OTBeT Ha nucbmo B. ®. bynrakosa)» (1909).

YuebHO-MeTOANYECKN KOMMNEKC PYCCKOWM STHUYECKON
LUKOJIbl 33 Py6eXoM — 3T0 HAbop METOAUYECKIX MATEPUASIOB,
JaloLLMIN BO3MOXXHOCTb YUUTENTIO OpraHr30BaTh NpoLecc oby-
YeHVIsi, OTBEYAIOLLMNIA MOCTaBNEHHBIM LieniaM 1 3agayam LLUkonbl.

Pa3pabatbiBas KOHKPETHbIN YyUebHO-METOANYECKNIA KOM-
NAeKC KaXxgoro Knacca, yumTenb WKOsbl 4OMKEH NpogymaTb
BO3MOXXHOCTU OpraHm3aLuy KaXKgoro yuebHoro gHA Tak,
yTOObI ANIA YYEHMKa 3TO OblfIO PAfOCTHLIM U 3HAMEHATESb-
HbIM COObITUEM B XMU3HU. A 3HAUWT CiepyloLWnii feHb cre-
Zyouen Hegenn pebeHok xgan! Y Hac HeT Bbibopa! Mbl Bce
JonxHa ctatb Mappu MNonnuHc!

MoguyepKnBaem, UTO CYLLECTBYET ABHAA BO3MOXHOCTb
COBEpLUEHCTBOBATb NMPOLECC 00YyUYEHUA C MOMOLLbIO yUeOHO—
METOANYECKOrO KOMIM/EKCA, HauMHas C ero pas3paboTKy MeXx-
AYHapOAHbIM MEXANCLUMIMHAPHBIM aBTOPCKMM nefaroru-
YeCKMM CcoobLLecTBOM (Kak MyTu NOBbIWEHWA COOCTBEHHOM
KBanuduKauum B 4ENCTBUM), TaK U €ro BHeAPEHMS.
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COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTM U ®OPMAJIN3ALNA OBLLEHNA HA MUPOBbBIX A3bIKAX

AHHOMaAyusa

B cTaTbe paccmMaTpuBalOTCA HEKOTOPbIE BOMPOChI, CBSI3aHHbIE C MUPOBbLIM CTaTyCOM PYCCKOIO 1 aHIIMIACKOTO A3bIKoB. Ha
npuvMepe pycckoasbluHOW KoMmyHbl CLUIA nokasaHo, Kak pasfninyHble cdhepbl 0OLIeHNA XapakTepusyeT NpenmyLecTBEHHO
HedopManbHOe nnu popmanbHoe B3aumogencTeue. MocnegHee HaNPsAMYO CBA3AHO C MNOCAEAHUMU TEXHONOTNYECKUMNA
LOCTVXKEHMAMY B 06/1aCTV B3aMOAENCTBIA YeNTOBEKA U KOMMblOTepa.

Kntouegsie cn108a: MUPOBbIE A3bIKU, MEXKYNBTYPHas KOMMYHUKaLua, bopmanbHoe obLueHmne, A3bIK MIHTepHeTa, YyenoBeko-

KOMMbIOTEPHOE B3aMMOAEeNCTBUE

1. V. Pustovoit
Hofstra University
Hempstead, New York, USA

MODERN TECHNOLOGY AND FORMALISATION OF INTERACTION IN THE WORLD LANGUAGES

Abstract

The article examines some issues related to the world status of Russian and English languages. Using the Russian-
speaking community in the US as an example it is demonstrated how different areas of communication are characterised by
predominantely informal or formal interaction, the latter being directly related to the latest technological advances in the

sphere of human-computer interaction.

Keywords: world languages, intercultural communication, formal communication, Internet language, human-computer

interaction.
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1. KnoctaHoBKe Bonpoca.

PaccmaTtpuriBad OCHOBHbIE M3MEHEHNA B PYCCKOM A3bIKe
KoHUa XX —Hauana XX| Beka, nccnegosatenu pokycu-
PYIOT CBOE BHMMaHMWe Ha BO3pacTaloLlen ponu nybamyHom
1 BOODOLLe YCTHOI peun, KOTOPYIO XapakTepusyeT BCrieck
arpeccuBHOCTY, OLEHOYHOCTM, FPy6OCTM, OOBACHAS 3TO
«CMELLEHNEM B CO3HAHMM 3HAYUTESIbHOW YacT! POCCUNCKOTO
06LecTBa ABYX TPAAVLIMOHHO TPYAHbIX Ans anddepeHLma-
UMM PYCCKMM CO3HaHMEM NMOHATUI: cBobopa v Bona» [CTep-
HUH 2004: 3]. XoueTca cpa3y 3aMeTuTb, YTO eC/in csieiloBaTb
rmnoTese NMHIBUCTUYECKON OTHocuTenbHocTn Cenupa-
Yopda [Hoijer 1954], cornacHo KOTopon CTPYKTypa fA3blka
onpegensaeT MbllWIeHNE U CNocob NO3HaHUS peanbHOCTH,
TO @HMUACKMI A3bIK, B KOTOPOM COOTBETCTBYIOLLME NOHATUA
NEKCUYECKN BOOOLLE He Pa3rpaHUYMBAlOTCS, JOMMKEH CTe-
HaTb Nof Urom 6eckynbTypHoro obueHus. B peanbHocTu
e, CUTyauma Kak pa3 NpoTUBOMOJIONHAA: B aHMNOA3bIYHOM
MUpe HabnogaeTcs TeHaeHUMA K dopmManmsaumm obLeHns,
He CToJfIb 3aMeTHaA Ha neps.bin B3rnagd. CBA3aHO 3TO B Nep-
BYIO ouepefb C robasbHbIM CTaTyCOM aHIIMNCKOTO A3bIKa,
a TakXKe C pa3BUTUEM HOBbIX TEXHOMOMMIA.

MMeHHO No3TOMYy OMbIT aHMMUNCKOrOo Kak MUPOBOIro
A3bIKa, POJib KOTOpPOro Kak lingua franca B coBpemeHHOM
Mupe obLlenpusHaHa, MOXeT ObITb NoneseH ans onpege-
NeHuA CcTpaTermyeckux 3agay pasBUTUA PYCCKOro A3blKa.
YunTbiBas MHOTOBEKTOPHOCTb A3bIKOBOrO CABUIra, OMbIT
MHOTOMUJIIMOHHbIX PYCCKOA3bIYHBIX AMACMOP aHIOA3bIYHbIX
CTpaH NpefcTaBseT 0CoObIN NHTEPEC, MOCKONbKY AaHHbIE
rpynnbl OKa3blBalOTCA Ha NepeceyeHnn fByX MUPOBBIX A3bl-
koB [ycTtoBonT 2010: 51]. [TOMMMO 3TOrO, MUIMOHBI HOCK-
Tenewn A3blka Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE BKIIOUEHDI
B ONMOCPEeACTBOBaHHbIN A3bIKOBOM KOHTAKT MPU NMOMOLLA
NHTtepHeTa n CMU.

B To Bpems, Kak Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPaHCTBE Hau-
6onee 3amMeTHbl LEHTPOOEXHble TEHAEHUUN, BegyLine
K YCMNEHNIO A3bIKOBOrO BapbUPOBaHUA, B YCIIOBUAX Aallb-
Hero 3apybexxbsa Ha NepPBbI MilaH BbIXOAUT LIEHTPOCTPEMU-
TeNbHbIV NPOLECC, MPU KOTOPOM pasfinyHble STHUYECKue
rpynnbl 06beAUHAIOTCA UCKTIOYUTENBHO HAa OCHOBE CBOEN
PYCCKOA3BIYHOCTY, HAarMAAHO AEMOHCTPUPYA POSb PYCCKOro
Kak MMPOBOro A3blKa. [JaHHOE «COAPYKEeCTBO HE3AaBUCUMBbIX
amurpaHToB» [[MyctoBonT 2007] dopmurpyeTcs Npexae BCEro
B chepe 6bITOBOro obLieHMA, B TO BPeMS, Kak npodeccu-
OHaNIbHAA AEeATeNbHOCTb TPebyeT 3HaHMe aHMNIACKOrO.
NHTepdepeHLma pyccKoro 1 aHMmINMNCKOro OCTaTOYHO Noj-
pobHo onvcaHa page pabot [HemunHosa 2001, MycTtoBonT
2009, Andrews 1998, Olmsted 1986, Polinsky 1994]. Mpwn 3Tom
6onbluas YacTb nccnefoBaHuin GokycrpyeTca Ha H6bITOBON
cohepe, ynyckas U3 Bufly He MEHee BaXHbI acnektT — ¢op-
ManbHoe obllieHue.

OnpegeneHHana yactb amurpmposaswmnx 8 CLA, oco-
6EHHO NloAN MOXWIOro BO3pacTa, He MIAHNPYIOT QYHKLKW-
OHMPOBaTb BHE NpefesioB PyCCKOA3bIYHON KOMMYHbI U AnA
3TOro CerofHaA CyLLeCcTBYIOT BCE YC/IOBUA: PYCCKOe TeneBuae-
HVe, KHUTW, KOHLLePTbI, KJTyObl, peCcTopaHbl, Mara3viHbl. Taknum
ob6pazom, obLeHne B GOPMarbHbIX KOHTEKCTAX MPUCXOAUT
NPeuMyLLEeCTBEHHO BHE NMPeAesioB PycCcKosA3blYHOM cdepbl.
Ho pake B 3TOM Cilyyae, KakgoMy U3 MPOXKMNBAKOLLMX TaK UN
NHaye NPUXOANTCA UMETb AeN0 C UMMUTPALIMOHHBIMK, Haflo-

rOBbIMU, HOTapPUaJIbHBIMK 1 APYTUMU IOPUANYECKUMU CITY -
6amu, 3aMoJIHATb JIOrOBOP apeHAbl, BECTN OAHKOBCKUE Aena,
061LaTbCA C JOKTOpamu, 1 ToMy NofgobHoe. MocKobKy cTaTyc
oduumanbHoro 3a aHruickum B CLLIA 3akoHOfaTeNbHO He
3aKpENJIeH, Y PYCCKOA3bIYHbIX €CTb BO3MOXHOCTb pellaTb
BCE BbILIEYNOMSIHYTble BOMPOCHI MPY NMOMOLM CreLmanu-
CTOB-OWNIMHIBOB. B JTaHHOM CJlyyae Ha NepBbIi Ni1aH BbIXOANT
YMeHMe AAICHO U KpaTKo chOopMynnpoBaTb CyTb Npobnemsl,
UTO U ABJIAETCA CaMbIM Ba>KHbIM KOMMOHEHTOM GpOpMasibHOrO
oblieHuA.

2. MoHATne popmanbHOCTH.

BBepeHne B NMHIBUCTMYECKUN 06MXOL AUXOTOMUU
dbopmanbHOCTb/HedOpPManbHOCTb MO3BONAET CMECTUTb
bOoKyC € TPaANLMOHHON CTUANCTUYECKON MapKNPOBAHHO-
CTV Ha 6ornee yHMBepCanbHble XapaKTepucTUKK, MpucyLyme
XUBOW peun.

Kaxpblii yenosek nmeeT npeAcTaBlieHe O TOM, UTO
3HaUUT «POPMANTbHOCTb» U «ObITb GOPMaNbHbIM». Kaxkabli
yenoBek MoXeT 6bITb GOopMasnbHbIM MO OTHOLLEHUIO K OKPY-
»aloLWmMm, BHe 3aBUCMOCTU OT CTEMEHN A3bIKOBOW NOAro-
TOBKW U U3HEHHOro onbiTa. Mpu 3ToM cnepyeT Npu3HaTh,
UTO CywlecTBYyeT ABHAA 3aBMCMMOCTb MEXAY OCO3HaHHO-
CTblo NpaBun A3blka U dopmanbHocTbo. Mo cyTn rosops,
Halla cnocobHOCTb 6bITb GOpPManbHbIMU NOBbIWIAETCA MO
Mepe nonyyeHusa ¢opmasnbHoro o6pasoBaHuA. Tak, CKaxkeM,
No6oYHbIM 3bdEKTOM NeKCMKO-TpaMMaTUYeCcKoro meToaa
N3y4yeHUn BTOPOro A3blka ABnaetca 3bdeKT dpopmanbHOCTH,
Hen36eXHO BO3HMKaLWMIA Npu obLLeHN C MHOCTPaHLaMM.
C TOUKM 3peHuns HocuTesen A3blka, MHOCTPaHLIbI 3ByYaT, Kak
poO6OTbI 1 He YNaBMBAIOT HIDAHCOB, OYEBUAHDBIX A1 HOCUTe-
nen A3blka. A Te, KTo ycBown A3blk B HebopmanbHol obcTa-
HOBKe, KaK leTV SMUTrPaHTOB, OBNAieBalOT UCKYCCTBOM ObITb
dbopmanbHbIM MO Mepe U3yyeHUs HOPM A3blKa.

B HauBHOW KapTuHe Mupa nNoHATMEe POopManbHOCTb
coueTaeT B cebe, Ha NepBbIi B3rNAA, B3aUMOWCKOYatoLwme
cemMaHTMyeckne KOMMnoHeHTbl. C OfHO CTOPOHbI, popmManb-
HbIM MOXeT ObITb A3bIK, MaHepa NoBeAeHNA, CTUb OAEXAbl,
[V3aliH nomelleHnA unm caga. B gaHHom cnyuyae dopmans-
HOCTb O3HauaeT CTPOoroe cyiefjoBaHVie YyCTaHOBMIEHHbIM HOP-
MaM 1 npasunam. C gpyron cTopoHbl, GopManbHbIl CTUb
B NCKYCCTBE, T.H. GOpMann3m o3HayaeT Kak pa3 oTxof oT
o6LWenpuHATLIX KOHBEHUMI. [laHHOe NpoTuBOpeYne CHU-
MaeTcA, ecnm nofonTu K GopmManbHOCTU C TOUKK 3peHMs
npocTeiLero YenoBe4YecKkoro onbiTa: B OCHoBe Gpopmarsb-
HOCTU NeXMWT yCcTaHOBNeHne dusmdeckoi guctaHumm. Qop-
ManbHOCTb, NoAYepPKYyTOe BHMMaHVe K dopme yCcTaHaBNU-
BaeT ANCTaHUMIO MEXAY roBOPALLMM 1 BOCIPUHUMAIOLLM.
YcTaHOBNEHUe AUCTaHLMM BefeT K akTUBMU3aLUmn CeHCop-
HOW feATenbHOCTM, aHaNUTUYECKOro annapara, Kputuye-
CKOMY OCO3HaHWI0 YCTaHOBNEHHbIX NPaBWI, a B IuTepaTtype
N NCKycCcTBe — K 060CTPEHHOMY XY[0XKeCTBEHHOMY BOC-
nNpuATUIO, onMcaHHoMy LLIKNOBCKUM Kak npuem ocTpaHeHus
B nuTepaTtype, a beptonbaom bpexTom — Kak ycTaHOBNeHMe
OVNCTaHLMN MeXyY 3a50M 1 TeaTpanbHOM CLEHON.

Taknum obpa3om, B OCHOBE JaHHOW ANXOTOMUUN NEXNUT
OflHa U3 OCHOBHbIX YenoBeyecknx metapop «cénumkeHve/
otaaneHue». QopmanbHbIl CTUNb OTAANAET, a Hedbopmanb-
HbIl, COOTBETCTBEHHO, CONUXKaeT, CoKpallaeT AUCTaHUuIo.
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Ecnu uenbio NoBceHEBHOIO OOLLEHNA ABNIAETCS He TONbKO
MpaHcakyuoHaneHoe obuweHne, sbdeKTBHaA nepeaava
UHpopMaLUK, HO U UHMEPAKYUOHAIbHOe obLieHne, Halle-
NeHHOE Ha YCTaHOBJIEHME MEXTMYHOCTHOrO KOHTaKTa, TO
3¢ dekT GOPManbHOCTU, BO3HMKAIOLWNIA MO BOJIE OAHOIO UNK
060UX YYaCTHUKOB, PeayLMpPYyeT MEXTMUYHOCTHbINA acneKkT
1 cnocobcTyeT 3pHEeKTMBHOCTY Nepeaaun MHGopmaLmm.

KoHeuHo, anAa cTporo pernaMmeHTUPOBaHHbIX CUTYyaLnn
$OpPManbHOCTb ABMAETCA aNPUOPHON. B Kaxaol otaenbHom
CTpaHe cylecTByeT NPOTOKON, onpeAenaownin Nnopagok
odULMaNbHBIX LEPEMOHMI U MEPOMNPUATII, KOTOPbIN OTPa-
YKaeT He TOJNbKO OOLLENPUHATbIE MeXAYHapOAHbIE HOPMbI, HO
U UICTOPUYECKI CIIOXKMBLLMECSA U KYSIBTYPHO 00YCIOBNIEHHbIE
npaBuna, U Nocemy NpeacTaBnaeT onpenesnieHHbl NHTepeC
ana nccnepoatenein. OgHako, Kyaa 6onbLlumin uHTepec npea-
CTaBAAT CUTyaLuK, B KOTOPbIX POJSIA YY4aCTHUKOB He ABNA-
I0TCS CTPOrO PernaMeHTUPOBAHbIMU. YUMTbIBAs TOT GaKT, uTo
6onee 13% rpaxkgaH v neranbHbix pesngeHTos CLUA poau-
JINCb B ApYruX CTPaHax, 1 obecrneyeHre nx 0b6CyKMBaHUsA Ha
POAHOM Ai3blKe JaneKo He BCerga npeacTtaBiaeTca BO3MOX-
HbIM, JOCTYMHOCTb aHMUACKOro NprobpeTaeT NpropuTeT-
HOe 3HaueHue. Bo MHOrom 3Ta 3afiaya CxofHa C BbipaboTKow
KOMMYHUKATUBHOIO MUHMMYMa A1A U3YYaloLMX UHOCTPAH-
Hble A3bIKN.

3. YnpouieHHbIN aHrMnNCcKnia.

Ewe B 1959 rogy pagnoctaHuua fonoc Amepukn npeg-
noxwuna crneyunanbHo pa3paboTaHHY0 YNPOLEHHYIO Bep-
CUI0 aHMNMACKOro AnA paguo 1 Tefienepead, Tak Ha3sblBa-
eMblIl cneuunanbHbI aHITMACKA, KOTOPbIN BNOCNeACTBUMK
nopoaun pAn BapuaHTOB, TaKMX KakK Ga3NUCHbIA aHTWIA-
CKWI, YNPOLLEHHbIN TEXHUYECKUIN aHIMMNCKIIA, U TaK Janee.
B HacToAwee Bpems, HapAZy C HaLMOHabHbIMW BapnaHTamm
SHUMKnoneaun Buknnepuna, cywectsyet Buknneguna Ha
YyNpOLLeHHOM aHrnninckom [13]. B Kaxkgom 13 3Tmx BapraHToB
NeKCcnKa orpaHuyeHa 3anacom npumepHo B 1500 cnos, 1 He
peKomMeHAyeTCA NCMOSIb30BaTb NAMOMaTMYeCKNe Bblparke-
HuA. [InKTopam pagmo Takxke pekoMeHAyeTCAa YnTaTb HOBO-
CTU MefneHHee, yeM 0bblYyHO. He nocneaHio ponb 3gech
CbIrpano cTpemsieHre MOMOYb N3Y4YatoLLM aHFINNCKAI A3bIK
3a py6exom. VIHTepecHo, uTo elle B 80-e NPOLLIOro BeKa MHe
[OBOAMNOCH ObITb CBMAETENIEM CNOPOB NpenofaBaTenei
PYCCKOro Kak MHOCTPaHHOro 0 AOMYCTUMOCTM CAMOrO MOHA-
TUA KOMMYHWUKATUBHbIA MUHUMYM, <Kanevallero» Befnnkui
N MOTYYNn PyccKunin A3blK. MprBognnmMcb aHanornm c opys-
NAOBCKMM HOBOA30M. CamMbIM MHTEPeCHbIM B lAHHON CUTYa-
Lmn AaBnaeTca To, uto cam [xxopaxk Opyann B 1946 rogy Hanm-
Can rHeBHYI0 CTaTbio O CZIOXHOCTY 1 3anyTaHHOCTM NUCbMEH-
HOrO aHFMUNCKOro, MOMOXMB Havaso LenoMy ABUKEHMIO 3a
npocton aHrnunckuin (Plain English). CtopoHHWKK gaHHOro
noaxofda HacTamMBaloT Ha TOM, UTO K MPUMePY, A3blK lopnan-
YeCKNX JOKYMEHTOB OMKEH 6bITb OnKe K TOUHbIM HayKaMm,
yeM K UCKyccTBy. Ero rmaBHas 3ajaya — yCTPaHUTb BO3MOXK-
HOCTb Pa3HOTOJIKOB, ObITb KPaTKMM, MOHATHbIM 1 OA4HO3Hau-
HbIM. K coXKaneHuio, cCeMbAecAT fIeT CNyCTA Mbl MO NPeXHeMy
CTAHOBUMCA CBUAETENAMMK TOrO, KaK HaLIOHaNbHbIE N MeX-
ZyHapoHble KOM1CCUM MO pacciefoBaHMio 36eratoT ofHo-
3HAYHOW OL|EHKM COOBITUIA, MPON3BOAA HA CBET 3aKJIOUNTENb-
Hble JOKYMEHTbI B HECKOMbKO ThICAY CTPaHUL, 6e3 BHATHOro

OTBeTa Ha rMaBHbI BONPOC. MHOrOCI0BHOCTb NO-MpeXXHemy
OCTaeTCA OAHUM M3 MMaBHbIX U YHUBEPCabHbIX 3aLUNTHbIX
MEXaHMN3MOB YeNTOBEYECKOro 0bLLIeHN .

CnegyeT oroBOpmuTbCA, YTO He BCe NpeasoXeHusa no
YNPOLUEHMNIO aHINIMACKOrO MPUMEHMMbI K PYCCKOMY A3bIKY.
Ecnn orpaHnyeHns, HaknagblBaemble Ha C/IOBApPHbIN 3anac,
OTKa3 OT onpefeneHHbIX FfpaMMaTUyecknx Gopm 1 KaTero-
puiA, COKpaLLeHWe QNIUHBI NPEeOIoXKeHWIN 1 ab3aLEeB, 1 YETKYIO
CTPYKTYpPM3aUMIO TEKCTA MOXKHO CYMTATb YHMBEPCaNbHbIMMN
TpeboBaHNAMY, TO TPeOOBaHUE aHTIOCAKCOHCKMX NMYPUCTOB
3aMEHUTb NTATUHCKNE N FpeYecKne 3/IeMeHTbl Ha POAHble
BPAL IV MOMOXET B C/lyyae C PyCCKMM A3bIKOM. B no6om
cnyyae, popMUpOBaHYEe YNPOLLEHHOIO BapmaHTa A3blKa Cro-
COBHO OKa3aTb OrPOMHOE CofleiCTBIE B 06/1aCTU MALLUMHHOMO
nepesofa 1 KOMMbIOTEPHbIX KOMMYHUKaLUIA.

4. IHTepHeT 1 cOBpeMeHHble TeXHonorum.

BHe BCAKMX COMHEHWA, rMaBHbIM, XOTA N He eAUHCTBEH-
HbIM haKTOPOM, BAIUAIOLLIMM Ha Pa3BUTLE COBPEMEHHOTO PYC-
CKOTO A3blKa, ABNAeTCA MIHTepHET, YTO Bbi3blBaeT BECbMA MPO-
TMBOpPEeUMBble YUyBCTBA KaK Y Nonb3oBaTenel, Tak 1y cneuma-
JINCTOB B Pa3NinyHbIX obnactax. C ogHOM CTOPOHbI, IHTepHeT
faet 6oraTeilunin matepuan ansa NCCNefoBaHniA, C Apyron —
pa3pyLiaeT Bce NpeacTaBneHnsa o HOpMax, OT rpaMmMaTrye-
CKMX [0 MOPANIbHO-3TUYECKMX 1 MPaBOBbIX. K coxaneHuio,
Jaxke B NpodeccnoHanbHOM cpefe NMHIBUCTOB NpeobnagaeT
3MOTMBHbIV MOAXOA, 1 peakas nybnunkauma o A3bike NHTep-
HeTa ob6xoauTcst 6e3 SMOLNOHaNIbHO-OLIEHOYHOWN NIEKCUKN.
Jlekcnyeckne MHHOBALMM 0603HAYAKOTCA KaK «CJIOBEUKIY,
«cnoBa-nepesepTbiwmn». O6LECTBEHHbIN ANCKYPC AOMUHW-
pytoT meTadopbl HonesHn «3aMMCTBOBaHUA, obnenusLline
TEeNI0 PYCCKOro A3blKa», U BOMHCTBEHHblE MeTadopbl «A3bIK
noaBeprcsa MHOA3bIYHOWM OCafe», «<MHTEPBEHUNUA aHTNN-
CKOTO», «AaTb OTMNOpP», <BeCTUN 60pbby», CTONb XapaKTepHble
[nA TOTanMTapHOro AncKypca. BoipaxkeHus Tmna «MHTepHeT
HaMoNMHWIICA TPA3bIO», «NO YLIW MOrpA3 B CJIEHre» 3achy-
XKMBAIOT OTAENbHOrO BHUMaHUA. To, UTO B JaHHOM cJlyyae
0603HaueHo MeTadopol «rpA3b» He NOABUIOCH BAPYT U
NpULWNO N3BHe. DTa «rPA3b» CyLleCcTBOBaNa Bcerga, npocTo
npexae oHa U3NnBanacb Ha KyxHe Unu nepep sKkpaHoMm Tene-
BM3opa. inu BbiTecHsANacb B 6ecco3HaTenbHoe, 4to no Ope-
nay ABNAETCA OLHUM U3 OCHOBHbIX UCTOUHMKOB NMCUXNYECKIMX
pPaccTponcTB..

Kaxkgpbli HaxoguT B IHTEPHETE TO, UTO ULLIET, CO3HATENBbHO
unm 6eccosHatenbHo. OfHM NbITaloTCA pa3obpaTbCaA B OKPY-
Xalolem Mype, gpyrue noiTaloTcA CNPaBUTLCA C BHELLUHUM
UNN BHYTPEHHUM CTPECCOM, TPeTbU MONyYatoT Y40BOSIb-
CTBME, MaHUNYNMPYA NIOABMU NP NOMOLLM TPOJIMHIA, NN
[lenatoT 3TO Nno 3akKa3y 3a AeHbru. Ceoboga BONM U 0CO3HaH-
HOCTb BblbOpa YyenoBeka— Tema, KOTopas BbIXOAUT faNeko
3a PaMKU 1 BO3MOXHOCTU faHHOW CTaTbW.

To, uto VIHTepHeT cTMpaeT rpaHu MeXxay YCTHOM 1 NUCh-
MEHHOW, NUTEPaTYPHOW 1 Pa3roBOPHON peyblo He cnepyeTt
BOCMPWHMMAaTb Kak yrpo3y 6onee coumanbHO NPeCTUMHbIM
BapuaHTaMm. f13bIkoBble HOPMbI He pa3pyllaTca OT Toro,
yTo 6osNblUee KONNYECTBO toAeN NOSTyUUSIO BO3MOXKHOCTb
BbICKa3aTb CBOE MHEHME MO MHTepeCyoLeMy UX BOMPOCY.
Ecnun Bce XuTenu cTpaHbl, BMECTO TOro, YTOo6bl CMOTPETb
Houun HanponeT GUrypHoe KaTtaHue no TeneBn3opy, CTaHyT
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MM 3aHMMaTbCA, 30POBbEe HaLUK YYYLLIMTCA, XOTA C 3CTETU-
YecKol TOUKU 3peHns 3To ByaeT MeHee NpUSATHOE 3penuLle.

O HeraTMBHOM BAUAHWY COBPEMEHHbIX TEXHONOMMIA CKa-
3aHO Yy»Ke [OCTAaTOUYHO, @ BOT NO3UTMBHbIE CTOPOHbI MOTYT
6bITb 3aMETHbI He Cpa3y. Tak, 0bLLeHre B COLMANbHBIX CETAX,
CMCTEMbl OOMEHA MFHOBEHHBIMU COOOLEHUAMU U dreK-
TPOHHAsA MOYTa He TONbKO 0beryaioT TpaHCAKUMOHalbHOe
obLeHre, HO 1 ABMSOTCA FaBHbIM PECYPCOM MOAAEPKKU
couuanbHbIX CBA3EN AnA MONoAbIX ntogen. Hesamegnurenb-
HOCTb NOA06HOro 06LWEHMA NPUBOAUT K ero popmanmsauum
1 NprobpeTaeT HECKOJIbKO NPOLeAYPHbIN XapaKTep no cpaBs-
HEHVIO C HEMOCPEACTBEHHBIM XKMBbIM 00LLeHMeM. Vicnonb3o-
BaHVe YNPOLLEHHOMO HaNNCaHWUA, COKPALLEHNIA, SMOTUKOHOB,
«nakos» B MelcOyKke He TONbKO YCKopAeT obLeHne, HO 1 BO
MHOIMX CNyYyasax No3BONAET KOHKPETU3NPOBATb, YyTOUYHUTb
CMBICJT COOOBLLEHUS MW NPUAATL EMY SKCNPECCMBHO-IMOL-
OHaJlbHYt0 OKpacKy. Taknum 06pa3om, Mogo6Hble MHHOBaLUK
paclnpAIOT NANUTPY NapPaNUHIBUCTAYECKMX CPEACTB A3bIKa,
a TaKXe CNocobCTBYIOT €ro MHTEPHALMOHANM3aLUN.

He cnegyet cuntatb, YTO COBPEMEHHble TeXHUYecKme
CpencTBa CNoCOOCTBYIOT NMLLbL HEPOPMANTbHOMY O6LLEHMIO.
KoHBepreHuua pasroBOpPHON N MNCbMEHHOW peuun Takke
NPUBOANT K YCKOPEHUIO AeI0BOrO OOLeHMs, NpeanoynTa-
loLLero NMcbMeHHyo popmy bnarofaps 64nbLIen cTeneHm
ee opopmneHHocTu. B CLLUA pons genoBoro o6ueHns yepes
37IeKTPOHHYIO MOUTY HEYKIOHHO pacTeT. [pun 3Tom TpeboBa-
HMA K 0GOPMIEHMIO MOC/IAHMA MUHMMAMbHbI: CTaHAAPTHbIE
$bopMyIibl BEXIUBOCTM U ICHOE UCIIOXKEHMWE CYT BOMPOCA.
MpocTenweee nocnaHne, 3adpNKCUPOBAHHOE NMUCbMEHHO,
npugaeT eMy CTaTyCc AOKYMEHTa, KOTOPbIM B JajibHenwem
MOET OblTb UCMOJIb30BaH U B CTPOr0 PerfiaMmeHTpPOBaH-
HbIX GOpPMasibHbIX KOHTEKCTax: B cyfe, apbuTtpaxe, npu
peLueHnn TPYAOBbIX CMOPOB, U T.4. APryMeHT «A Hanucarn, He
noAymaB» 3By4uT Kyfa MeHee ybeauTenbHo, Yem «si CcKasan,
He nogymab».

Pa3BuTMe TeXHONOrMin aBTOMaTMUYECKOro CMHTE3a peun,
pacno3HaBaHKA peuu, roI0COBOro NOUCKa, Habopa 1 ynpas-
NEHVA B Pa3/INYHON TEXHUKE BHOCUT CYLLECTBEHHbIE N3MEHe-
HMA B paboTy Takux chep, Kak bBaHKOBCKME CCTEMbI 06CTy-
XKMUBaHUS, TEXHUYECKAA NogaepKKa KOMMbOTEPOB U ObITO-
BOW TEXHUKM, CCTEMbI OMOBELLEHNA, HAaBUraLuK, He roBops
y>Ke O MHOFOMWININAapAHON MHAYCTPUN KOHCONbHbIX BUAe-
ourp. MepBbit NHTEPDENC NPOrPaMMNPOBAHMA MPUIOXKe-
Hun SAPI, npegHa3HauyeHHbIV ANA pacno3HaBaHUA 1 CUHTE3a
peuw, 6bin BbiNyLieH KoMMNaHuek MankpocodT aABagLaTh et
Ha3ag, 1 C Tex Nop oObLLeHMe KITMEHTA C >KUBbIM Y€TTOBEKOM
B KaX[JOW M3 NepeuncrieHHbIX chep nocTeneHHO CBOAUTCA
K MUHUMYMY. s onTMmn3auum obweHns npu nomoLym
KOMMbloTepa Nosib3oBaTeNiAiM eCTb CMbIC/T NONaratbCA Ha Te
e MPUHLUNbI, KOTOPbIMU PYKOBOACTBYIOTCA NMPOMOHEHTI
YNPOLEHHOrO aHMMNNCKOro. NepCcoHanbHbI MOMOLHUK
1 BONPOCHO-OTBETHasA cucTema Siri, CTaBllasa OgHUM U3 Hau-
6onee NonynApHbIX NPUIOKEHNI K KOMMNbIOTEPaM, MJIaHLLe-
TaM, TenedoHaMm, 1 JaXke K HOBbIM Yacam KomnaHuu Apple,
crnocobHa oTBeYaTb Ha MPOCTble BOMPOCH, NPefoCcTaB-
nATb MHGOPMALMIO, IaBaTb PEKOMEHZALUNN B OTHOLIEHUU
pecTopaHoB, KNHOTeaTPOoB, 1 Tak fganee, B3auModencTBo-
BaTb C COLICETAMU, @ TaKXe fenatb NOKyMnKu «Ha xogy». Kak
1 CMYTHUKOBbIE CUCTEMbI HAaBMrauuu, Siri 3ameTHo obneryaet
»KM3Hb TeM, KTO MHOIO nepemMellaeca 1 4acTo OKa3blBaeTcA

B HOBbIX A1 Cce6s1 MecTax. B To e Bpems, tob6asA KoMMbio-
TepHasa nporpamma TpebyeT cneundrKM Npv BBOAE 3aMpoca,
3acTaBnAA NoNb30BaTeNsA TwaTenbHee OTHOCUTLCA K CBOVM
bopmynuposkam. Ewie ogHoOM TPyAHOCTbIO OCTAeTCs A3bIKO-
BOE BapbrpOBaHMe: MOMUMO AECATKOB A3bIKOB, MPOrpamma
Siri y>e aganTupoBaHa nog 6pUTaHCKNA, aMepPUKAHCKNN
M aBCTPANTMNCKUIA aHIUNCKUNA, UCNAHCKNN, MEKCUKAHCKNN
N aMepuKaHCKWI BapuaHTbl UCMAHCKOro, 1 Tak Janee. Cne-
OYIOWMM LWAaroM JOJKHO CTaTb pacliMpeHne NOUCKOBbIX
¢byHKumi 3a npegenamu CLUA, UuTo MOXeT Bbi3BaTb CJZIOXKHO-
CTW, CBsI3aHHble C HAaLUUOHaJNIbHOV 6€30MacHOCTbIO, HO, TEM
He MeHee, NpeACTaBnAeTCA 3aKOHOMEPHbBIM MPOJOIKEHNEM
npoueccoB rnobanunsaunm.

AyTCOPCUHT, Nepegaya 3apyobexxHbIM napTHepam ¢yHK-
uuin No npodeccnoHanbHO Nogaepxke becnepebonHoON
paboTOCNOCOOHOCTU 3/1EMEHTOB NMHPACTPYKTYpPbI, CTasn
rno6anbHOM TEHAEHUNEN COBPEMEHHOIO MEHEeQXKMEHTA.
OfHaKo HameTMBLIAACA B NocsiefHee gecATuneTne TeH-
JeHUMA NepeBOAUTb KOJN-LUEHTPbI K TeXobcnyKnBaHmne
KIMEHTOB 3a pybex Bbi3blBAaeT Bce 6osblue KPUTUKK. VIHO-
CTPaHHbIV aKLEHT NpeacTaBUTeNiA KOMMNAaHUM HEN36eXHOo
co3paeT 3pPeKkT ANCTAHLUUMPOBAHUA, U HEPEAKO MPOCTO
HEBO3MOXHO MOHATb, YTO MMEHHO NbITaeTCA AOHECTU A0
BaC fganekum cotpygHuk us Wupguum, foHkoHra, nnu ¢ ®Gun-
JIMMUHCKUX OCTPOBOB. [pU »KenaHUn MOXHO NOTPe6oBaTh
nepeBecTy pPa3roBop B npeaesbl KOHTUHeHTanbHbIx CLUA, HO
OXMAaHVe 3aHUMAET C/INLLKOM AO0JITO BPEMEHMU, Y MOXKET He
JaTb Xenaemoro pesynbraTta: gaxe B CLUA waHcbl ycnbiwatb
WMHOCTPaHHbIN aKLEeHT [OCTaTOUYHO Bennku. HusKkoonnaymea-
eMble paboTbl, TpebyioLLie MAHUMANIbHOW NOATOTOBKM, U HE
CBA3aHHbIe C GU3NYECKM TPYAOM, NMPUBIIEKAIOT HEJABHUX
UMMUIPaHTOB.

O6LWancb C aMeprKaHCKMU NPELCTAaBUTENAMY KOMMa-
HUK Mo TenedoHy, HeM36eXXKHO 3amMeuaellb, YTO OHY 06sI3aHbI
CTpOro cfiefoBaTb YCTAaHOBIEHHOMY MPOTOKOJY, HauMHasA
C NpVIBETCTBUSA, BeprdUKaLmn faHHbIX, MOLArOBOro PaccMo-
TPEeHUA BOMPOCa, BMJIOTb A0 3aKMOUUTENbHBIX Gppasz-KiuLLe.
C ofHOW CTOPOHBI, CTPOroe cobnofeHne popmasnbHOCTEN
YMEHbLLAET BEPOATHOCTb OLIMOKM, a C APYroi, CHAMaeT nep-
COHaJIbHY0 OTBETCTBEHHOCTb C KOHKPETHOrO paboTHMKa.
B nTore Bbl 06L1aeTECH HE CTONBKO C KOHKPETHBIM YesioBe-
KOM, CKOJIbKO C KOMMaHunen yepes 6e3nKoro YenoBeka.
MNMommmo Toro, Bce TenepoHHbIe pa3roBopbl, Kak NPaBuo,
3amMunCbIBalOTCA, YTO NPaKTUYECKU NPUPaABHMBAET UX K NMNCh-
MEHHOW KoppecnoHaeHumu. Takum obpasom, pegyuupys
MEXJIMYHOCTHbIN KOHTAKT, COBPEMEHHbIA MEeHEeLXMEHT
aKTUBHO UCMONb3yeT 3PpPeKT GopManbHOCTU KaK 3aLMTHOE
CcpefcTBo.

Mo mepe pa3BMTMA HOBbIX TEXHONOIMNIN, POJSib YenoBe-
YecKoro B3aMMOAENCTBMA C KOMMbIOTEPHbIMY CpeaCcTBaMu,
a TaKXKe gpyr C Apyrom npu nomowyun 3Tnx cpeacTs bymer
HEYKNOHHO BO3pacTaTb. AKTUBHbIN NpoLuecc B3anmogen-
CTBMA YeNioBEKa C TEXHUKOW CTaHOBUTCA ABJIEHME CcoLManb-
HbIM 1 HEM30EXKHO HaKafblBaeT OTMNEYaTOK Ha To, KakK toau
obuatoTca mexkay coboin. BHe Bcsikoro comHeHus, dopmanu-
3aLus 06LEeHUst OrpaHMYMBaeT BbI6GOP A3bIKOBbLIX CPEACTB,
HO B TO e BpeMms, CMoCOOCTBYET BbipaboTKe HaBbIKOB KpaT-
KOro, ACHOTO 1N YEeTKOro U3/IOXKEHUA CYyTU AeNna, a TakxKe
nocnefoBaTefibHOro, NOLWAaroBOro peLleHna KOMMYHMKa-
TUBHBIX 3aa4. BmecTo Toro, uto6bl B 0UepefHoli pa3 «omTb
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AHHOMaAyusa

Pecny6nunka Komu sBnaeTca NonvMsTHUYECKNM PErMOHOM, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOTrO MPOXIMBAIOT NpeAcTaBmTenm 6onee
CTa 3THUYECKMX rpynn. B uenom pecnybnmky MOXXHO 0xapakTepu3oBaTb Kak CMOKOWHbIN B NflaHe MEX3THUYECKOro B3arMo-
[eCTBMA PErnoH, rae He 6bl10 3HAaUMMbIX KOHONNKTOB Ha STHMYECKOW NN PEeNNro3HOM NOYBe, TeM He MeHee, YPOBeHb
NaTeHTHON KOHGNMKTHOCTY JOBOSIbHO BbICOK, CJyYan NPOABIEHNA MHTONEPATHOCTU U MUTPaHTOGOOUN NMeT MecTo ObITb,
YTO 3HAUUTENbHO 3aTPYLAHAET NpoLecc counann3aunn MUrpaHToB 1 BbIHY»KEHHbIX NepeceneHLeB. B HacToAwee Bpema
6ONbLUMHCTBO N3 HUX HYXXJAIOTCA B A3bIKOBOMN, KYNIbTYPHOW, SKOHOMUYECKON ajanTaunm 1 MHTerpauun.
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Abstract

The Komi Repubilic is a multiethnic region which is home to the representatives of more than a hundred ethnic groups. In
general, the republic can be characterised as the region with quiet interethnic interaction, where there were no significant
conflicts on the ethnic or religious grounds, but nevertheless, the level of the latent conflict is quite high, intolerance and
migrant-phobia have cases of manifestation which considerably complicates the process of socialisation of migrants and
displaced persons. Nowadays the majority of them need language, cultural, economic adaptation and integration.

Keywords: Komi Republic, multiethnic region, integration, tolerance, Internet school.

Pecny6nvu<a Komu aBnseTca NONMSTHUYECKNM PEFVIOHOM,
Ha TeppUTOPUN KOTOPOTO MPOXKUBAIOT NpefCcTaBUTeNnn
6onee cTa 3THMYeECKUX rpynn. B Lenom pecny6avky MoOXKHO
OXapaKTepu3oBaTb KakK CMOKOWHbIN B NiiaHe MeX3THUYe-
CKOro B3aUMOAEWNCTBUA PEruoH, rge He 6bi1o 3HauYMMbIX
KOHGIMKTOB Ha 3THUYECKOW UK PeNIUFMO3HON NoYBe, TeM
He MeHee, YPOBeHb NaTEHTHON KOHGIUKTHOCTU [OBONIbHO
BbICOK, C/lyYan NPOABMIEHNA UHTONEPATHOCTM U MUFPAHTO-
$o6umn nMmelT MecTo 6bITb, UTO 3HAUMTENIbHO 3aTpyaHAET
npoLiecc counanrsauum MUrPaHTOB 1 BbIHYKAEHHbIX Nepe-
ceneHueB. B HacTosLlee BpeMsA 60MbLUMHCTBO U3 HUX HYXJa-
I0TCA B A3bIKOBOW, KyNIbTYPHOW, SKOHOMUYECKOW aganTauum
W UHTerpayuu.

CoBpeMeHHble UMMUIPaHTbl U3 ObIBILIKMX pecnybnuk
CCCP nnoxo 3HalT PYCCKUM A3bIK U KyNbTypy NpUHUMalto-
Lero HaceneHus, X 3HaHNA O COLUMaNIbHO-3KOHOMUYECKIX
peanuax coBpeMeHHOWN Poccun KpaHe MOBEPXHOCTHbI,
0CO6EHHO CnpaBeAniMBO 3TO 3aMeyvaHune A MOJIOLEXM,
couManM3nMpoBaBLIECA B HOBbIX HE3AaBMCMMbIX rocyaap-
ctBax nocsie pacnaga CCCP. C ewe 6onblummm npobnemamm
CTanKMBaAKTCA UMMUIPAHTbI U3 TPAAULIMOHHOIO 3apybexbs,
MHOTFVe U3 KOTOPbIX He BNafeloT PyCCKUM A3bIKOM B HEO6XO-
LVMMOM [iNsi NOBCEAHEBHOM XN3HU obbeme.

YA3BMMOW KaTeropuen CTaHOBUTCA feTcKadA ayamuTo-
pusA, ocobeHHO AeTu, HaxoadAwmecs B CTPECCOBON CUTY-
auuMun BbIHYXXAEHHOW Murpauuun. fAsbikosol 6apbep,
NCUXONOrNYecknin anckomeopT, CBA3aHHbIN C NoTepen
coumanbHOro craTtyca, yTpaTon MMYHOCTHOW U rpynnoBom
NAEHTUYHOCTU,— BCe 3TO CTaHOBUTCA NPUUYNHAMY SMOLIMO-
HanbHbIX 1 NOBEeEHUYECKMX HapYLLEHIA, BbIpaXeHHOW arpec-
CUBHOCTW NOBEAEHUA, CTaBUT pebeHKa B XN3HEHHO TPYAHYIO
cutyaumio. lona peteit, cnabo BnageoLmx pyccKM A3bIKom
UNn He BNaAeLLMX UM COBCEM, B KNaccax C NONN3THUYe-
CKMM cOCTaBoM obyyaloLmxcs B WwWKonax Pecnybnuku Komu
MoxeT cocTaBnAaTb oT 30 go 80%, uTo 3aTpyfHAET npouecc
obecrneyeHna JOCTYNHOro KayecTBEHHOro obpa3oBaHuA ana
BCEX JeTen.

OBnafieHne pPycCKUM A3bIKOM Kak rocyfapCTBEHHbIM
A3bIkom Poccuiickon Qegepaumy nomoraeT KOHCTPYKTUBHO
peLaTb MHOrMe 13 3aaBneHHbIX Npobnem [2,3,5,7,8].

B ycnoBumAx MaccoBOro HeBnageHms yunTenamm pycckoro
A3blKa U NMTepaTypbl METOANKOW NpenofaBaHna PycCcKoro
A3blKa Kak HEPOJHOro N OTCYTCTBMEM KOHCYNbTaLUOHHbIX
LLeHTPOB, peLlaLmnx Npobdiembl A3bIKOBOW U COLMOKYIb-
TYPHOWN MHTErpaumnm cemein MUrpPaHTOB U BbIHY>KAEHHbIX
nepeceneHues, 0CO6EHHO aKTyanbHOW CTaHOBUTCA MpPO-
6nema guBepcnduKaLm NCTOYHUKOB NMOSTYYEHNA 3HAHWUI
O PYCCKOM f3blKe 1 KyNbType pyCcCKoro Hapofa u apyrux
«NPUHUMaOLWUX» STHOKYNLTYP [1,6,9,10].

PaspaboTaHHbIN HaMK NPOEKT UHTEPHET-LKONbI «[0BO-
pYM NMo-PYyCCKU BCel ceMbein» cTan nobeautenem OTKPbITOro

KOHKypCa Mo BblAeNeHnI0 rfPaHTOB HEKOMMEPYECKM Hernpa-
BMTENbCTBEHHbIM OpPraHmn3aunam, MPOBOAUMOM B COOTBET-
cTBumn ¢ PacnopsaxkeHuem lNpesngeHTta Poccunckon Qege-
pauuu ot 1 anpensa 2015 roga N79-pn «O6 obecneuyeHuun
B 2015 rogy rocygapcTBEHHON NOAAEPKKN HEKOMMEPUECKIMX
HernpaBuUTeNIbCTBEHHbIX OPraHM3aUnii, y4acTBYIOLWMX B pa3-
BUTUU MHCTUTYTOB FPaXkAaHCKOro 06LLecTsa 1 peanmsyoLmx
CoUranbHO 3HaYMMble MPOEKTbI U NPOEKTbI B chepe 3aunTbl
npae 1 cBo6o YenoBeKa 1 rpaxaaHuHay.

NHTepHeT-WwKona «foBOpMM NO-pyCcCcKU BCEN CeMben»
JONMXHA CTaTb OTKPbITbIM 1 JOCTYMHbIM PeCcypCoM, MO-HO-
BOMY OTKPbIBAIOLLMM MUP PYCCKOrO A3blKa U KyNbTypbl B Ana-
niore C KOMU A3bIKOM W KyNbTYPOW (U CO CBOMMMW POAHbIMUA
A3bIKaMU 1 KyNbTypamu) Kak and geter-MmnurpaHToB, Nosnyya-
IOLLMX MHTepeCHYto obyyatoLLyto cpeqy, Tak U Ans Nefaroros,
nonyyarLmnx MeTOANYECKOe Noacrnopbe B 06yUYeHNr Takmx
neten [11,12,13].

Lienb npoeKTa — co3faHuve yCnoBuin 4na 0CBOeHUsA pyc-
CKOTO A3blKa Ha KyNbTypOJIornyeckor OCHOBe Kak cpefCcTBa
BKJIIOUEHUA JeTeN-MUTPAHTOB U BbIHYKAEHHbIX NepecesnieH-
LieB, MOMaBLUNX B >KM3HEHHO TPYAHYIO CUTYaLMIO, N YIEHOB NX
cemell B COLMOKYNbTYpHOe U obpa3oBaTesibHOE NPOCTPaH-
cTBO Pecny6nukm Komn.
3apaum npoekra:
1. pa3BuTNe KOMMYHUKATUBHOWN U KyNbTYpPONOrMyeckom Kom-
neTeHUMN JeTel-MUrPaHTOB 1 BbIHYXAEHHbIX NepeceneH-
LieB 1 YIeHOB VX CeMell KaK YC/I0BMe A3bIKOBOW agantaumm
N UHTerpaumu;

2. NoAroToBKa feTei-MUIrPaHTOB 1 BbIHY>XAEHHbIX NepeceneH-
LeB K rocylapCTBEHHOI NTOrOBOW aTTecTauny Ha obLmx
(C pyccknmun BbINYCKHNKaMK) OCHOBaHUAX;

3. oKa3aHve MeToANYECKOW MOMOLLM YUUTENAM PYCCKOrO A3blKa
1 nuTepatypbl, paboTaloWwmymn ¢ JaHHON KaTeropuein oby-
yaroLmxcs.

B ocHOBY npepnaraemoro Kypca pycckoro fi3bika nono-
XeH KOMMYHUKATUBHbIN MNOAXOA, KOTOPbIN MO3BOMNT pas-
BUTb KOMMYHMKATUBHY KOMMNETEHTHOCTb 06yyatoLwmxcs,
T.€. Pa3BUTb UX CMOCOBHOCTb CpeaCcTBaMM PYCCKOro A3blKa
OCYLeCcTBNATb peyeBylo AeATeNIbHOCTb. A peanusaumsa
KYNbTypOnormyeckoro nogxofia no3sonut obecneumntb
npuobuieHne obyyaloWnXca K KynbType pycCKOro 1 Komu
HapoL4oB.

WHTepHeT-WKoNa npeacTaBnsaeT cobon cuctemy YpoKos,
COCTOALUMX M3 HECKOJIbKMX B3aMMOCBA3aHHbIX U B3anMoo0by-
CNOBJIEHHbIX CTPYKTYPHbIX 3/1IEMEHTOB, NpefycMmaTpuBaloLLmX
MOTUBALMIO Ha YUEOHYIO 1eATENbHOCTb, KOHTEKCTHYIO aKTy-
anusauuio TeopeTUYeCcKoro Mateprana u pa3HoobpasHyio
paboTy ¢ TeKCToM.

Kypc nHTepHeT-WKosbl NpefHasHayeH Ana camMocTos-
TeSIbHOro AOMNONHUTENIbHOrO 0bpa3oBaHuMA. 3agaHnAa npea-
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yCMaTPUBAIOT BOBMIeYEHME pogmnTenen B UX BbINOSHEHME,
MOCKOJIbKY 3a/10rom ycrexa feTeii-mHOGOHOB ABNAETCA afeK-
BaTHOeE BflaJeHune PyCCKUM A3bIKOM UX poguTenen.

A3bIkoBOW MaTepuan NofaeTca B 3aHMMaTesIbHbIX Gop-
Max, 3afeCTBOBaHbl UTPOBble NepcoHaxu. Npn akTyanu-
3aUuny TeopeTMyeCcKoro matepuana ucnonb3yTca angak-
TUYeCKMe BO3MOXKHOCTU JIEKTPOHHbIX 06pa3oBaTeNibHbIX
pecypcoB: MyfbTUMeAMA-yYPOKOB, CTaTUUYHbIX N MHTEPAKTUB-
HbIX WITIOCTPaLUiA, aHUMALMIA, Y4eOHBIX TEKCTOB, C/IOBapen,
Tabnmu 1 cxem u T.4.

MpepycmoTpeHa auddepeHumnauus Matepurana Ha Tpu
BO3pacTHble rpynnbl: 1-4 Knaccbl, 5-7 Knaccobl, 8-9 Knaccol.

MnaHupyeTca ocylecTBneHne «A3bIKOBOro NaTpoHaka»
yepes OKa3aHne KOHCANTUHIOBbIX YCIYT, BOBNleYEeHNe B KOH-
KYpCHOe ABMXeHue U T.4.

B cuny MHPOPMALMOHHOW HACbILEHHOCTU, Ppeanu3aumm
yuebHOro MaTepuasa Ha CUCTEMHO-AEATENIbHOCTHOW OCHOBE
1 BOCTYMHOCTU KypC OyZeT noneseH 1 pyCCKOroBOPSALUM
LEeTsIM, B TOM YKCIIe, C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKMMN BO3-
MOXHOCTAMM.

MpuHUKnnbI Kypca:

= hpUuHYyun KOMMyHUKaGmugHocmu u d)yHKL{UOHaJ'IbHOCTI/I O3Ha-
YaeT, uTo o6yqu|/|e OOJTXKHO 6bITb OpraHn3oBaHO B yCNoBUAX,
MaKCMMaNlbHO I'IpVI6)'IVI)KeHHbIX K eCTeCTBeHHbIM, B CBA3U
C 3TM NCNOJIb3YIOTCA yqe6Hb|e, B TOM yncne I'IpOGHeMHbIe,
cUTyaumu, KonnekTusHble GopMbl paboThl (B Hallem criyyae
B Ka4yeCTBe KOJUIEKTMBA BbICTynaeT CeMbﬂ);

- npuHyuny4yema poaHozo A3blKa CBNOETENIbCTBYET O Ta Kon
opraHv3auum yuebHoro npouecca (cructema ynpaxHeHui;
oT6Op MaTepwuana, NpeaynpexpatoLero nHTepdepeHuuio),
npu KOTOpOI7I YUnTbIBA€TCA ONbIT y4alWnXca B pOAHOM
A3blke. BaxkHO NMOMHUTb, YTO A3bIKOBblE€ ABNEHNA B pPOA-
HOM M N3y4Ya€MOM A3blKaX MOTYT CcOBMNafatTb NOJIHOCTbIO,
yacTrnyHo nubo He coBnapaTb. Kypc npeanonaraet obpa-
weHne K I'IpO6I'IEMHOMy, CJIOXKHOMY, C TOUYKU 3peHnA pe6eH—
Ka-uHodoHa, MaTepuany 13 pasfiMyHbIX Pa3fesioB PyccKoro
A3blKa, K d)aKTaM, HE nmMerwnm aHanoroB B poaHbIX A3bl-
Kax. 3TM BO MHOIOM O6yCHOB)‘IeH 0T60p OnaakTnyecknx
eanHuy;

- NpUuHYyUN MuHUMU3ayuu OorpaHNYMBaET cogepkaHmne n obbem
yqe6Horo MaTepualia B COOTBETCTBUN C LeNAMN 1N 3aAa-
yamu Kypca;

- NpuHYUN KoMnaekcHoCMu u dughgepeHyuUpoBaHHOCMU pea-
NIN3yeTcAa B NapannejibHOM yCBOEHUN d)OHETI/IKI/I, Nnekcnkn,
rpaMmaTuKn N pasBuTnUn yCTHOIZ peun, UyTeHnA, nncbma.

- nNpuHyuUn 00HoU mpyodHocmu. K npumepy, Hefnb3a paccmaTpu-
BaTb BCE NaAeXn Cpasy, HeO6XOp,I/IMO M3y4yaTb X noovepenHo
(I'Ipl/lqu CHa4ala TOJIbKO O4HO 3HaueHne Kaxxaoro nane)Ka).
OHepe}J,HOCTb 34ecCb 3aBNCUT OT YaCTOTHOCTU yI'IOTpe6J'IEHI/IF|
nagexa B peyn, ero aktyasbHOCT/ AnA O6LI.|,eH nA. B cootBeT-
CTBUN C YKa3aHHbIM NPUHUMNOM CHa4ana n3y4aeTca BUHU-
TeNbHbIN nagex HeogywesneHHOro 06‘beKTa, 3aTemM npeanoxXx-
HbIl nagex mecTta, 3aTemM pO}:lI/ITerIbeII?I nagex oTpuuaHus,
NMOTOM BUHUTESIbHbIN nagexopywesneHHOro 06'bEKTa, 3aTemMm
,U,aTeHbeIVI nagex n, HakoHew, TBOpI/ITerIbeIVI COBMECTHO-
CTW 1 MHCTPYyMeHTa. TonbKo AoBeas oyepenHyo Gbopmy Ao
Hagne)alero asBTomatiama, BbiBeaA €€ Ha YpOBEHb HaBblKa,
MOXHO NnepexoanTb K cneayroemMmy nagexy. n MOMHWUTb, YTO
ydalmeca n3yydarot nageXm pycckoro A3blka He and T1oro,
yTO6bI 3HATb O €ro I'Iaﬂe)KHOﬁ cncrTtemMe, a anAa Toro, yTOGbI

npaBuibHO O6pa3OBbIBaTb OKOH4YaHWA, He faenatb rpamma-
TUYeckux ownbok. Tonbko pewana nocnenoBaTtesibHO O4HY
TPYAHOCTb 3a p,pyr0|7|, MOXHO ,D,O6I/ITbCF| YNCTOTbI N NPaBUb-
HOCTU peyn.

YueT TpyAHOCTeI1 ycBOeHUA yye6HOro Mmatepuana
pyccKoro Ai3bika AeTbMU-MHOPOHAMM B Kypce:

TpyOHOCMU yc80eHUS (hOHUKU U 0pgho3nuUU pyCcCKoz0 A3bIKA:

- apTUKYNALUMOHHbIe (BO3HMKalOLMe NPy BOCNPON3BEAEHUN
TOrO WS MHOTO 3BYKa);

- MO3ULMOHHbIe (BO3HMKaloLWMe Npy BOCMPON3BEAEHN
3BYKa M COYeTaHMI 3BYKOB B Pa3nnNyYHbIX GOHETUYECKNX
yCNoBUAX);

- aKycTuuyeckue (TPyAHOCTU B MPOU3HOLIEHW OMNO3ULNIA
3BYKOB).

- aKueHTonornyeckme TPyaHOCTU (TPYAHOCTU, CBA3aHHbIE
C NOCTAHOBKOW yfapeHus);

- WHTOHaLMOHHbIe TPYAHOCTHU.

TpyOHOCMU yc8O€eHUsA NTeKCUKU U ¢hpaszeosioauu pyc-

CKO20 A3bIKa:

- Hanuume NosIMCEMUYHOCTY;

- ynotpebneHune cNoB B NepPeHOCHOM 3HaUYeHWY;

- cneymduka Pppaseonornyeckor CUCTEMbl PyCcCKOro A3bIKa,
CTPYKTYpPHO-TUMNONOrMyeckne eé ocobeHHoCTH (pacune-
HEHHOCTb GOPMbI MPU LIeIOCTHOCTY 3HaYEHNA, IEKCMKO-Ce-
MaHTUYecKas, rpaMmaTyeckasn 1 CTUINCTUYecKasa HeoHO-
pOAHOCTD);

- nHTepdepupyloLiee BINAHME POJHOTO A3bIKa, MAVOMATUKA
KOTOPOro rny6oKo oTimyaeTcs oT Gpaseoniornn pycckoro
A3blKa MO CBOEN CEMAaHTUKE, XapaKTepy CMbICIOBbIX OTHO-
LIeHNI, FPaMMaTYeCcKon CTPYKTYpe, GYHKLMOHNPOBaHMIO
1 06pas3Hoi OCHOBE.

TpyOHOCMU YC80EHUSA 2paMMamuKu

Hanbonee npobnemMHbIMU CUUTAIOTCA CefyoLime TeMbl:

- pOoA VMeH CyLeCcTBUTENbHbIX;

- Nage)xHaa cncTtemMa pyccKoro A3sblka;

- naronbl AgBnXXeHwnsa,;

- COBepLLIEHHbIVI n HeCOBepLLIEHHbIVI BWA rnarona;

- npunyacTue;

- pgeenpuyacrtue.

TpyOHOCMU cuHmaxcuca:

- HaJlnuume Kak npAamMoro, Tak m O6paTHOI’O nopApgkKa csos

B NpeanoxeHuu;

- Hannyme CUHOHMMUNYeCKUX CUHTaKCU4YeCcKnx KOHCprKLI,VIVI.

MNocnegHUM HanpaBfieHeM NPOANKTOBAHO BKIOUYEHUWE
B Nporpammy Kypca opdorpapuuecknx n nyHKTyaLnoH-
HbIX TEM.

Opodoannueckan paboTa, a Takke paboTa Co cnoBamu,
BXOAALMMU B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKME TPYNNbl, ynoTpe-
651eHVe KOTOPbIX Bbl3blBaeT HanbosbLUee KONMYeCTBO OLK-
60K y geteii-MHOGOHOB, C YaCTOTHbIM rnaronamu, obpa-
30BaHHbIMW NPW MOMOLLM MPUCTABOK, 3aMjaHMpPOBaHa Ha
Ka>KQoM ypokKe.

TEKCTOHEHTPVIPOBaHHOCTb Kypca:

B KauecTBe OCHOBHbIX efiMHUL, 06yYeHNs BblbpaHbl TeK-
CTbl KyNbTYPOJTIOrMYECKOrO COlePKaHMA 1 TEKCTbI XYAoXe-
CTBEHHOW NIUTEPATYPbI, UMEIOLLME APKO BbIPAXKEHHYIO STHO-
KYNbTYPHYIO HanpaBneHHOCTb. Kopnyc TeKCTOB 3HAaKOMUT
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C PYCCKUM peyeBbIM STUKETOM, TPaAULMAMU U NPa3gHMNKaMy
PYCCKOrO 1 KOMY HapOZ0B, BaXKHbIMW MCTOPUYECKNMM COObI-
TUAMU 1 N3BECTHbIMY NlogbMuy Poccnm n Pecny6nvkn Komu,
reorpaduen n NpUpoJoN pervoHa 1 T.4. 3a TeKCTOM criegyet
COLMOKYNbTYPHBIN KOMMEHTapui K Hemy.

MaTepuan TekcTa  MUHUTEKCTbI TOW Xe TeMaTUKK 1 Npo-
6remaTuKM Cly»aT OCHOBOW A/1s BbINOSIHEHVIA MPAKTUYECKUX
3agaHun. C uenblo KOppeKkumn npegycMoTpeHbl 3agaHnsa
W TeCTbl C CAaMOMPOBEPKON.

Cnepyrowmia 610K 3aiaHniA HanpaesieH Ha GOpMUPOBa-
HMe 1 pPa3BUTUE YMTaTeNIbCKOW rpaMoTHOCTW. [peanaratoTca
3a[laHUA Ha HAXOXAEHWe 1 U3BneYeHne MHGOpMaLIM U3 TEK-
CTa, Ha MHTErpaLio N MHTEPNPEeTaLMIo, @ TakXKe Ha OLleHNBa-
Hue nHdopmauun, Ha ee NpeobpasoBaHMe.

TekcToBaA feATENbHOCTb Yepes NOCTUXKEHME CIOXKETOB,
nepcoHaxewn, nge NomMoraeT NpocsiefmTb pa3HoobpasHoe
NpesioMyIeHNEe «BEYHbIX» YeNTOBEYeCKMX Npobiem, NoKasaTtb
CBA3b BPEMEH Y Ntogen.

Peanusauusa KynbTypoJsiorn4yeckoro nogxoaa B Kypce:

KynbTyponorunyecknin nogxop ocobeHHO aKTyaneH
B M3YYeHUN A3bIKa. IMEHHO B A3blKe OTPaXeH MyTb Ka-
[0ro 3THOCa B OCBOEHUN MMPa, BUAEHUE 1 NMOHVIMaHUe ero.
«f3blK —3mo dywa Hapoda, c80eobpaszHoe BbipakeHue e20
nepexusarutl, e20 J102UKU, e20 NCUX0/102UU, e20 NOHUMAHUSA
Kpacomsl u 006pa. A3bik — 6ecco3HamesibHoe, cmuxutiHoe
U opzaHuyeckoe nposesieHue OywesHOU XU3HU HApPoOa,
U 0714 Kax0020 HapPoOa A3blK — e20 sesiuyaliuiee CoKposuuje.
A3bik ecmb npousgedeHue 6ecco3HamMesIbHbIX CUJT Yesl08eKd,
U nomomy oH camobsimeH, opuauHaieH u hodobeH npu-
pode» — nucan Kannuctpat Qananeesuny Kakos, Bblgaio-
LLMIACA KOMU YUYEHBIIA 1 NMcaTeNb, 3HAKOMCTBO C 6recTawmmm
paboTaMm KOTOPOro BKJTIOYEHO B coflepKaHne Kypca UHTep-
HeT-LLKONbI.

A3bIK OTpa)kaeT COBOKYMHbIV COLMANbHbIN ONbIT, ABNA-
ACb YHMKanbHon mopenbio mnpa. OH dopmMupyeT HocuTens
A3blKa KaK IMYHOCTb, NMPUHaANeXallylo K JaHHOMY CoLro-
KynbTypHOMY COO0LLECTBY, HaBA3bIBaA CUCTEMY LIEHHOCTEW,
noBefieHVe, OTHOLIEHNWe K NodaMm, K cebe, K MUpy, opraHu-
3yeT BOCMpUATUE MMpPa ero Hocutenamu. Kaxabiii A3blK HeceT
B cebe COOCTBEHHYIO OHTONOMIO, MO-Pa3sHOMYy MoZenupyeT
peanbHOCTb, CENIEKTUBHO BNMAA Ha BOCMPUATNE Nocpea-
CTBOM YCUNEHUA OAHMX aCNeKTOB 1 THOPUPOBAHMWA APYTUX.
A3bIk— oM 6bITKA. YTO ecTb B A3bIKe, YTO Ha3BaHO — 0CO3-
HaeTcA, Yero HeT—TOro U He cyllecTByeT. [paHuLbl MOero
MUpa — rpaHULbl Moero fA3blka. Kaxgblii A3blk obpasyeT
CBOI0 «ceMaHmu4eckyto ecesneHHyio» (A. Bexxbuukas), ectb
NOHATUA, GyHAAMeHTaNlbHble ANA MOAENM OQHOro MMpa
1 OTCYTCTBYIOLLME B APYTOM, A3bIKUN TaKXKe CYLLeCTBEHHO pas3-
NNYAIOTCA CTEMEHDBIO TLWATENIbHOCTU Pa3paboTKu abcTpaKT-
HbIX CEMaHTUYeCKUX MoJiell — Kay3aLym, areHTUBHOCTH, SMO-
LMOHanbHOCTU. KynbTyponornyecknii MoAXo B N3yyeHum
A3blKa HaLeneH Ha pacnakoBKy GOHOBbIX 3HAHWI, CKPbITbIX
CMbIC/NOB, KOTOPble NOTEHLMASIbHO 3a510XKeHbI B TONMOHUMUKE,
nocnosuuax, apopusmax, bpaseonorvnsmax, 6e33KB1BaneHT-
HOW NleKcuKe.

KnioueBon ngeen Kypca MHTEPHET-WKOJbl ABNAETCA
TakXe Hale/IeHHOCTb 3aflaHMi Ha «BblYUTbIBaHUe»
CBOWCTB HaLMOHaIbHOIO XapaKTepa 13 Hau1oHanbHo-crew-
NPUYECKOro B COOTBETCTBYIOLLMX A3blKaX (PYCCKOM M KOMN).

K npumepy, K Ba>KHbIM CEMAaHTUUYECKUM XapaKTepuCcTMKam
PYCCKOrO f3blKa, MO MHEHUIO A. BeXXO6ULIKOI, OTHOCATCA:
¢ SMOLUMNOHANIbHOCTb — APKO Bblpa)KeHHbIl;I AKUEHT Ha 4yB-
CTBaxX N Ha NX CBOGOHHOM n3bABNEHNN, BbICOKUI aMoumno-
HasbHbIN HaKan p)ICCKOIZ peun, 60raTCcTBO A3bIKOBbIX cpeacTs
LNA BblpaXXeHNA SMOLNIA;
¢ UNpPPAUNOHANIbHOCTb — NoAg4YepKMBaHNE OrpaHNYeHHOCTN
Nornyeckoro mollieHnMAa, YyenoBevyeCckoro sHaHmMA n NOHU-
MaHWA, HENOCTUXKNMOCTU NN HeNpeaCcKasyeMOoCTU XN3HW;
¢ HeareHTUBHOCTb — oulyulleHne Toro, 4YTto sraAam Henoa-
BNIACTHA UX COGCTBEHHaA KN3Hb, YTO NX CNOCOBHOCTb KOH-
TPONMPOBaTb XKU3HEHHbIE cobbITnA OorpaHnyeHa; CKNoOHHOCTb
PYCCKOro 4enoBeka K c])aTanmsmy, CMUPEHNIO N MOKOPHOCTY;
HeaoCTaTo4YHaA BbliAeNneHHOCTb MHAMBUAa Kak aBTOHOMHOTIO
areHTa, Kak nmua, CTpeMALLEroca K cBoen uennm v noiTatoLie-
roca ee JOCTNYb, Kak KOHTpOnepa cobbITH I7I;

e n060Bb K Mopanw—a6comoT|/|3auvm MOpPaJibHbIX U3Mepe-

HUIA YeNOBEYECKOU XIM3HW, aKLEHT Ha 6opbbe fobpa u 3na
(v B ppyrux n B cebe), NobOBbL K KPaHNM 1 KaTeropu4HbIM
MOpPaNbHbIM CyXOEHNAM.

OMOULVOHANbHOCTb NPOABNAAETCA B HACbILEHHOCTU
PYCCKOrO A3blKa 60MbLIUM KOIMYECTBOM SMOLMOHANbHbBIX
rnarosioB, KOTOPbIM TPYAHO HAWTU aHANIOMN B KOMU A3blKe:
padosamecs, MocKko8ams, CKy4ydms, 2pycmume, 80JIHO-
8ambCs, 6eCcNOKOUMbCS, 020pHAMbCA, XaHOPUMb, YHbIBAMb,
20pOUMbCA, yKAcambuCs, CMuloUMbCs, J1I0608amMbCs, 80CXU-
wamecA, 1UKOBAMb, 3/TUMbCA, 2HE8AMbCA, MPeBoXUMBbCH,
803MYyLWAMbCA, MOMUMbCH, He20008dMb, HePBHUYAMb U M.O.
JTO NoKasaTtesb TOro, YTO PYCCKasA KyfbTypa OTHOCUT Bep-
6aNibHOe Bblpa)keHVE SMOLUIA K OQHOM U3 OCHOBHbIX PyHK-
LI YenoBeyeckon peun, B TO BpeMsa Kak MaprmHanbHOCTb
rf1arosioB UyBCTB B KOMU A3bIKE fIEMOHCTPUPYET HEORO6pU-
TeNlbHOe OTHOLLEeHMEe UX HOCUTEeNEeN K SMOLMOHaNbHOMY
noeefeHuio.

B pycckom fA3blke TakXe nMeeTcst 6onbluoe KoMyecTBo
YMEHbLUNTESIbHBIX U NlacKaTebHbIX Cy$pPUKCOB, CBUAETENb-
CTBYIOLWKMX O NMOBbILUEHHON 3MOLMOHANbHOCTA PYCCKOro
HaLMOHaNbHOro XapaKkTepa, Torfa Kak nofgo0bHble cybpuKcbl
NPaKTUYeCKn OTCYTCTBYIOT B KOMU A3bIKE.

Crneundukon Komu s3bika ABNAETCA 6OMbLUOE KONMYe-
CTBO 1300pasnTeNibHONM NEKCUKM, OTparkatoLleln obpasHoe
(npaBOMONyWapHOE) MbILLSIEHNE: MPOMUKMHbI — 6exxame
HEYKJTIOXe, MeJIKO CeMeHs, WascliblHbl — u0mu KpynHuIM pas-
MawucmsimM wazom, 36lMeA8Hbl — X00UMb, 2POMKO CMyyd,
maxesno cmynasa Hozamu. NpaBononywapHoe MbllljieHne
HOCUT XONUCTUYECKNI, acCOLMATUBHbBIN, OPraHNYHbIN
Xapakrep.

KoHuenuus Kypca npegnosaraeT BKtoUeHne nogo6Ho
UHPOPMaLUKN KaK B COOCTBEHHO MO3HaBaTeSIbHbIE TEKCTHI,
Tak 1 B CUCTEMY 3afaHUN N yNpPa)KHEHWIA, YTO NO3BONUT
006YyYaLMCA COBEPLUMTD A3bIKOBYIO [OrafKy, CaMOCTOs-
TeJIbHO BbIBECTY YMO3aKJtoueHNs 06 0CO6eHHOCTAX A3bIKOB
N KynbTyp.

ABTOpPbI CUMTAIOT, UTO B KYypCe [OSIXKHbI OblTb NpeacTas-
NeHbl B JOCTYMHOM A1 fieTel opmMaTe AaHHbIE IMHIBUCTVKU
O POACTBE A3bIKOB (HOCTpATUYECKasi Teopwusi), 00 arrmoTUHa-
TUBHOM CTPOE GPUHHO-YTOPCKUX (KOMU) 1 TIOPKCKMX A3bIKOB
(nockonbKy cpean MUrpaHToB B KoMy JOMUHUPYIOT asep-
GangKaHubl, y36eKu, KUprusbl, Kasaxm) n cneyudrike dnekx-
TUBHbIX A3bIKOB.
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3.I. 3apugpynnuHa,
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PEAJINZALUNA NIEKTPOHHOIO OBYYEHUA PYCCKOMY A3bIKY MUHOCTPAHHbBIX CTYAEHTOB
B PAMKAX I'YMAHUCTUYECKOW OBPA30BATE/IbHOW CPEAbl TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

AHHOMaAyusa

CraTbA NOCBALLEHa PacCCMOTPEHMIO BONPOCa CO3AaHNA NYMaHUCTMYeCKon obpa3oBaTenbHOM Cpefbl B YCIOBUAX MPUMEHe-
HMA 3N1eKTPOHHOro 06yuYeHNA Ha NpuMepe peanu3auunmn obyyeHnsa pyCcCKoMy A3bIKY MHOCTPaHHbIX rpaxkaaH. Oco6eHHOCTbIo
[JaHHON npeaMeTHOM obnacTu ABASETCA HEOOXOANUMOCTb ONUCAHNA CIIOXKHOI CUCTEMDI A3blKa U Nepeaayun 3HaHUA O Hel
obyuatowmmca. Hoselilme MeToAbl, peann3oBaHHble B SNEKTPOHHOW cpefie, MoryT Haubornee HarnAagHo 1 3dbeKkTUBHO nepe-
[aBaTb HeobxoANMble 3HaHWA, TPEHMPOBATb HaBbIKW, MO3BONATL MHOFOKpPATHO obpaluatbca K matepumany. OgHako WwmpoTa
BO3MOMHOCTE MOXET 1 He AaTb peanbHbIX MO3UTUBHbIX PE3YNLTAaTOB NPY OTCYTCTBUE JOSIKHOWM OpraH13aLmmn, ocobeHHo npwm
N3y4eHnm A3bIKOB. B 3TOI CBA3M BONPOCHI NOCTPOeHKA KOMGOPTHOM 1 3OPEKTUBHOM yMaHUCTMUECKON cpelibl puobpeTatoT
nepBOCTEMNEHHOE 3HaYeHMeE.

Kniouesvie cnosa: rymaHnUcTn4yecCKkan o6pa3OBaTeanaﬂ cpepna, aN1IEKTPOHHOE O6y‘-|EHI/Ie, o6yqu|/|e PYyCCKOMY A3bIKY NHO-
CTpaHueB, negarornka coumasibHOro KOHCTpyKyMoHmM3ma.

E.G. Zarifullina,
Izhevsk (Russia), ISTU

IMPLEMENTATION OF E-LEARNING FOR FOREIGN STUDENTS IN THE
CONTEXT OF HUMANISTIC EDUCATIONAL ENVIRONMENT OF A TECHNICAL UNIVERSITY

Abstract

The article considers the issue of implementation of humanistic educational environment in the e-learning area as an
example of Russian language teaching to foreigners. The feature of this domain is the need to describe the complex system
of a language and transfer the knowledge about it to the students. The latest methods implemented in the e-learning
environment can most clearly and effectively transfer the necessary knowledge, train the skills, access repeatedly the studying
materials. However, the breadth of features may not give real positive results without proper organisation, especially in the
study of languages. In this context, the issue of building comfortable and efficient humanistic environment is very important.

Keywords: humanistic educational environment, e-learning, teaching Russian language to foreigners, social constructionist

pedagogy.

1. O6bpa3oBaHue Bcerga ABNANOCb OAHVM U3 KITIOYEBbIX
acneKToB yCneLwHoro pa3sutusa nioboro obuectsa. O6paso-
BaHWe JocTuraeTca nyTém obyyeHus, TO eCTb yeseHanpas-
neHHoU nepedayu (hopMupo8aHus) 3HaHuUd, ymeHul, HagbIKO8
[8], cnepoBaTenbHO, B 3TOM NpoLecce OrpoMHOe 3HayeHne
nmeeT cpefa nepegaun 3HaHun. C noasneHmem B XXI| Beke
HOBbIX MEeXaHN3MOB OpraHu3aLun obpa3oBaTeNbHOro NPo-
CTPaHCTBA, TaKMX KaK 3N1eKTPOHHOE N ANCTaHUUOHHOE 0by-
YeHwe, pa3BrBaloLivie METOANKY OBYUYEeHNA 1 T.M., BOSHMKNA
Heo6Xx0AMMOCTb B MPOEKTMPOBaHNM N'yMaHUCTUYeCKon obpa-
30BaTefibHOW cpegbl [2,3,4,9,13].

2. Kak npaBwnno, obpa3oBaTtenbHyto cpefly paccmaTpu-
BAlOT Kak NpoCcmpaHcmeo, 8 KOmopom npoucxooum 83aumo-
delicmesue cybvekmos obpa3zoeaHus [7]. Takoe onpegeneHve
nogpasymeBaeT B OCHOBHOM OUYHOE B3aUMOAENCTBME MEXAY
obyuatowmm cybbekTom 1 obyuatommcs. MNpwm Takom nocTa-
HOBKe nopf rymaHusauuern obpasosaTtenbHoOW cpefbl ce-
ZyeT noHnmaTb 3GEeKTUBHOCTb Nepeaayn 3HaH1IN C OfHON
CTOPOHbI M YCBOEHMA 3HAHWU C APYron, a Takxe csoboay
Bblbopa yualmxca B 06yueHun [14]. Takmum obpaszom, rymaHm-
CTnyeckan obpa3oBaTesibHaa cpefia nofpasymesaeT 0cobyio
cpenly, KOMGOPTHYIO ANA peanu3auny MeTonKk obyyeHus,
yBenuumBatoLLyto 3GpGeKTUBHOCTb NpoLecca YCBOeHNA maTe-

puana, gatouyto obyyaioeMyca MakCMManbHO LWNPOKUe
BO3MOXKHOCTY ANA pa3BUTUA.

3. Hanbonee nepenoBbiMy HanpaeneHMAMN obecrneyeHns
BbibOpa BapmMaHTOB 0OyueHUA ABNAETCA NPUMEHEHNe dnekK-
TpOHHOro obyueHua [10,11,12]. HecmoTpa Ha To, UTO B 3neK-
TPOHHble 06pa30BaTeNbHbIX pecypcax 3anoMxeHbl CTaHAAPTHbIE
3HaHUA, cneyndmrKa cpefbl HanaraeT Ha HUX PAZS OrPaHNYEHNIA.,
3p6ecb CTOUT OTMETUTb OT/INYME SIEKTPOHHOIO 1 AUCTaHUU-
oHHoro Gopm obyueHwe, rae nepBoe NpeanonaraeT Hanuume
OYHOro obLleHnA c npenogasatenem (yuymtenem) C UCNonb-
30BaHMEM 3NEKTPOHHOIo 0byuyeHna NrLb Kak nogcnopbsa
B paboTe, a nocniefHee NOIHOCTbIO ANCTaHLMPYET Npenoja-
BaTenA oT obyuyatoLLerocs, npeBpallas obyyatoLLero B ThroTepa.
B faHHOM nccnenoBaHUM pacCMaTPUBAKOTCA acneKTbl UMEHHO
3/1eKTPOHHOro 06yyeHus, cneundruyeckumm 0CoO6eHHOCTAMM
KOTOPOro ABAAIOTCA: BO3MOXHOCTb HannMumAa AUCTaHLUUN
Mexzy obyyaroLwmmca 1 0byyaroLLmM BO BpeMeH U NPOCTpaH-
CTBe, peanvsauuio MeToank obyyeHuns ¢ yuetom cneyduyHo-
CTW BUPTYaNbHOWN MHPOPMaLMOHHOW Cpefbl, BbiICTpariBaHme
crneumanbHbIX TPaeKTopuin 06yyeHrs, YacTb MapLLIpyTM3auum
KOTOpPbIX MOXKET ObITb aBTOMATN3MPOBaHa, Nofaya MaTeprana
C YY4eTOM BO3MOXHOCTEN BOCNpUATUA UHGOpMaLun Yenose-
KOM U3 BUPTYanbHOW Cpefibl, @ TakxKe NoTPebHOCTb B BbIUNC-
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NUTESNIbHBIX CPEACTBaX U BafeHne NHPOPMaLMOHHbBIMM TeX-
HOMOTUAMY XOTA 6bl B MHUMASIbHOW CTEMEHM.

4, Takum 06pa3om, NpPU NOCTPOEHUUN FYMaHUCTUUYECKON
0ob6pa3oBaTeibHOW cpefbl NPU YCIOBUU NMPYMEHEHNA dMeK-
TPOHHOTO 06YUYEeHUsA JOMKHBI YUUTBIBATLCA CliegytoLue 0ba-
3aTe/IbHble MOMEHTbI:

o KoMpopTHOCTL PaboTbl O cpepoit ANiA 0byyatoLLEero B BONpPO-
Cax pa3meulweHna n npeactaBieHnA yqe6Horo MaTtepuana,
KOHTPOJ1A npouecca O6yLIEHI/IF| M NMOJIYYEHHDbIX pe3ynbTaToB
B XOZI€ ero oCyLeCcTBNeHUs, 06LLeHNA C OOyYaoLWMMUCH;

® KOMGOPTHOCTb PabOoThl OOyUaloLLErocs ¢ MaTepranamu nNpu
n3yyeHnn HOBOIro matepuasna, BbINOMTHEHNIO MPAKTUYECKUX
3ap,aH|/||7|, KOHTpPOIO COOCTBEHHbIX Pe3ynbTaTtoB 1 KOHTaKTa
c obyvaioLmm.

T 0COHBEHHOCTM OKa3bIBAKOTCA CBA3AHHBIMU B efiViHble
paMKM Nefarormkm CouranbHOro KOHCTPYKLMOHN3MA, KOTO-
pasi nofpa3ymeBaeT TPUEAUHCTBO KOHCTPYKLMOHM3Ma (00y-
YyeHVie Hanboree ycnelHo, Korga 0byJatLuincs reHeprpyet
YTO-TO HOBOE /151 CBOUX TOBAPWLLEN B PaMKax MoOyYeHHbIX
3HaHWI), COLNANIBHOTO KOHCTPYKTVBM3MA (OXBaTbIBAET YXKe
rpynny v npegnosiaraeT UHTErPaLUIo 3HAHWI KOJIeKTVBa
L5 CO3[aHNA HOBOTO Ha 6a3e MofyyeHHbIX 3HAHWIN) Y KOH-
Lienuumio BOBJIEYEHHOTO 1 OTBJIEUEHHOTO (ONepupyeT NOHs-
TUSAMM «OTBJIEYEHHOE NMOBeLEHVEe» 00yYaloLLerocs, CKIOH-
HOTO K KPUTMYECKOMY aHanmn3y mMatepuana, Nouck cnabbix
MECT B JIOTUKE U T.M., <BOBJIEYUEHHOE MOBefEHNe» Npeano-
naraeT 60nbWNA NPOLEHT AOBEPUA MaTepuany, *kenaHue
nyylle NOHATb AAHHbIA MaTepPUan, Hanpumep, NyTeM AOMNOJ-
HUTESIbHBIX BOMPOCOB 00yYaloLeMy, «<CKOHCTPYUPOBAHHOE
rnoBefieHne» — xapaKTepeH TeM, KTO UCMOJb3YeT /i BepU-
¢duKayum 3HaHKI 06a Noaxoda B 3aBUCMMOCTY OT CUTYaLUN).

KntoueBbiM acnekTom ABAATCA CNOCOObI NpeacTaB/eHs
3HaHWUIN B 3NIEKTPOHHOW cpefe, rae OHU MOryT ObITb Npes-
CTaBJIEHbI HE TOMIbKO B TEKCTOBOM, HO 1 B BUZEO, ayAno page
1 ap. Kpome T0oro, MoryT ObiTb BU3Yyann3mpoBaHbl CJIOXKHble
npouecchl, No3BosiAs obyvatowemMyca caMoMy NpogenaTtb
paboTy, M3MepeHUs 1 T.M. C MOMOLLbIO MHTEPAKTUBHBIX dJle-
MEHTOB. TaKne BO3MOXKHOCTU OCOOEHHO aKTyaslbHbl B 06/1a-
CTAX, TPEOYIOLNX BCECTOPOHHErO MHCTPYMEHTapusa Ans pea-
Nn3aumm npouecca obyyeHWs, HanpruMep, MPOEKTUPOBaHNE
CJIOXKHbIX M34eNTMI, NPOrPaMMNPOBaHIE, N3yUYeHUEe A3bIKOB.

5. /13yueHue A3bIKOB MEET Psf] BaXKHbIX OT/IMYMIA, HENpPW-
Cylmx obyueHmio B Apyrnx npeaMeTHbIx obnactsax. OgHumMum
13 OCHOBHbIX 0COBEHHOCTEN ABMAITCA BbICOKAA CKOPOCTb
1 NIOTHOCTb NMPOAYLMPYEMbIX 3HAHUI B NpoLiecce peanusa-
LMW MOJTYYEHHOTO 3HaHUSA, B MEPBYIO OUYepesb, yCTHOW peun
Ha HepOJHOM f3blKe, a TakXKe HeobXxo4MMOCTb 0byueHus
B HECKOJIbKUX MIIOCKOCTAX: M3yUYeHne HOBOW JIEKCUKU, rpam-
MaTMKW, MPOU3HOLIEHNS, andaBuTa U, CaMoe BaXKHOE, JIOTVKU
A3blKa. A3bIK— 3TO AVHAMUYECKM Pa3BUBAIOLLASCS, CJIOKHO
OpraHy30BaHHasA CUCTEMa, COepKaLlas B cebe He TOJNIbKO
B3aVIMOCBSA3M MeXAY CYLEeCTBYIOWUMUN dTeMEHTaMM, YTO
OT/INYAET OObIYHYIO CUCTEMY, HO M MHOFOYPOBHEBYIO Mepap-
XWI0 B3aUMOBJIUSAHNA PA3HOPOAHbIX 3/1IEMEHTOB, NpaBuIa
dbopmupoBaHus cBaAsen 1 NpuUbM3UTeNbHbIE HAaNPaBEeHNA
pa3BuTUA. A3blK HE MOXET OblTb OMNCAH N He MOXET ObITb
YCBOEH MOJIHOCTbI. BO3MOXHO NMLLb YaCTUYHOE OCBOEHME
A3blKa, HOCUTENAMN — aKTyasIbHOTO fA3blKa [6], UHOCTPaAH-
LlaM — MAKCUMasibHO MOJIE3HOM YacTh, KOrga MeHblle —
Herno3BONNTENbHO, a 6oNbLe — He 06513aTesIbHO.

Mpu Taknx yC/IOBUSIX MPOEKTMPOBaHME U peanusayus
ryMaH/UCTU4YecKon obpasoBaTesibHOW cpefbl TpebyeT oco-
60ro Noaxoaa, MOCKONbKY «...Npoyeccsi 0byyeHUs paccma-
mpuearomca <...> He KaK yc8oeHue 371eMeHmos u 06vedu-
HeHue 3mux 3/1eMeHmo8 8 6oJiee Uslu MeHee C/I0XHble C8A3U,
a Kak obpasosaHue yes0CMHbix CMpykmyp, 6e3 Komopbix
HUKakoe oby4eHue He8o3MOoXHo» [1]. UMeHHO 3Tn ocobeH-
HOCTW (TPYAHOCTW) NpeanonaraioT o6s3aTesibHy0 ryMmaHm3a-
LMo 311eKTPOHHOM 06pa3oBaTeNbHON cpefbl Npy 06yYeHN
WMHOCTPaHHOMY A3bIKY

B nocnepHee pecAatuneTme peannsauns 3N1eKTPOHHOro
06yuyeHNss NHOCTPAHHbIM A3blKaM Pa3BMBAETCA OYEHb
aKTMBHO. Ha pbIHKe NpeAcTaBieHO MHOXECTBO MOLLHbIX
WHTEPAKTUBHbIX 0O6pa3oBaTeNibHbIX NMHTEPHET PECYPCOB,
NpesoCcTaBALMX BO3MOXHOCTU KaK CaMOCTOATENbHOIO
o6yueHus (Leolingua, DuolLingua, Busuu u gp.), Tak 1 oby-
yeHun B NpoLecce o6LEeHUS C HocuTeneMm si3bika (Sharedtalk,
InterPals, Livemocha u gp.). Kpome uHTepHeT pecypcoB Ha
pblHKe NPeACTaBNeHb I KOMMEpPYECKOe NPOorpaMMHoe 06e-
cneyveHue, Hanpumep, Talk to Me, Learn to Speak English,
Cambridge Grammar of English n T.n.

OpHako 3T NPoAYyKTbl He TaK YacTO HAaxoAsT CBOE Mpu-
MeHeHVe B pOCCMICKIMX By3ax. Kak npaBuno, npenogasatenu
B BY3aX UCMOJIb3YT COOCTBEHHbIE HAPAbOTKM: METOAUYKMY,
oTAeNbHble 3aJaHus, YYeOHVKM U T.N. 6e3 NpUMeHeHNA SnekK-
TPOHHOW 06pa3oBaTeNbHON Cpeabl.

B UeBcKom rocygapcTBEHHOM TEXHUYECKOM YHUBEPCU-
TeTe umeHn M.T. KanalHrKkoBa ocobbiil ynop aenaetca Ha
pa3BuUTME SNEKTPOHHBIX 06PA30BaATENIbHBIX PECYPCOB, pas-
BEPHYTbIX Ha 6a3e LMS Moodle. Cpean 3n1eKTPOHHBIX Kyp-
COB, NpeAcTaBneHHbIX Ha canTe (http://e-learning.istu.ru/)
€CTb KypCbl M0 00YUYEHMIO0 MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB PYCCKOMY
A3bIKY, @ TAKXKe KypCbl MOATOTOBKM NepeBOUYMKOB B chepe
npodeccnoHanbHON KoMMyHMKaLmu [5]. OcHOBHbIMY Tpebo-
BAHUSMU K aBTOPaM Oblfivi O BO3MOXXHOCTM OOMbLUNI OXBaT
COBPEMEHHbIX TEXHOMOTUI MPY Peanm3aunm SeKTPOHHbIX
KYpPCOB, TaK1X KaK BUAEO, 3BYK, BKJIOUEHVE B TECTbl ayAno
1 BMAEO NPUMEPOB, UCMOJIb30BaHNE UHTEPAKTUBHbIX dJ1e-
MEHTOB: VTP, BUPTYasbHbIX 1abOpaTOpHbIX paboT 1 T.M.
Wcnonb3oBaHue nocnegHNx NOMOraeT NOBbICUTb MHTepec
00yyYaloLWNXCA K MaTepurany, CHATb HaNpPsXKeHNE «CYXMX»,
«CKYYHbIX», «OObIAEHHbIX» MPAKTUK U TECTOB, YTO, B KOHEuY-
HOM CY€eTe, UrPAET KITOUEBYIO POJIb B CO3AaHNM KOMGOPTHON
cpeppbl Ana c1labo MOTUBMPOBAHHOWM YacTu 06YUatOLLMNXCA.

B3saumopgencTBme npenogaBaTens U CTYAEHTOB B BUP-
TyasibHOW cpefie TakXXe HEManoBaXkHO. B Takon cneundu-
yeckoli cpefie, Korga He NpefnosiaraeTcs B3aMmMogencTame
online, NOTPebHOCTb CTyfleHTa B HEMEAJIEHHOM OTBETE Ha
BO3HMKLUMIA BOMPOC HE MOXET OblTb YAOBNETBOPEHA, OLIEHKA
He MOXET OblTb BbiBeZleHa Cpasy (ecniv peub ngeT o NpoBeps-
€MbIX 33fJaHKAX), UTO CO3[AET HEKOTOPbIN ANCKOMOPT, KOTO-
pbIi MOXXHO MPEeoAoNeTb ABYMA crocobamu: 1) paszpaboTtka
TpaeKkTopuKn Kypca Takum 06pa3om, 4Tobbl OTBET Ha BOMPOC
MOHO ObIJIO HANTU B CCTEME, He npuaras 6onblUnx ycu-
NI, UNK 2) NOCTPOEHUE TPAEKTOPUN 0OyUYeHNA TaK, YTOObI
BO3MOHOCTb CaMOro BOMpoca Obisia HeakTyasnlbHOW, T.e. Npu-
MEHeHWe aBTOMaTM3aLnK, KOrfa AeCTBME NOb30BaTENs He
MOTYT BbIITU 33 PaMKM anropuTtMa (Hanpumep, Bonpoc o6
OLIEHKe 3a TECT He CTOUT, MOCKOJIbKY CCTEMA Cama MpoBe-
pAEeT TeCT 1 Cpasy Br3yaNM3npyeT pesysbTar).
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